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wy Engliſchen Sprache 
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5 5 8 E Worinn enthalten 0 1 
| on + Eine neue und nigliche - 6. Eine Sn auFerles 1 

„ 3 wy . 9 ſener Briefe; 

335 in vollſtaͤndiges un op 

1” 7. Eine biſtoriſche Beſchrel⸗ 

1 — 3 2 N Wor-. | 8 von der Pracht und 

. Beſondere Redensarten: Herrlichkeit 105 Stabes 
1 Eine Sammlung verſchie⸗ London; 

8. Eine Anweiſung zu den 


dener Spruͤchwoͤrter; 
5 of Geſpra- Auſſchriften und e 


in Engliſchen Drieſen. |" 


; 2 Zuerſt herausgegeben C 

4 3 36 % Koͤni g, 

7 # WS: no T7 Engliſchen Sprachmeiſtern in London, 

1 ae aber mit vielen nuͤtzlichen Vermeheunzen und 

15 5 . Verbeſſerungen zum ſiebentenmal neu u aufgelegt. 
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enn ſechs Auflagen don « Gly Bit: * 
che gut abgegangen ſind: ſo hat 
man von der ſiebenten nieht zu 
1 beſotgen / daf# ſie liegen bleiben werde; wenn 
anders das Büch nichts von ſeinem Werthe ver⸗ Wh 


III A 


8 


ohren hat. Es haben ſich zwar zu den vori · = 
gen Ausgaben Liebhaber genug gefunden; ven 
noch haben auch vernfinftige Leute einiges me, \ '\I 
Necht an. dieſer Grammatik getadelt, welches 3 4 
I man bey dieſer ſiebenten zu berbeſſern geſucht RE. 
, bat. Es ſind deswegen ſo merkliche Veraͤn⸗ 
222 derungen damit vorgenommen worden, daß 
I ſie einem, der dieſe mit den vorhergehenden ber⸗ 
; leichen will ſogleich 5 die Augen fallen wer. 
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| > Negev bon der Ausſp rad 
y folcher Confuſion gelegen, . 
rien, deb ſe darans ſernen wolle, 1 
s Die Luſt vergieng; und man m 
fbott zu kommen, entweder eine andere orde „ 
liche geſchriebene Anweiſung dabey haben, oder > 
ſich vorher die unter einander geworfenen — 
geln in Ordnung bringen; by aber bey- | 
Sache pen die Regeln von | der; 2 
e . gebracht, und | = 
fen von den ;\ Vocalibus 8 30 | 


von den Diphthongis und Tripl 
und in der dritten von den Con F 
5 gehandelt. Man hat 7 bey den — 4 
bus durchgaͤngig dieſe Ordnung W a 
Verſtlich die lange, und als denn die kur 
Ausſprache, nebſt den darzu gehdrigen. _ 
nahmen angegeben worden. Die Diphthongi 

und Triphtbongi ſtehen ebenfalls,in hrern gen 
borgen Ordnung hinter einander, daß man, 
wenn man Schwierigkeiten beym 1. Leen hots 
i gleich, ohne langes Sachen z Nahe er: 1 
e kann. Auch die Lehre von den Aut : 


—— 


- Goal 1, wird: man hier ungleich 
| wallfiindigenantr als jn allen poriges = 

Aus haben, Heß hun wir 19708 nent : 8 at 
d (119554 12000 81469 wanſe wma 79950 N 
25 5 0 Die ubrigen Veraͤndenungen / ſo mit dis 
- #5. Grommatifiogopgedgnnten werden, iind 
| nach einer Londner Ausgabe von ang 196 
f EY macht worden. Es ſind naͤmlich die 6 Ge⸗ 


araͤche. von London. nebſt. den. aͤſoniſchen. Fe 


beln gar heraus geworfen worden; und man ñ 

I Sat dafi etliche andere Geſpräthe , eine kleine 
Sammlung von Briefen, n ſonderlich Kaus 
of maunsbrifen, nebſt. iner neuen Beſchreibung 1 
von London hinzingeſegt. Das Woͤrterbuch | 
- iſt ebenfalls mit einer guten Anzahl nuͤtzlicher 
und noͤthiger Woͤrter vermehrt worden, ſo, F 

daß man mit Grunde ſagen kann, daß es eine 1 
durchaus 9 und verbeſſerte Gramma⸗ 


titk worden & Wa pflegt zwar dieſe Aus» ' | 
druͤcke 9 19 55 8 f 2 oft Ti der Buͤcher | 2 

zu ſetzen, we hy Niers 'ylw in Anſehung 
der Druckſchee | hingegen, wer 1 1 


ſich ein paar Minuten Zeit zur Unterſuchung 
- FF nehmen will, der wird finden, daß die Vermeh⸗ 
FF _rungen und Verbeſſerungen nicht allein auf 
Rs To * n auch im Buche ſelbſt 
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Send UE e e 0 
nn man bet ſich zwar alle Mihe, gegeben; we 
Druckfehler 0 vermeiden; dem ungeachtet ſind et ⸗ 
de mit unterhelaufen. z. E. P. 17, B. 2 . een 
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Von der Orthographie, 
oder Rechtſchreibung. 


J be wir im Stande ſind eine lebendige, oder 
deutliche Rede formiren zu koͤnnen, ſo "iff die 
naturliche und gewohnliche Ordnung. einer 
Grammgtik, daß ſie uns zuerſt durch die Orthographie 
oder Recht{reibung nicht nur gewiſſe Zeichen, welche 
Buchſtaben heißen, bekannt mache; ſondern auch leh⸗ 
re, wie man dieſelben ordentlich in Sylben und Worte 
. m und alsdenn gehoͤrig W 2 ſoll. 


1 ' Cap. „ 
Von ks Ausſprache der Budjſtaben 


S& Engellaͤnder haben 26 Buchſtaben, 5 welche ſie 
folgender Geſtalt ſchreiben und ausſprechen: 

A, a, 0 5 h, abtſ, O, o, o U, u, * 

B, b, bi 1. 5 ei, P, p. pi, V, "3-3 

A "Kb + dſchat, Q. kiu, W. w, dobbelju 


{ 


D, d, di, 2 k, ka, R, i, ar, X, X, * - fs, 


E, e, i, L., N el, 5 8, 1, 6, eß, . y, wep, 
8. 5 fs + Ms m, em, 1 ty. Gt; * | 2 " ſed. 
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aiich 2 und 4 Es witd alſo prota 
a lang wie ah wenn es kurz wie 6 
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neben von der Ausſoace w-; 

er th pt 2953, Vocalium. mit 93 

5 | 35 KT: you! wird lang Lehne 5 Mey 

bt 10 Wenn ein ſtummes e am Ende ſteht 8 nur angel. 
'Y ran ba darzwiſchen. . Ty, 

; © Wenn er in einfacher Sylbe ſtebt; wenn 4 7 


tum hät. 
3) Wenn der Accentus gravis () daruber ſteht. 

Ein Vocal wird kurz ausgeſprochen, ; 
3 9 Fenn: ex in giner zuſammen geſetzten Splbe Ekel d. 
I. wenn em Conſonans die Sylbe endiget; z. E. han 

pen, Th hip, God, but“ 

2 Wenn der ud 0 drauf ſteht, welcher den folgen⸗ 
den Conſonanten verdoppelt. 

D Wenn der Vocal in einer Sylbe ſteht, bie nach der 
folg die den Ton hat, ſo wird er kurz geſprochen, 
er 3 in apc; oder Inſoyumengeſegtes TOME - 

ehen. 413 
1. 2k oo} : 


Wird wie lang 0 gulf, a) wegen des flummen e e 


"op Yau, die Sylbe endiget, und auch keinen Acu- 


am Ende. i H-E90 
bi EE ef be, 
e 
1 F 
ar LN a 4 & 
* * 
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Vom beſen. 


Face, das Geſicht, l. faͤbs. Lame, La qm. 
Srace, die Gnade. Tame, Ft m. 
Shade, der Schatten. Care, die Sorge. 


| by Weil es in einfacher Sylbe ſteht, als: 
| Lad „ein Frauenzimmer Shady, deen i. ner 


vom Stande, l. laͤbdy. N. Wal; 


mL 7 1536" 5 


00 Well es den gravem hat, 
N Chapter, Sommer ihe 


Angel, Engel ſpr. 
abntſchk. iner, N " 
e eh, , fremd 
U. A, | | 
Wird kurz ausgeſprochen wie a 
mY 


a) "Wm es in ar ou Sylbe ſteht; 

” Har, "Put, L eee 

Land „FCC 

; 90 ) Wages des Acuti, als: Abit; „Kleidung, bg 

Fimily, | Familie. n 

c). Wegen d vorhergehenden ee WR 

254 g rgen de81 en. 0 
Courage, 5 2 5 50 5 "BILE y 5 


wh bu # 


71 
| tung. 4 


0. . 
| OR 


Wird ausgeſprochen, dag bag POR 24 
a) Wenn auß ſe biges II, = , in ane 
und zwiſchen w. und r, al 5 


all, a 


* call, ch. a 1 1 War, der Kri eg · ; nu 
Wall, Mauer. Warm, warm. 
- Hae 494 . 1 Ae ark, Zwerg. me 00 


5 e Ditle Re Megel gilt auch bon ihren Devjvatts und 
O ſitis.., 
| nl ras dan ere i ſhall oi, 5 556 


TY 


— 


Tt. | SIE 
fo Ko erfidben:* ay _ 8 


* 5M - 

x 3 
vg = 1 
_ 

8 —— = 

„ Res. % "g 


. 
mY 0 
- 
& Fa >. — * 
9 * 
j 


wie a geſprochen. 4 * #0 
43 : As t a . 1 


oe — nA rows ers — 999 
— ANG Den — *<n ——— 
— 


— — — — — — 


* "7 ＋ 2 2 * * N * * s * — 
MY by mw 2 5 6 
* - 


9 


; , n 7 } \ { 2 
* ” of 0 8 * 
— p ? 
6 0 * * i 1 
Y — n L 2 l. tha | pl : * 
| en. 4 | : | 
Ly # : * N * of 


b) Wie eg, a in olgende | 466 cuz? 
- * Waterg:: =: 5p ada wenden 
way war. . 5a Swaddle; eine Windel. 
what? was? n Swallow, eine Schwalbe, 
a ut 2 Swan, ein Schwan. 
waſh, waschen. 58 Wand, eine Ruthe. 
> eine 8 Altar, Altar „l. Altar. 
230 e c e do alter, Or, ; 
Gn OW, walzen Lacht, % Fart. 
Wan, bleich. 44 
So auch in ibfen ; Gompolit tis und erben., 


1. A. 


= wie aͤb oder hiellie r faſt wie ah, und alſo das 
3 min 100 n aß und ef man muß den Mund 
weiter ug ig gachen, als wenn; man a ſpricht. 
Dieſes 51 t wah vor den, Endig igungen ft, lf, 
_ = „ rgerx * We { it ine Git, 


— 


"17 1 ** ern fs or 


Je * 


* bo 2 | A TR 
473 in ns 1 15 Aaron, i 11 a in Ca- 
; Tana, 120, ee 5 22 u 


* 8 3 „ 7 
| wie ein a 8 
Fain d r e 


| W 97 8 HY 4 ML ye, 3 "wa | * 
| EY. ſte. Its rhe,” mir, mich. 
fe jo - 2 be, ſeyn. 
"Exc. th # be tel 7 wie ein kurzes e ausgeſpro⸗ 
chen wird,” oder elmehr gar keinen Ton hat. 
5) Wenn ein Thien mit dem ſtummen e darauf | 


| E WW folg Ake wird ag 9 | whe ib geſprochen. 


482 
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* oer S ien. 
p Rey adhere, a = woo 1 3 
e ag übe _ me Mee, * Mebier 
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Vom Loſen. PE. 
Exc. in folgenden wie aͤ. chere. da. chere, wo 


| were, waren. 
) Wenn es in einfacher Splbe (ET oder den gravem 


hat, als: 
even, ſogar, . iþven. — verdruͤß lich. 
equal, gleich. Secret, Geheimniß. 
female, weiblich. Stephen, Stephay- 


1 | Idea, | Idee, l. eidibs. p 
F Wie kurz i in den particulis componentibus em, en, 


de, re, pre, be, e, und in den i Anfangsſplben , wenn 


es den, 9 nicht hat, als: 
to embrace, umarmen. to prepare, zubereiten. 


to embark, einſchiffen. to reject, verwerfen. 
DO engage, verpflichten. to beſeech, bitten. 
to enjoy, genuͤßen. to elect, wählen. 18 
to delight, vergnuͤgen. to erect, aufrichten. 
Daz gehoͤren auch derſelben derivata und comps. 
"av, und yes, ja, ſprich libs. yeſterday, geſtern, 
]iſterday. 
"© x6 Embers, abc, ava :  emperour em- 
* 'phaſis,. empire, empireal, encomiaſt , enmity ; en- 
noble, enter, enthuſiasm, entity, enträl⸗ envoy, 
| envy, als auch ihre derivata und compoſita wie e. 
| Doch you es in empire, emperour, enmity , £en- | 
| ter, und envoy mehr wie 1 geſprochen. FF 
| 0 Wie Fur; i m Ende der lateiniſchen ;  griechiſchen, 
oder bebräiſhen Woͤrter, als: 3 
Epitome, penelope, ſyncope, fimile, Apoſtrophe, Salome, 
Jelle, Cataſtrophe, cke. ſpr. ipitomi c. 


II. E. 


Wenn es 15 iſt, wie ein deutſches e. E 25 
a) Wenn es [og Tb rk Sylbe beſteht, an,” 


en, die Feder. bed, Bette. 
lend, leihen. bend, 1 
pj T_T nn 


Il, . verkaufen. 


- 
1 
1 / ; _ = 
p « 
* 7 2 * 

3 ) enn oe 

4 "4 
1 / d * „ 
i 

1 - : * 


| Vin eden, 


"5 Wert es den acutiia bat, als: aten! 
ever, immer, l. cover. every," ein jeder 
never, nimmer. dexterity, Geſchiclhkeit. 

. ſecond, der andere. I 
e) Wenn der Ton auf einer vorhergehenden Sylbe ge⸗ 
weſen, ſo wird das darauf folgende e ſo geſchwind 
geſprochen, daß es faſt wie i klinget 7 -oder gar ag 
ſen wird, als: 


2 "Aditttery, Ebebruch, aͤdol⸗ enn, jeder. 1 w e 
n "Gardener Gaͤctner, l. gtd- 
dauern, Schmelceley. hl r.. 


1 
"It ganzlich 8 im Engliſchen, 3 


) Wenn es am Ende ſteht, und dienet daru, daß es 


den vorhergehenden Vocal lang machet. 


. t» In denen compoſitis, in deren Gmp icibus es ſtumm 


war, als: Namely, namlich, l. naͤhmly. uſeful, nütz⸗ 
lich, l. juhsful, fo auch in allen andern. 


'9 Im plurali der Nomiuum, und in der. aten und zten 


per ſona Verb. 1 E. Names, ſprich n3bms, Lives, 
_ Leifs, he loves, ſpr. hi lovs . 

Exc. Wenn der ſingularis und prima perſona auf 8, 
4, ge, oder ze ausgehen, ſonſten koͤnnte m n die 
1 s nicht. unterſcheiden, als: graces, ſpr. g grs . 


Os hed es, ia edſches ꝛc. he riſes, ſpr. bi ae 10. 
u a 


es ſtumm in den Endungen ed und en. 
- - Exe. Wenn das e zwiſchen zwey 4, oder t . 
ben kommt, ſo wird das OE wie ROO hen. | 


Wenn es lang iſt, 4 5 wie ei e 
„ Wenn ein Conſonans : mit dem ſtummen e c aln Ende |: 


- ſteht, als: 
Cri ime, ' Caſter, l. kreim. | 1. "ig Lebe en. | 
f time, Ill he Wife, eib. 
=. ae, Jon. 1 alive, . * 
$: EN > 8 Vi, Laſter. 
2 | > Exc. 


Von beſen. 983 
Bxc. Folgende, da es wie ein lang i geſprochen wird 
to vids) geben, l. gibv.' to live, leben. 
hire, ein Amit, Grafſchaft. friee, Roth Carine, fatt- 
que, intrigue, Machine, Magazine, Pique (peek, repi- 
que (repeek); ſo auch in ihren oompoſiei und deri- 
4. Vatis. Ne ? 2 242 . N Io f d 
Diamond , ein Diamant, [. deimand..-. ive-pence 
ſpricht man im gemeinen Reden 2 
by Wenn es: in einfacher Sylbe ſteht, als 
I, ich, I. ey. miſſer, geigig. 
iron, eiſen. H giant, Rieſe. 
+:;-tyory," Elfenbein. © piety, Frömmigkeit. 
dial, Zifferblatt. triday, Freytag. | 
| | client, Client. WE 
e) Wenn es den gravem bat ces mag in enfacer oder 
„ine Sylbe ſtehen, als:: 
Pint, ein Roͤſel, l peint. Tith, der Zehenden. 
Chriſt, — ( cm klettern. 
we Wenn es vor nd, Id, gn, gh, ght in einer Sylbe 
dicht, wo das g zugleich 1 iſt, als ⸗ 
2 nt e das * fign, zacder e ſein. 
+574) meind. :: high, hoch, l hej. 
de finden. None - light, licht, l. leith. 
# WA \ 7 1 kind. > 
Ausgenommen wie i iin to build (bild' „ bauen, to ani 
 (gild), vergulden, windlaſs, eine Winde, Windſor, die 
Stadt Windſor, to reſcind, wieder amſtoſen, . windy, 
windig, Children, Kinder, Wilderneſs, Wuͤſteney; ſo 
auch i Lallen, wo nd OT getheilet werden. 
7 * 
— Wenn es kurz iſt, wie ein deutſches . 
a) Wenn des in zuſ1mmengeſester Sylbe ſteht ; als: 
Ship, Schiff, l. wy King, Konig. ./ + 


Sin, Sünde. /-Sprlng, Frühling. 

„ib, Disch. 57 di | 
= HATH 8 . — 2155 A 4 - ets ; >, 5 24 by Menn | 0 32 
— Die A von Chriſt, werden alle wie i aus- i 
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8 Vom Leſen. 


b) Wenn es den Aeutum hat, als? 
= | City, Stadt, l. ſitti. liberty, | Freyheit, - as 
Ts © © rages. Bid. >>: "eribunal, - Gericht. ij 


DI consider, betrachte. anni on 
1 e) Wenn die Sylbe, die den Ton flihret, vorbergeht; als: 
1 Alrtifice, Kunſtſtuͤck, l. Grrifis. promiſe, Verſprechen. 
* bdbienefice, Wohlthat. trsatiſe, Tractat. 


Ausgenommen $icriſice, to Sietifice; ſprich ſreviſeiss 
und Paradiſe das A A7 K 2 05 


2 in '$ ' en 


tn #76 4 III. 3 


Latitet wie ein dunkles e, oder faſt wie he wenn auf 
1 ſelbiges ein r, und noch ein oder a Conſonanten 
wp folgen , als: 

ner bird 4, Vogel, les rd. Erft, der Git. 


A Girl, Nägdchen. CTircle, Zirkel 
8 Dirt, Koth. NB. Sir, Herr, for. 2 
the third, der Dritte. rt, 


OI. 1 wird in folgenden gar nicht ausgeſprochen, 
als: Buſineſs; Parliament, 'cou-ſfin, Marriage, charriot, 
Carriadge, Medicine, ſpr. meddſin, Spaniel, Raiſin, Ve- 

| niſon „ordinary, ſpr. ahrnery, oder ahrdnery. 
2 0% JI. In den Endungen jon, und ious wird das 
mg iebenfalls , wegen der Heſehwinden een * 
YN MF yoo scher. Fg 


4” f 
* F 
* 2.5 * 4 4 


| l * Hat eigentlich dreyerley Ausſprache namlich o 9. bnd 
1 u, davon jede wieder MY und lang geſprochen wird. 


1 4 7 ; I. O. 0 | 
=_ Wie ein langes FM 2:3! 175 u e none 
= - 9 3 oy” Conſonans mit bem kunnen e botobf 
olgt, a 4 ffiile 
atone, 6 allein, l. N Moch, Naſer as 
= Bone, Bein. toimplore, anflehen. 
WW, Stone, Stein. che Popes der ' Pabſt. _ 


| more me 2 5 
. 0 Wem 
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W Win es in einfacher Salbe gebe, eie -- 1 
odigus, verhaßt, ſpr. Omen, Zeichen. 1: 
obdios. Poet, Dichter. JJ 

open, offen. + potent, maͤchtig. 
oyer, uͤber. l Glory, Ehre. | 

) Vor 14, „ Ik, rd, It, und ſt, ingleichen vor den 
Endungen Oneous , onal, onian, onious; oreal, orial, : 
orian, 'orious, Age we da es alema? den 2 19 
hats als; 

ld, alt, 221 obld. det, | Halen. ' 
cdl kalt. podſt, ' Poſts: 
bdlt, Riegel. tf; N V errdnesns rig! 4 
Folks, teute. 18 IR enn korperliy. 
© Sward, Degen, . fobrd. 

OY Wis ein kurzes und dunkles o in den præpoſi- 
tionibus, co- intro: pro · und retro - ingleichen in allen 
e Sylben, wo es keinen Accent hat, als 4 

Coaction, Zwang, ſpr. Victory, Sieg, l wicte 


y ei 
B 


* F Aro il 2 


— "LE" nn. ” 
3 
* »2 % 4 1 
8 * 4 4 A q 
6 Au . 3 . cat wa, 


_ 
2 1 « 
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8 9 % 


"FI" * 
r 5 
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. coadſchien. timorous,, . furchtſam , | (pr. g 
pPrdportion, Verhaͤltnif. tinimorog. { 
e INT: TER Ignorance, Uinwiſſencir. 1 
8 ä 1 
cy 19 I. O. 77 | : { 


e en wie ein deutſches a. 

) em es in einer zuſammengeſetzten Sylbe ſteht, * 
und ſonderlich in den præpoſitionibus und particulis | | 
dFomponentibus, > ©0p, £ col, enen c contra, cor, for. | ü 

und non, als???ss RM 8 

> oder, ſpr. ar. © Of, Anepbietung⸗ 


God, Gott.  Olnelsy e of 

"Onſet, Anfall. | 5 — 
b). Wenn es den Acntum pat, s ; ET 

bödy, Körper, l. bad. copy, Abſchrift 


honeſt, ehrlich, l. anneſt. 
© Wenn es nach der Sylbe ſteht , die den Ten hat, ſo 
wird es ſonderlich am Ende faſt wie as = 


0000 oy verſchluckt, als: . 
#13 „ * As "4 l eſſon, 


W. > : 
; ; F 
= _—_— - 
F x — 
9 TY * 1 
"WH : * . 
8 £4 5+ A . * 1 
8 * T. 5 - 
2 * / : \ * — 
3 x; i \ , ww, 
= E ot b » ' 1 4 
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: Yan Lebre, nee Biſchof, pri bis 
Newton N. P. ſpr. nur n. e p. 
45355 3 — by „ 
„Sit n e MI. O. 290 
Wird. wie I al ti, in g 10 (4 
1 0 - move, bemegen, 4,nubo. Rome, Nom. 
prove, beweiſen. e Wewans. . 
it behoves, man muß. ithun⸗ 
loſa, verlieren. CIs +; U. 5 
wha, welcher, (pr. 2 two, iw pr tu; 
und ie ihren ompoſiis und deriyntis. 


% T'Dergleichen dunklen Ton poiſchen nd o hat 

bes auch! in den Endungen don und ſom; ferner in der 

tepbfition coin, wenn b, f, öder p folget, ſo auch in fol⸗ 

n; . abend, above, Nees glove, love, ſhove, ato- 

me, 1 done, ſome, und was damit oom ponitet iſt, 
* . bob. Wolf, Wolves, Wander, won; gold. 


eras, I In folgenden, klingt es ganz beſon⸗ 
; $44 N bo l 

5 Fat Weiber, ſprich once, einmal, ſpr. uwonns. 
| wimmen. gone, gegangen, ſpr. gan. 
one, einer, e, ſpr. uwann Two-pence, ſp 1 richt 5 
0 oder uwonn. gemeinen eden toß ppens. 
40 * 


oils W's 11. In einigen wird das 0, ſonderlich wenn r 
e und noch ein Conſonans darauf ſolget, ſehr gedehnet, 
und kriegt einen undeutlichen Ton zwiſchen ob und 


| 2 8 * 
„ Lor = Herr, ſpr. a . Morgen. 
| „ gebohren. 
N de. ee . 
3 "Gem ei ents Hanger 
* Sat Hai bete Audra mints, 6. 


und 0. | 1 


— 


8 = 9 
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Wenn 65 10 Fi wie rant” 
» Wenn ein Conſonans mit been e bier. 
45 Uſe, Nutzen, ſpr. jubs. June, anz hows 
a buſe, mis brauchen. mute, ſtumm. 
to confute, widerlegen. | 28 
FEY 05 Dieſes geſchilt auch ulangei e en wenn 
| {LY der Ton nichtdarauf liegt, als gratitude, Dank⸗ 
barkeit, certitude, Gewißheit, ſpr. rg certit- 
* "Jud. "Go auch in andern von dieſer Art. 1 
2 Wenn es in einfacher Sylbe ſteht, als: 
Union, Einigkeit, ſprich Uſage, Nutzen. 
| + Jubnien, puerile, e 
Univerſal, allgemein. 9 


- 9 % - 

. * 7; # #8 A 
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Wenn es kurz iſt, wird es ausgeſorochen, wie Fr 
kurzes u oder o im Deutſchen. © 


a) our es i in einer zuſammengeſegten Sylbe 150 als* 


but, aber, ſpr. bot. us, uns. 
„Ae, Kirche. under, unter. 8 
by Wenn es den Acutuui hat, als: < go 


#% 
= 


EX to Cucy, ſtudieren, ſprich $tadent, Stubent, 1 
wet „ 


E {6 


| Dhicat, ein Ducaten. 


2m Wenn der Ton — ſo bekommt es ei⸗ 
nen ſehr ungewiſſen Laut, zwiſchen u und o, ja in den 


Endungen ule · und ure klingt es faſt wie e. 
NJ. Arn bexen, ſpr. kan⸗ Cherubim, Cherubim. 
! 1 Torture, Marter. 2 


10 161 Abalone, wehe 7 e Bag nod a 


Nd 2 : 4 


5H 4 
nat ii 1957 * 11 III. U. 1492 * 45; * 
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Wird wie ein deutſches u, oder doch -demſelben am 


. e e vor il in einer 


als: TO! * 1 e's, 


— 


4. 
RE 24 * kd. 8 . 2 : 
SMES; 8 r 2 
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Vom geſen! 
So auch in folgenden, und allen Wörtern, die damſt 
uſammengeſetzt, oder davon abgeleitet werden, gls: 


Buller t,illace, Pullet, e h, ſprich bullroſch, 
bullwark, buſh, by ſhe butcher, , pudding, truth. 


Nota, in 5 und was 0 begeht wird, 
klingt das u wie i; und in bury: d. allen was davon 
ge, Fe oö ſprich alſo by by * . We 8 
d n Purley, les, b . 


# > 
12.4 


Net] ju A 4 | 15 Tp e re 45 
tſchoſt, weil un vom ne kommt; ingegen 
"os „weil es von 


1 
8 
= 5 
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Wird 172 Ne wie . 7 by 854% 
2) In allen einſylbigen Wartern, als: + Er einde fa 
to cry, ſchreyen, l. Eep: thy, dein. 
| my, mein. | by, durch, FIN 
= „en ein Conſonans mit Am Gunmen: e folget, als: 
. AP a ee eine Leyer, hoe Thyme, Thymian. 
11185 ö 35 © -- .'Cbyle, der Chylus, ſpr. 
Type, ein Vorbild. keil. 
| 1 e es den gravem hat, 4 e ee 2 
ä  CypralyCypreſſen, pr. ' Hydra, Waſſrſelange 
ſeypref. - 'Tyger, Tyger, | ceyfer.. 
N N 4 Pyrate, Seerauber. Ripe 
J Am, Ende aller 8 ſonderlich dee jenigen, 
die ſich in fy endigen, wenn auch gleich der Accgnt nicht 
| darauf lieget, als | 
f to multiply, vermehren. to juſtify, rechtfertigen. 
| tz förtify, befeſtigen. to occupy, einnehmen. 
= Aus denommen in folgendenflingt es wie i, als: to dire. | 
8 . to fancy, to rally, to ſally, to tarry, to vary, to en- 
_ e * 00 _ to Ws toglory, 1 2 
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aw nor) l- Ea 
| 3 es kurz it wied wie an e BY am 
Ende aller Nominum ſubſtantivorum, adjectivorum 
und particuln, die mehr als eine Sylbe haben. 2) In 
| der Mitte, wenn es entweder gar keinen Aecent oder 
u Acutum hat. z. E 
Cepleim, Fa iakeit/ ſpr. boldlh, kübnlich. 


| "rid; "t paiſity. Egypt, 94a 
122% cb, Stadt. es © Chymilt ein Chymiſt . 
© 004 155 pretty, artig. 212 44 kimmiſt. 


1 Obſc» Hat aber ſo eit1Nomen, obevParticul den gravem 


auf der letzten Sylbez: 1.2515 das y wie Ne | 


wie ey ansgeſprochen. z. E. 
2:11 Siſpply, Verſtarkung, ſprich ſoppley. | 0 
*Y1 of Reply, Gegenantwort. 4 
July, oder July, Julius, l dſchiuley. 450 durſtig 
unn Ally, Bundsgenoß⸗ 0 e Op zwerch. 


* * 15 2 + 1 = ; vs © þ \ * . * 
- j ON a - _ ba 
2 ? as ; — 9 . 
| Det 1107 TAS 
= + , 
r 44 
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2195 | 
Vo ſprache der Dir phchongorum 
1 und Triphthongorum.. 115 


WE, Fi K ; 
1. . folgende Diphchongos, ae, a, "0p 1 ay. a 1 


1% 1 1 TH! e Fat a HH een 
FF 
fie” oe: zih, oder ie wen es den la 9385 gravems 


Are, Zeittechnitig, 1. ibra. Coilar, 'Cifar. 
2) Wie 5 * am Anfange, wenn es gar keinen Ac- 
"cent h 
* I 40405 der Aequator, fprich iquibrer. ; 
ett rt ried,” Naͤthſelhaft. | : 
9 Wieein kurzes e, wenn es den furgen Accent oder Acu- 
4 bat, als??? - 
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13.718 
.* 2. 
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24 Vom Leſen. 
X 1 


# 
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Gx city, Blindheit, ſprich ſeſſity. Qu ſtor, Rent. 
eee ar ene under Stand a 
n n e 226157 | . * 
Hz 4: 3? TT 291 re rt | Tea oF 73 a e = 

« & 1 -Wird. geleſen 1 

1) Wie & in allen Sins wo der Ton oder rn ts 
Wortes darauf liegt, es mag ſtehen wo es wi 
ps; die Hulfe, l. ahd. Affair, Geſchaͤffte. | 
J Fig Repair a ausbeſſern. ö 44 'Complain,. beflagen. 
00% In einigen wird es mehr wie e ausgeſpro⸗ 
757 . als in again againſt md raiſms. In chair ſpre- 


wa A 5 


Jiſchen 28 einige wie ie, tſchier; es iſt aber offenbar 


falſch, und kommt vom Poel 7 oetm hh where 
2) Wie ein Mittelton zwiſchen e und i in der Mitte und 
am Ende der Worte, wenn es unaccentuiret iſt, als: 


di an Hauptmann, ſpr. Mountain, Gebirge. 
kaͤpten, oder kaͤprn. fountain, Springbrunn. 
| ' villain, Schelm. | Chiplain, Capellan. 


4B) Ai iſt kein Diphthongus, ſondern wird TR | 


in Lirick, Laity, liesi, Rephaim, Ephraim, Sit 
{ Und einde aus andern S. peachen argen 
FOR in denen es *henfals getheilet wird. 


Au und Aw 
Wird ausgeſprochen wie ein langes ah wenn den 


Accent hat, und wie a wenn es unaccentiret iſt, als: 


fraud, betrug, l. Run Author,Ubrheher, Schrift- 
Autumn, Herbſt, 1 . abtom. _. te keller. 

1 Cauſe; Sache. Caulality, Urſache, ſt prztefalließ h 
1 folgenden wird au von einigen wie ah ausge- 
ſprochen, als: "Aunt; daughter, daunt, draught, flaunt, 


| 0 "havnt, jaint, Hugh, laughter, ſaunter, taunt, und yaunt, 


Haut-bois und haut- gouft, ſpr. bobaͤy und bogo. 
0 "Au und aw werden getheilet in Caperni-um, 
-,Emaus ,;. Stanislaum , awake, aware, away z 2 award und 


Pren abgeleleeten Woͤrtern. 1 % Mott e 


LL ati. 4 


Von Leſen. 25 
115 Ja mene ien Myrt => #5018 fk e 


: pn hie Ab bt WAY doch eas i tlehr 
W een 


l Tag, ſpr. dab. Slide, Ee bee 


legen 
* Pay, been 0 Helyday, W g/ ſprich 
play, ſplelen. llide. 


Das Wortgen, aye, oder aie, am veſſen ay, za, wird 


: -” ich nach der Regel ausgeſprochen. 


0 Wenn ein Zuſah hinzu kommt, ſo bleibt ay 
allezeit in einer Sylbe 1 means als: F Fug: ſpr. 


Prihet, ſo auch in. andern. 5 ER 


>. 597742 
E | 
Hat folgende Diphehongos:. ea, eaus; ce, el, eo, eu, 
ew, 870 Any 4441 Sg "J 
» 306580121 7545 i % WH} Ea 18 11 2 6 A 


T) Die Jeng Ansprache dieſes Wang iſt 
ih, oder ie, und hat alsdenn den langen Accent oder 
srabem. N es 3200 1, nt ne 6 duch 

pes ro ae 1 wohlfeil Hvrich at; | eſſen. | 
e .*-2itſchiep. Sa, See. 
: "— verbergen. 7 | Reaſon, | Vernunft. 
dear, theuerr Near, Jahr. 


| » Wie ein kurzes e e aubgeſprochen, weun on den 7 


eee ee M99 2341555; 4-9} tb 
1 Dead,  todt;: hrs det «i has; der Kopf. 
," Death, der Jud. , Healthy die Geſundheit 


deaf, taub. 3 * 
1% 8 wird es auch malen aur und.ſupini der 
he irregularium geſprochen. 3s faint. 


3) Wie d ganz kurz, wenn ein r mit ein oder mehrern Con- 
ſonanten in einer Sylbe darauf folgt, als 
Eirl, Graf, ſpr. arl. Heart, Herr : 
-olEgrny, - lernen. kin 2 2 74 
Pear „ P (4 rle. 3 8 4 


5 Hug 
8 7% % 
#2 * a 
RA 2 7 34 4. 


in der Id mit eb gereimt wird. 


groß. * * Steaks; Schnitze, Schnitte. 
Baͤr. to ſwear, ſchwoͤren. 


© 4 8 7 ſonderlich folgende, als; 


19% 4 af ar 
Gi 19 Bart. to wWeüirz tragen, anhaben. 


„. Biene. TY 


1 . Ea wird Alper in den Wörtern, Create, 


vs Creator, Ceſarea, Eleazar, Ocean, real, : und 
eee ee e 5 
0% 3. In here- after, f 

able, ee und berglichin, iſf das e rum. 


Euu 


| > Wirdinllopeit-wie -jub- ausgeſprochen als beo, 


Schoͤnheit, ſpr. bjuhty. 
NB. Das franzoͤſiſche Wort beau, als ein ſubſtanti- 


, „ mm gebraucht, für beauts, e hob, e 


120 3; 99 Nane! e Be 4 


| wird allezeit wie ih oder i ee 114 
ta ſee, ſehen, ſpr. ſi ib. knee, Knie. 

- - , "there, drep. PE ne ik. 
adj un ' tree, - Baum. 188 %nj2 P 


vn Ee iſt ken. Diphthongus wenn zwey ee zuſam⸗ 


men kommen durch die particulas re und pre; als 
reedify, ſpr. riidifey. Ferner in fremden Woͤrtern, 


an 


XP als Jezre<l.” Ingleichen in den Derivatis achectivo· 
wi rum und Verborum, die ſich in ee endigen, e. g. 


free, frey, in Comparativo, freer, ſpr. fri-er, u. ſ. 


*% 
, 
* 


l ita 


bi fri⸗-es c. 


Nota. Ms das erſte e im eee ſtumm war, ; 


_ bleibt 1 auch in eee, : ji Ane 
Ih © i Eb" 1 


= £4 0 Mi . ſonderl aber vor TA und 


_—_ 1. Dieſes ea wird in W Wörtern f 
7.4 59 dere oe AY it n W 11405 ih ausgeſprochen, daß 


ere-at, wherg.as, pe ace- 


wi to free, befreyen he fre-eths er befretet, ſpr. | 


Reign, | 


| Vom Leſen. 1 


Keign, regieren, l. rehn · Neighbour, Nachbar. 
452 Vein, Ader. ä | 1 er, ihr. 5 aa 
2) Wie i oder ib in folgenden: 
7 Conceit, Begriff, ſprich to che, ergreifen. 
kanſiet. KRecelt, receipt, Recepk, 
Decelt, Betrug. 1 
und in allen Woͤrtern, die 1175 in eive ""_ als: 


LE Wie kurz i in 77 7 Ss w | 


LL SE 3 £98 


| wb eggs ad * 
40 Wie deutſch e in here” neither, . nete, forig, 
foreigner. nin Ih 1945 | 
5) Wie ei oder ey in Eilet. hole, Height, c leigt. | 

O6/. Ei wird getheilet, wenn es durch die Partieuln 
de, re, pre entſtanden, z. E. reingage, ſpr. ri-ins 
gaͤhtſch, It < noch einmal einlaſſen. "ot. 
Ws - auch in herein, wherein cke. wo das e ſtumm 1 
Ferner wird ei getheilet in Acheiſt, being, Deity, 
© Kei Ac. Or ihren derivatis. | | 


F Wind wie ein W ausgeſprochen, als: ; 
| G.⸗Ccoffrey N. P. l. dſcbeffri. Lebmat, wohlhabender o 


$ £ ih 
$35 X*{d 
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to Geopard, wagen. Buy ſprechen eini⸗ 
Leopard, ein Leopard. ge. Jemmaͤn, andere 
7 Ausgenommen 4 Jieman . 
People, Volk, l. pibpl. Dungeon, ein Kerker, ſpr. 
George, Georg, ſprich diontſch'n. 
dſchabrdſch. Trpnchsen, Knuͤttel, ſpr. 
trontſch 'n. 


00 Eo wird getheilet „ und jeder Voeal nach ſeiner 
5 e Y in den ausdemLateiniſchen genom⸗ 
menen Nate, , als T 8 * 2) In den particulis 


5 Ji | om 
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«Ih sn de, re uffd pre, als: re- obtain. 3) Menn 
das o mit dem ſtummen e : zuſammen Fear als; che- 


e n 
0 Fu, ünd Ew. e 
cberden wie gh in einer Sylbe geleſen, als: 


feud, Uneinigkeit, l. fiuhd. few, wenig. 
' _. * > Fenew, verneuen. 


Exe. Wie oh in folgenden: 6s! ſew, "a und 


ſewes, ingleichen ſhrewd und feb.” edoch werden 
dieſe, Worte bisweilen ow geſchrieben. . 


057. Eu und e.. wird getheilet in Alphe· us, Mau- | 


| foleam,. reward, und. wenn 1 e von der Compo- 
3 bertommi. 5 1. Gig Tag 


4 E S. . 2 
"Bind anc iub gelee al Ewe, ein fonim, . 0b. 


Wind zusgeprechen | 
— Wie 5 da es, den Accent. hat, FR 


to convey, bringen, ſprich to eg . 
a | kandeb: they, ſie. 


Bie. Wie ey in Eylet hole, und hey day, ſeht 15 5 
2) Wie ein dunkles i . zwiſchen e und i, wenn es am En⸗ 


de ohne Accent ſteht; da denn die Wörter gemeiniglich 
auch mit einem bloßen y geſchrieben werden, als: 


. wa Thy Sly. aa e a Ae, Geld. 


Tow 


ah . Eye 405 
kd wie 7 ausgſprochen, als: 5 e tas v. 


| e. aa deſſen compete und . 5 


e * . 
Witd ausgeſprochen ＋ ; 


i 5 Wie ein langes i oder ie E. field, das fld, ſpr. 


"Yield: Stief, Traurfgkeit. 1 thief, Dieb. 


| 9 Wie ein kurzes i in allen Wörtern am Ende, die 
"Fr ee eine * Wen, wo es von y' herfomine, | 


und 


%. 


— 


Vom Leſen. 19 


nn | ES und das y am Ende wie-ein furzes i ausgeſprochen 
ne- wird, oder wo ie anſtatt des y ſteht, als? 

5 7 Armie, Armee, ſpr. arms Companies, Geſell⸗ 
# _ „ yo army; . ſchaften, 


Cities, Stadte, von City. | hefancies,er bildet ſich 

"yk HBodie, Koͤrper, für body. ein, von to taney. 

"gr 3 So auch in folgenden: Miſchief, Orgies, ſieve und 
i £1 fricnd, welches faſt wie frond ausgeſprochen wird. 

Nota. Handkerchief, ein Schnupfuch, wird eigent⸗ 


* | +  lich haͤnkertſchief geſprochen; allein im gemeinen Re⸗ 
. den ſprechen es die Engellander haͤnkert ee aus. 
ſh Es geht wie mit dem deutſchen Worte <andſcþub, 
P da 1— jedermann im gemeinen Reden bindſchig 
richt. 
> g) „5 ey, ganz am Ende aller einſylbiben, und in al⸗ 
b. len Wprtern; wo-es von y herkommt, und wo das 
— 4 y wie ey geleſen wurde, wenn as auch nicht ganz am 
Ende ſteht; - al: 
to die, ſterben, pr. dey. to crie, ſcreen. 
* to certifie, vergewiſſern, anſtatt to certify. 
55 lies, Fliegen, von fly. pies, Paſteten, von py. 
| ai fein Diphthongurs,, un wird getheiler in fol⸗ 
bp”, ; genden 
lich | Audi. ence. We” 3 pd ety. Replter. 5 
p Cs ent. qui et. tri. Ennial, l. Juſtifi. er. | 
7 Courti- er. merrri-er.,,.. treiennigl. .. merri· eſt. 
11 Diet. Vari- ety. Cr. er. | | 9 
So auch in 475 dergleichen abgeleiteten worten 7 
b...... und lew _ Ii 
Wird ausgeſprochen wie iuh, oder wie das eu und ew I 
als: adieu, a Dieu, ſpr. aͤdiuh. 4 
EE Exe. Monſieur, ſprich manſier, und d Lieutenant, 2 
ſpr. ſprich ME ober liftnaͤnt. rye * 2 
die Ges +.On 1 
nt, Hat folgende Dipluhonigas; wing oe, oi, oo, ou, ow, oy. 44 
„ 6 


+ 
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1 wrd Gn wie ob, als: My” 
Coal, Koble, fpr. kohl, e be | 
board, . Road, candſir"ſſe. 
boaſt, prahlen. >. 

cgi, Wie ah, in broad, abroad und 'groat, - . Goal, 
* gooler pri dſchaͤil, dſchailer, Oat-meal , Grütze, 
Wenk N -board, Sac, Ihr: kopberd. | 


8 71 - Oa - i 
- With Abele in n Cro-atia, Coatuter abs, 


— 4 — — — . — om — CM — — - — 
= pa r ——— —— <a A 1 — — 
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| | Jerobo-am, u. d. g. Namen und fremden Wortern und 
* Na N = - 
i | an 7 ; Qs. - 24 1 


by 5 oder ib i im « Unfange oder Mite ber Wr 
ter, 
Oeconomy, Hausbaltung 1 ſprich #inhoniy. 
"Phoebus, Phöbus; ſprich fibbos. 
| „Phoenix, Phonix , ſprich fihnix. 
9 Wie ein langes o oder ob, am Ende der Wörter, als: 
Croe, ein Hebeiſen, toe, die Fußz ehe. 
1 ſprich kroh. Sloe, Schlehe. 
Doe, ein Gems. woe, wehe. 
toe, Feind. Roe, ein Reh. 
Ausgenommen wie uh in Canoe, indianiſcher Na⸗ 
che „ ſprich kaͤnuh. ſhoe, Schuh, coe, girren, to 
woe, Anwerbung thun. r 
3) Wird oe getheilet, x) wenn die vemkighs co vor e 
kommt, 2) wenn die Sylbe er an das o gehaͤnget 
mird, als go-er, do- er, ſpr. oberer, duhter; 3 in den 
Compoſi itis von ever.. 


© In fremden Poͤrtern, da es auch gethelet wird, als | 
e Ne, Po- et, po· em „ 
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Oi und Oy 1 6 
webe enSgeſhwochen wie aͤy in einem x Ion 7 
i 1 "Jon, © 


Joy, ; 


Vo Leſen. 


21 


Joy, Freude, l. _ Noiſe, Getoͤſe. 
+. » +; Chojce,.. wahl. moiſt, feuchte. 
 gaved; vermeiden. | n walz 

Ausgenommen wie ei in 5 5 
Annoint, ' Coin. Join. „Toin. 
2 embroil. Joint. Loiter. 
boil. fail. Joiner. point. 
broil. hoiſt. Jolnture. poiſon. 
ih Tuooilet. Joiſt. rejoinder. 

e wr 


NB. on i fein — in chi g0-Ing, 
Clo - is, Sto · ick, hero ick, co-incident , u. d. g. fremden 
und mit co- componirten Wörtern. f unk 


e 8 
| Oo... | | 


0 Die Lk: ah wenn es den gravem hat, als: t 
» Blodm, Blume, l:blubm.- Godſe, Gans. 
fool, Narr. poor, Arm. p 
2) Bic kurz u wenn es den Acutum hat, al? 
Book, | a; ſpr. buk. good, Gut. 
Coök, Koch. wood, Wald. 
foot, | Haus. 4 
| Ausgenommen wie lang ob in Moor, doot und floor, 
wie dunkel o oder u in blood und Hood, die auch 
bloud und floud geſchrieben werden. | 
NB. In Swoon, Ohnmacht, und in deſſelben deri- | 
vatis kſingt oo wie au, und das w iſt umm, ſpr. 
alſo ſaun. Woolen ſprechen einige willen aus. 
04/.' Oo wird getheilet, wenu das * o von co- 9 
e. ö als "vm > | i 3 


On 


| Hat eigentlich 0 ebenele Ausſprache, 1 E 
about, ſprich &baut. Cough, ſprich - 4 | 
| Courſe, — kohrs. ought, — abt 
Jou, — juh. Colour, — Haller, _— 
Double, — dobbl. Ih —_ 
fe B3 % 


833 
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; 2) Wie oh in folgenden: 


nge inabf. 
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Vom Leſen. 
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1) Getfiniglich wie au, da bat 4 ROT den ungen 
Accent. e. g. * 1 hyo's 


Aloud. laut, ſpr. alaud, Doubt, Zweifel, ſp k. daut. 
. Sout, Gicht, Pedogra. 
County, Grafſchaft. dur, unſer. 


Louſe, Laus. Abou. du. 1 oh 


i. Courſe, Lauf, ſpr. tobes. boulder, Ropffiſſen. 

although, obgleich. how! t, „Riegel. 
borroußh, Flecken. 5 Court, 1 

und in folgenden: to Pre courtiors; — 

ſe, Dough, four, fourth, Joul, Joult, mould, moul- 

dy, mourn, moult, moulter, poulterer, poultice, poul- 

try, to pour, recourſe, ſhoulder ſlough, : ſoul, 

ſou}dier , og So anch in 3 558 1 und 


compoſitis. Wes 
3) Wie u oder ub in folgenden (elit 1 AI! e 
vou, ihr, ſpr. juh. Tout, Jugend. 
your, euer. ech durch. | 5 


Mi . und in folgenden: to sccoutre, bouge, cartouch, 


gouche, groupe, Rende vous, ſurtout, would, could, 

_ Chonld. 

NB. Coup, ſcoup, ſoup. und troup, werden auch 
mit oo geſchriehen. 


4) Wie ein kurzes dunkles u, oder ein Mittellaut zwi⸗ | 
ſchen o und u in den kurz accentirten Sylben, als: 
Bléud, Blut, ſpr. blod. double, .. doppelt.. 


Country, Land. © Courage, Muth. 
Flõud, luth. | - flouriſh, bluͤhen. 
Couple, . Paar. Purny, Reiſe. 


Und in folgenden: to adjourn, nouriſh ſcöurge, 
touch, trouble, young , töugh, enough, und in den 


drey letzten klingt 2 wie f/ und enough . ei⸗ 
=] Wie 


% 
23d 


gen 


s: 


Vom ONE 


— ought endigen, als 
he bought, er ba. he brought er brachte, 


A baht. he wrought, er arbeitete. 
he ought, er ſollte. he thought, er ws 
Und in folgenden u ;L 


Cough, buſten, l. kaff. fourty, vierzig, 
trough, trog, l. traff. fourticth, 2G. 


6) Wie ein kurzes dunkles o in den vielſylbigen Wor- 
tern, die ſich auf our und ous endigen, und den Ton 
auf einer vorhergehenden Sylbe haben. Nota. Die 
Endung our klingt mehr wie er, als or, als: 


diuhbios. Honour, Ehre. 
; | labdrious, arbeitſam. rigorous, ſtrenge. | 
| vicious,” laſterhaft, ſpr. 1 Arbeit.” | 
wiſſchios. | f 


"uy In den Nominibus Ne opri der Städte, 8 


ſich in outh endigen, wird es ebenfalls wie dünk⸗ 
les o oder u ganz kurz geſprochen, z. E. Plimouth, 
E. plimmoth. Portsmouth, ſpr. pohrtsmoth⸗ 


OW 


1) Wird gemeinig glich an3geſprochen” wie au, als: 
to bow, buͤcken, l. bau. down, herunter. 
Bow, ein Reverenz. Sow, elne Sau. 
Brown, braun. now, nun. 
2) Die ay furzes drutſches * 0 in den unaccentirten Spl⸗ 
en, als: 
| _ Arrow, pfeil, ſprich Gallows, Galgen. 


uaͤrro. narrow „enge. 
15 Elbow, Ellbogen. Wide, Witwe. 
follow, folgen. - yellow, gelb. 


5 Wie ein langes oh in folgenden: 5 


Below, unten, ſprich Blow, Schlag, blaſen, 


biloh. Dow, ein Bogen. 
Leden, verlahen geben. Bou ein Becher, Schale. 


5 * 


„ 
5) Wie langes a, oder ab in allen Woͤrtern die ſi 105 


Duͤbious, zweifelhaft, l. fhvour, Gun 1 32 


: = me 4 
} * 7 
of 


: und in ren e und in W . | 


24 1 Vom Leſen. 
Eo auch in folgenden: Crow, te crow dem Wen 


glow, grow, growth, jowl, know,; low, mow, ow, 
own,; to own, disown, row, ſhow; to ſow (ſäen), 
flow, ſtrow, tow, throw; ſhower; ſlow, ſnow, nebſt 
derſeiben derivatis und compoſitis, „ oats; 
= Knowledge, Wiſſenſchaft , und ackiiowledge , 
geſtehen , ſprich hnalledſch, adnalledſch. 
90%. Ow wird getheilet in fro-ward , verdruͤßlich, 


Dave 


Wird. anne 23 gefunden, 2 wy cher ſteht, wird 
es wie hr er als: to owe, e ſeyn. 


LE, 


N 5 a 44 011 Ua : 
Wird eigentlich getheiſet wie im Deutſchen, als: 


gradual, ſtufenweiſe , ſprich graduaͤl. 


0% Steht es mit g, q und s in einer Sylbe, ſo 


klingt das u wie w, als language, ſpr. wap tſch 2c. 
guard, guardian, pr. ghaͤrd ud nee RIG 
unter gu und qu. 28 72 1 ww) 


Ve : 
eee he: iu, W 
True, wahr, ſprich triu. | vue Tugend. 
Tuesday, Dienſtag. 
Wie ein kurzes u in folgenden: 
. Ague, Fieber, l. ggub. Montague, N. P. 


2 


. 


— 


argue, behaupten. Conſtrue, zuſammenfügen, | 


fig kanſter, denn man ſchreibet es auch conſter. 


0% In den Endigungen gue und que wird zu und 
qu allemal wie k geſprochen; und in der Mitte wird 


alsdenn das e wie e geleſen, als; to gueſs, 80 


+. maſſe, ſprich gbeß. Ks auch unter gu und qu. 
ge OT, Ef * in e 


Wird wie juh oder ab geleſen; . wenn ein Con- 


hann vorhergeht, mit dem ſi < jub ſehr {wer 55 
gar 


— 
N ; 1 
= 
* © 


Vom Leſen. 


gar nicht wohl ausſprechen laßt; ſo ſpricht man es 


wie ub. 
Culraſs, ein Harniſth , ſprich tiubrig. 
© Recruit, Recrute , ſprich rikruht. 
NI. Nach j und s wird es allemal wie "of uy 
1 das . e en wie er 


Ui 
m - Laittet wie i in folgenden: vg; 
to build „bauen, I. bild. Conduit, Waſſerleitung. 
Guild, Zoll. | Verjuice, der Saft un- 
Guilt, Schuld. rreeifer Trauben. 
Cireuit, Bezirk, por Guinea, ſþr. gbinne, od. 
ſorkit. | ghinni. 


Eben ſo werden 18 auch geſprocheni i derivatis und 


| compoſt : 
| W Ra 5 
Wird wie et gelesen i in folgenden 


75S N Guile, betrug, l. gheil. Guide, Wegweiser. Y SY 


to beguile, betrugen. to disguiſe, ſich verkleiden. 


05% Ui wird getheilet in den aus dem Lateiniſchen | 


genommenen Woͤrtern, als: 11175 
Ruin, das Verderben, forih rinh-in. 
Fruition, Genuß. | 

55 0 5 
Wird wie ey gelefen, „ als: | 
to ie _ ö ſprich os 
. Uoy 
Wird wie aͤy geſprochen, als: ̃ 
to buen unterſtiigen, bu y. 


F i 46A 


/ 


Am Ede; i be mehr gebrzuchlich! wo wo es able | 


in alten Schriften vorkoͤmmt, da ad es wie ie oder 
vam Ende geleſen, al: + ot ry 
0 to 1 binden, ſprich tey. 5 
9 B 5 Bes. 


bs Vom Leſen. 
b ner ut ot Sect. HSE: % 0% 


Von der Ausſprache der Conſunanten: 
| you doo 1 . B. 485% 2 CRIT: 


" Wird ** i Oeutſchen attheſprochen; 2 nie" muß 
man es von p wohl unterſcheiden, damit man nicht 
pull fuͤr bull ſpricht: ſteht es l vor t und nach u 
in einer Sylbe, ſo iſt, es ſtumm. 
doubt, Zweifel, I. daut. 1 Lamm, . lamm. 
* 1 ſubtly, &c. iſt es auch fan. 5 
"Bal 27H . 's C* * | 10 
10 Wird geſprochen. wie k vor a, My u, vor allen Conſo⸗ 
nanten, und am Ende. . 
| Ausgenommen in Verdict, indi&, indi cement und 


Victuals (ſprich Vittels ) iſt es ſtumm. ae 4 77055 
2) Wie ß oder c im Franzöſt ſchen, vor e, i, y, æ und 
c, auch vor dem @poftropho:; © $- plac d für * 
ſprich plaͤhſd. 

Fe Exc. Sceleton, fprich ſkeleton, und ſeeptick; ſprich 
eptick . 

3) Wie ſch, wenn das e vor e oder i i ſtebr, und folget 
noch ein Vocalis oder 9 a darauf. | 


Exc. ſociety, ſprich ſoßeyety. 
Mi = 5 8 


Wird a am Anfange, „in der W und am ; Ende n wie 


ch ausgeſprochen, als: 
Ki Chamber, Kammer. Church, Kirche. 


Orchard, ein Baumgarten. rich, reich. 


Exc. In allen Woͤrtern, die aus der griechiſchen 
und h braiſchen Sprache herkommen, wird es wie 0 


k geleſen, als: 
Anchor, Anker, l anker. Chiragra, das Ebirngra. 5 


Chaos, das Chaos, Character, Chargeter- 
: GE Diar⸗ 


* 


Vom Leſen, 27 


- 


ls 7 | Darm gehoͤren auch elch dee nd ach, ſpr. ak, 
td und im plurali aches, ſprich af So auch in 
3 ov derivatis. 
4 J a 1) Einige dieſer fremden 1 Wörter behalten die 
* enge Ausſprache, als: Arekbiſ bop, N 
cherubim, Rachel, Stomacher. | 


uß 5 Nen. 2) In einigen urſpriinglich franzoͤſiſchen Wir: 


ht tern, wird es wie ſch geſprochen, als: Capuchin, 

m . chagrin, chalor, chamade, chamoy. Drachm, * 
— drům „und Yacht, ſprich r 

m. D. 


| "Sha von t und Fs zu e i | 
In folgenden iſt es ſtumm, als: Almond, bendſoc 


ſo⸗ | men friendſhip, Ribband, dra und das erſte d in 
5 Wednesday und Handmaid, ſpr.wensdòͤ, haͤnmaͤd. 
nd In and, (und) wenn das folgende Wort mit einen 
> | Conſonanten , ſonderlich mit t r it es auch 
nd n = 2 | 
d, | 

: 5 | Muß man wohl vom V n bam man 
3 nicht eins 5 andere enen denn f eren wie im 
Jef nl 3 | . | 


" Vor a, o, u, vor einem Conſonanten, unde am Ende, | 
desgleichen in den urſpruͤnglich deutſchen, hollaͤndi⸗ 
ſchen, daͤniſchen und bebraiſchen Wortern und 97 | 
men wird es wie gh oder wie das harte deutſche g 
gut, Garten 8 ae * I 

Garde en, Garten, rd'n. forget, vergeſſe _ 
Cut, ein Darm. 175 Gent, Gene. PE VENS. | 
Bag, Sack. Copenhagen, e 
begin, e - . eneſareth, Genezareth. 

| Exc. Jn Goal, goaler, tric dſch&il ; dſchaͤiler. 

1 2) Mird geleſen wie dſch vor dem e aber vor e, i und 

= 7. und ve, dem ee „Sn 


13. — 


bie 


Vom Leſtn. 


badge Brucke, ſpr brtöſch. legible/'[eſttſi 
85 Egypt, Aehpplen. G ae 


Exc. Wie gb oder bart gi in folgenden, als Anger, 

' auger. get, giddy, gild, „ ird, „girdle, girl, gi- 
©" 2ard; Pyimalium, linger, together, conger,, druggiſt, 

. . Eager , monger, meager, Vineger (oder vinegax, J Ti- 

ger, gibbous, heterogeneous, heterogeneal, homoge - | 

© neal, ſprich aͤngber, ababee⸗ er N 


2 
68. e 


Wo das g am Ende verdoppelt wirdes; als in n big 
bigger, größer; da wird es faſt wie ein doppelt k aus⸗ 
| geſprochen: hingegen, wo es urſprunglich ſteht, * 

Wk | Uingt das erſte faſt wie d und das andere wie + dſch als: 
7 Luggeſt, td ſprich — 


Ch. ö SHY. 
4 + * ' Sy +q> $2,580 tat 
bd 24+ „ 545d ih 


5 Am Sto des Wortes oedendlic wie gh. oder hire 
9, als: ghoſt, Geiſt, ſprich ghohſt. 
| 2) Am Ende einer Sylbe und eines Wortes unden 
auch noch ein t darauf folget, iſt das g ſtumm. z · 
E. nigh, nah, ſpr. neih. Night, Nacht, ſpr e neiht. 


0⁰⁰ 1. Gh wird wie ff geſprochen in folgenden: = 
tough, Zahe, I. tofft Cough, huſten! 
rough, rauh, l. roff. . Frough, 35 wie ff 
Chough, Krahe, l. tſchoff Draught, e g 
Enough, genug, ſprechen die meiſten nab}. 
laugh, lachen, ſprich labff. So auch in ihren 


derivatis. 
050 2. Gh faſt wie das liſpelndechin bn, Sronght, 
"I und ati derivatis. 1753 


"Gin. cr 


Jn'ei einer r Sylbe it. g a als . ſprich 
aͤppothem. Steht es aber in zwo Sylben/ ſo lautet 
: das S wie 188 k. Enigma, ſpr. ibnikms. en 
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Vom Leſen. 29 
„ 


) Im Anfange der Worte wird das g nur wie eine 


Aſpiration angeſtoßen, als Gnat, Mucke, ſpr. hnaͤht. 


2) Am Ende iſt das g ganz ſtumm, als feign, ſich ſtel- 


len, ſprich fehn. So auch in den derivatis. 
3) Wenn es in der Mitte getheilet wird, ſo klingt es, 
als wenn noch ein n voran ſtuͤnde, und man ſpricht 
es wie im Lateiniſchen aus, als Dignity, Wuͤrde, pr. 
dingnity. So auch inpugn oppugn und repugn. 
VNV. In Bagnio, Seignior, Seigniory, Seigniorage 
wird gn, wie im Italiaͤniſchen, wie nn geſpro⸗ 
4 darzu einige auch aſlignee rechnen. ö 


Ng in einer Sylbe wie im Deutſchen , als 


2 wy 50 ſingen, ſprich ſing. Hingegen mit dem ſtum⸗ 


men e am Ende wird g wie dſch geleert als to . 
n ſprich NG | 4. 


0 Wn B14 m4; 0 
Aer auf gu 5 ein Vocal folget, ow” wird a gu 


wie £ Ag oder hart g geſprochen. 


In Anguiſh, diſtinguiſh, extinguiſh, e 
languid; languiſh und ſanguine, nebſt ihren deriva- 
tis, wo es wie im Lateiniſthen, und alſo das u wie 
w . S. wird, als; anguiſh, Nen ae 
wiſch. S. auch unter ue „ Ui, 


H. if | th ONO». 18 
Wird wie 9 Deutſchen n 


Exc. In folgenden iſt es ſtumm, als: Heir, boneſt, 
hotiour , hoſpital, Hoſtler, hoſtile, hour, wag res 


humour, Humphrey N. P. Herb. und auch in ihren 


derivatis und compoſitis. 
In N wird das k von as andgrſprochen: 


: I 4 


I 0 
(Ey onal) wird allemal wie dſch 1 
me James, ſprich Anders ; 240 IE e 
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"Win wie das denſhe p geprochn. 


| 


4 


$0 


Vom * 


N 
Wird wie im Deueſeh Meth: außer 307 es vor 
dem n nur wie h, oder vielmehr faſt wie 1 weich d an⸗ 
„ n . Knife, * ſprich oh oder 
eſſe 3 L 


Wirdi in den Eudungen 1 1 olk a 2 ſon⸗ | 


derlich in einſylbigen Woͤrtern nicht gehoͤret, als: Calf, 
half, balk, talk, walk Ger, ſprich tibf, babf, 1 babk, 
wabk, ꝛ0 
So auch in ihren Nie und compolitis und fol- 
genden, als: Almond, chaldron, falcon, falconer, 


_ falchion, malkin, Salmon, falvage und ſoldier, (ſpr. 


a could, would, ſhould. NB. Halfpenny- 
rth ſpricht man in geſchwinden Reden bibpath, 
und ſentinel, ſpr. ſentri. © 
Obſ. In den Endungeu ble, ele, dle, fle, 2 kle, ple, 
tle, wird das e ausgesprochen, als wenn es vor dem 
I ſtuͤnde oder wie im Franzoͤſiſchen, als: 


able, geſchickt, ſpr. abbl. fidle, Gaze, l 605 t 


"Or. Apfel, ſprich woe 
we 1 — „ 


Wird buridaibends' wie im Deutſchen n 
außer Comptroll und Accompt werden an und 
geleſen 1 controll und Account. : 

fir . ; : £ 


„ SW bigs 2: 4 345 
N. 4 ; is 3 * as 
f 1 


Wird nach m 11 einer er Sylbe nicht gehöret, als: 5 


autumn, Herbſt, ſprich atom. Tenent, Glau⸗ 
bensmepnung, ſprich tennet , und government, 
Regierung, ſprich goverment. 


*. Von ng . unter g am Ende. 
0 P. 


Nota. 


- RL. 1 -- 
n 


fota. 


— © K 1 2 2 : F = 1 * 
2 " 44 Sw 7 N DI. q . * * * 
4 Ot Ea RE a . 
- —_— — 


| nicht nachmachen muß. 


und klingt bald 


"TIF Re I Of. 
# 4 
— 
4 - 
= 'Y 


Vom Loſe? - 


Nota. Das p iſt ſtumm zwiſchen m und t⸗ als empty, 
leer, ſprich emtß, So iſt es auch ſtumm in Receipt, 
pnevmatick, "Pak 5 phat; e e And 


e 
Wie f wenn 8 i in ent Sylbe or = 


% 


Ausgenommen wie p in phlebotemy, lie, 3 


triphthong. Wie v in Phial und Stephen. | 
Obſ.. Ph. wird getheilet und jeder Buchſtabe fuͤr 
ſich geſprochen wenn das Wort zuſammengeſetzt iſt, 
als Shepherd 5 ſprich ſchep⸗ _ been n in We 


* 


"as vird wie e kes geſprochen. Ausgenommen - 

T) in folgenden wie k, als: banquet, conquer, * conque- 
rour, liquor, wad uipage, Exchequer „masquerate, nyus- 
quet, nd ursel uet, piquant, und in ihren de- 
rivatis und urſprunglich < fr anzöſiſchen Woͤrtern. 

2) Wenn que am Ende ſteht, als cinque, opaque, obli. 
que, wird es auch wiek geleſen, und von den meiſten 
mit ek geſchrieben. 


3) Wird es in eimgen zn Anfang wie k geleſen, Ne aber 


beſſer mit e oder k geſchrieben werden, als: quo; 
(coil) "_ (ain) Quoit (coit), Quintal (kintal. ) 


ba * * * * 217 % 7 
5 v9 R. as 7: 2 


Wird überall wie "A Deutſchen gehen | 
Daß es aber in Parlour, partridge, thirſty, harſh, 
marſh, marſhy und barſlets ſtumm ſeyn ſoll, koͤumt 
von einer uͤblen und faulen e her; 1 die man 


+ FL 
»3> r3y $3, $* 13 g 1 1 
. w +4 $4 $ V %S 4 * * . 
* " 


8. 

Wird ordentli wie im Deutſchen ausgeſprochen, 
Parte; bald ſchwaͤcher; nachdem es 

vor einem Vocal; oder Conſonanzen zu Anfau einer 
Splbe oder am Ende ſteht· { IE} big! ene. Tort 2 
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?f 22 Dem geen. 3 
05, s Ungt wie ſch im Deutſchen, vor einen lan⸗ 
ern, ue, ui, und wenn auf das u ein Conſonans 


mit einem ſtummen e folget. Desgleichen in den En⸗ 
ee ia, io, ſeate, ſeous, ſier, ſient, ſian, ſiaſin, 

ſiaſt, wenn ein langer Vocal oder Diphtbongus vor- 
| hergeht oder wenn auch nur der a vor Nelen En⸗ 
dungen hergeht. z. E. 


; Sigar, Zucker ſprich Enthiiſn, Begeſe- 
i fare; sicher. 0 | Oceiſion Gelegenheit. 


Suit, Kleid. Höſier, Strumpfhand- 
nauſeate, . ki. „ ler. 
nauſcous, eckelhaft. - trinſ ent.verkdergeſend. 


Aſia, Aſien. ; Piſfion,. Leidenſchaft- 
ai, Sileſtan, Schleſier. - Ruſſia, Rußland 
Nota. In Isle, Island, nlander, viſcouvt, 77g 

Carlisle iſt das "a und iwird ey Reſpreren, | 
als ble, Fm eil. 


«Bore re, i 1. y wie 6. eee Sceleton und - 
Lee fFeleton und ere Sc vor a, 9, u und 
0 Con nanten, wie ſt. 5 


— 


— Sch. (ae e e lie 
bunte wie = als School; die Sui J fri fal 
e Wale, d ſtißm 51 
3 
1 . 


Ine einer geil _ deutſch "I 
In den Compoſitis wird es 


. ſprich haus⸗ hold. 


BS 15 * 101 2 it St und Sw. Gianna «© 5 


Werden nach Art der Nied erſachſen ausgeſprochen, 
und durchaus nicht nach depoberſachſiſthen oder ſchwaͤ⸗ 
biſchen Mundart wie ſcht 1 ſw; ſondern man mp 
$5 2M | jeden 


5 achela, „ als Hous- 


5 * - 
* (1 > 5 


Vom Leſen. EE 


jeden Buchſtaben einzeln hoͤren. Eben ſo iſt es auch, 
wenn es mit andern Conſonanten bepſammen ſteht, als 
in ip, fl, ſm cke. 5 ＋. e Os 


KLlautet eigentlich wie das deutſche harte t, als: 

7 Ten, zehen, ſpr. ten. Trunck, Kiſte, l. tronck. 

Ausgenommen bo 1 

1) T klingt wie ſch vor den Endungen ia, ian, jent, jon, 

jious, wenn das i keinen Diphthongum ausmachen 

hilft, als: Conſtintia, gratian, antient, action, am- 
bitious ,- ſprich konſtaͤnſchja, graͤſchjaͤn, aͤnſchjent, 

aͤckſchjen, aͤmbiſchſchios. 35 

Exc. T behalf ſeinen kaut, wenn s oder x vorher 

geht, und das i von y entſtanden iſt, als beſtial, 
mixtion, Duties. N & 5 


2) T klingt wie das engliſche ch oder wie tſch vor den 


Endungen eous, ous, uous. z. E. oo 
righteous, gerecht, ſprich reitſchos. Covetous, 
geizig, ſprich kovetſchos. Virtuous, tugendhaft, 

J ͤ %% Zo ER 
0%. In den Endungen ten und tle jſt das t ſtumm, 


wenn vor ten foder s, vor tle aber eins hergeht, als: 


Often, ſpr. ahf 'n. Caſtle, Schloß, ſpr. kaͤßl. 
margaͤhdſch. | 
| "Th Sy 


| NB. Malſter, ſprich maͤhlſer, und Mortgage, ſprich 


Man merke uͤberhaupt, daß man, wenn man 


das engliſche th recht ausſprechen will, die Zunge 


an die Oberzaͤhne und das Zahnfleiſch druͤcken muß; 
doch ſo, daß die Spitze der Zunge zwiſchen die Zaͤhne 
koͤmmt, welche allemal ein wenig von einander ſte⸗ 
hen muͤſſen. Alsdenn thut man, als wenn man d 


oder t ſprechen wollte, ſo kommt der liſpelnde Ton 
hervor. ä N 


Das th wird weich und bart geſprochen; weich wie 


das griechiſche a Delta, jad wird nur ein wenig geli- 


— 


{ , 
| 7 . 


ſpelt; 


1 


| - 
/ 
1 ' Fs 
WM ; g 
—ů ů ů ů ů ů ů˙—² — —— ——ů Ä 2 ů 


4 
l 
4 
k 
4 
' 


= - J 

ſpelt; bart w wie das griechiſche ns und wird ſtark —_ 

geliſpelt oder geziſcht. $ 
8 2 

1) Im Anfange der Nominum und ee N "8 

2) Im Anfange einer Sylbe, ſonderlich vor und nach 
einem Conſonanten.. 


3) Ganz am Ende eines Wortes, wenn die Splbe Furs 
oder gar nicht accentuiret iſt. 


7 =_ _ Thiſt weich 1 F ; 
1 1) Im Anfange der Pronominum und Particularum und 
dem Articulo the. | wy 


2) Meiſtens zwiſchen zwey Vocalen. 
55 Am Ende vor dem ſtummen e, und wenn die Sylbe 
den langen Accent hat. 

Nota 1) Th lautet in einigen Worten wie 4, als in 
Burthen, murther, fathom, ſother, pother, daher 
man ſie lieber mit d ſchreibet. 

2) Klingt es wie t in Apothecary, ſprich potthekaͤry. 

Thames, Thanet, Theobald, Thomas, Thomſon, 
Thill, Thiller, Thyme, fifth, ſixth, twelfth, Ei- 


nige ſprechen es auch ſo in Anthem, Authority, by 
thorize. 
E | Wie s in tertia perſ. preſ. 
V. 


(Zub oder wi kanſonaͤnt) wird wie das v im Fran⸗ 
zoͤſiſchen geſprochen; doch klingt es auch am Ende mit 
ben — e dem Deutſchen v etwas ähnlicher. 
- W. 

Wird faſt wie im Daten. nur mit ſpitzern Mun⸗ 
de, geſprochen, als wenn man mit dem » zugleich ein 
vorherſtehendes h ausſprechen wollte; welches eben 
macht, daß die Lippen nicht ſo auf einander * wie 

bepm Deutſchen. 
„ 0%. W iſt ſtumm vor ho und r, als: 
who? wer, ſpr. hu. whole, ganz, fr bohl. 
to write, cn ſprich reit. | S | 
0 


Dom Leſen; 35 


So auch in folgenden: Anſwer, eukuand, 106 
wife (houswife) ſpr. hoßiv. ſweltry, ( ſprich ſoltri, 
Swoon, ( ſpr. fiaun,) Sword, Cockſwain , two, ſprich 


tu, twopence, ſprich toppens. . - 
x | 


Wie im Deutſchen , naͤmlich wie ks. Wie kſch vor 


den Endungen ion, ious, als 


Complexion, ſprich kampleckſchjen. au 


ſprich aͤnckſchios. 


Als ein Conſonant , ſtebt nur zu Anfang der Worte 
und Sylben, und wird wie das deutſche j in Sachſen 


geſprochen, als: 
yes, 1a, ſpr. jis. yours Jahr, ſpr. jibr. 


1 Wie ein gelindes deutſches ſ, als: 

lazy, faul, ſprich laͤhſi. 
2) Wie ein weiches ſch vor ie in brazier, glazier, grazier, 
ozier oder hozier, ſprich braͤhſchier ꝛc. 


Nota. Einige ſchreiben dieſe Worke mit einem f. es © 


lautet aber allemal wie-ſch. 


Geeneral Anmerkung. 
Dieſes ſind die Regeln von der engliſchen Ausſpra⸗ 


che, ſo genau und ſo deutlich, als man dieſelben nur hat 


machen koͤnnen; die Hauptſache aber hat man dieſe ſeyn 
laſſen, daß man alle moͤgliche Ausnahmen aus den be⸗ 


ſten Grammairen richtig angegeben hat; weil dieſe im⸗ 


mer die groͤßten Schwierigkeiten machen. Inzwiſchen 
finden ſich bey der engliſchen Ausſprache ſo viel Neben⸗ 
toͤne, die ſich nicht in Regeln ausdruͤcken laſſdy , ſon⸗ 
dern von einem geſchickten Maitre gehort werden muͤſ⸗ 


ſen; daß einer, der die Ausſprache fur ſich lernen woll⸗ 


te, allemal noch viele Fehler machen, und im Reden 


einem Englander , und dieſer wiederum wi in vielen 
Köthige 


Fallen * ſeyn He 
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36 Bo um besen 


Nithige Anmerkung von einigen Wörtern, die in 
gemeiner Rede zuſammen gezogen, und ganz an⸗ 
ders ausgeſprochen werden, als wenn man ſ e 
allein buchſtabiret. "Þ 


De Wortgen 7+ wird ohne das i mit dem darauf fol⸗ 


genden kurz ausgeſprochen, als: is, an ſtat it is, 
*twas, an ſtatt it was, &c. 


| Not wird mit Auslaſſung des o alſo zuſammengezogen, 


als: carr, an ſtatt cannot ; mayr't, may not; Man t, 
Thall not; coudnt, could not; ſhoudu't, ſhould not; 
woud nt, would not; won r, will not; rift, it is not, &c, 


Have wird alſo contrahiret : H dbne, an ſtatt have do- 


ne; hat, have not, cc. 
Give alſo: gi mme, give me; gi ber, give it her; gie, 
given you, &ce. 


Good, als: Gaffer, Good. father; ; Gammer Good-mother: ' 


Goode . good Wife, &c, 


With, als: wime, with me; wie, with you ; God be 


rye, God be with you, Kc. 
als: be'r't'ye, be not you; wont ye, will not you; 
comt ie, come to you; hom d'ye, how do you; de know, 
do you know; y ha been, you have been, &. 


Him, als: tam, take him; Ein, sive it him; Fe. 


ſom, give him ſome, &c. 
Them, als: calÞem, call them: tem, after them; gi- 


Lem, give it them. Siehe Cap. VII. p. 51. 
Von den Abbreviaturen. 


Penny und Pegs werden alſo contrahirt: Pen ot, an 


ſtatt Penny worth; Tuypence, Two - pence; Trippence , 5 
Three · pence; Fippence, Five - penee, Ha penm, Half. 
penny; Ha'po'th , Half. penny worth, &c. 


Es finden ſich ſehr viele andere corrupte Pronunciatio-. _ | 


nes, ſonderlich in lateiniſchen Worten, und Nomi- 
- bus propriis, als: Mpriſis, an ſtatt niſi prius ; . a- 


"SY "FE; certiorari; ſub pthne ” ſub * hippo , hy pos 


er 


Je, 


chondrical; poſſſt, poſitively ; Plenipo, Plenipotentiary; 
Porticar, Apothecary; Peritor, Apparitor; Sothrick, 
Southwark; Toſſeter, Touceſter; Muſter, Worceſter; 
Uſsle, Urſula, und dergleichen Worte mehr, welche 
aber weder zu billigen noch nachzuthun ſind, ſpricht 


p. 136. 


6 


Cap. 1 1 


* TIE 


— 


Bom Butſtabiren und Abtheilung 


882 


der Woͤrter. 


enn ein Conſonant 8 zwey Vocalen ſtehet, 

ſo wird er gemeiniglich zu dem andern gezogen, 
als: a- boüt, mö. deſt, n- ver, na- ked, OI be. 
come, no-thing , &c. | 


Wie ein Wort zuſammen geſeze iſt, ſo wird es auch! von 


einander getheilet, als: an-other, dif. able, Difccour- 
ſe, Hous-hold, up- n, _ 2 Rhat-ever, ce. 


Wenn ein Wort durch decliniren , conjugiren, und com- 
pariren einen Zuſatz bekoͤmmt, ſo muß zwiſchen dem 
Stammworte und dem Zuſage abgebrochen den, 
als: Churches, Buſh- es, &c. 


burn. ing, deliver-ing, underſtind-ing, ſpedk- ft, bee Ja 


eſt, learn. ed, fetch-ed, plead- ed, condemn. ed, &c. 

| great. cr, crett-eſt, abſurd- eſt, Ke. 

Ausgenommen wenn der Singularis, Infinitivs oder vom 
Adjectivo der Poſitivus, auf e mutum ausgehet, als: 
Houſe, pl. Hou- ſes, Prai- ſes, Gra- ces, Cc. gi-veſt, 

gi - ving, Gi- ver, von zo give; chär⸗ gedd, von to char- 
Ze; fi ner, fi-neſt, von fine, c. 
C3 Wirt 


* 


* 


Vom Buchſtabiren. a 37 


N. Watts in his Art of FE. and W ricing En. 
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nehme. 


. Von dem Accent. 


1 


Wird ein r 8 ſo gebart des eine 
davon zur vorhergehenden Sylbe, und der anderezur 
folgenden, als: Ab-by, Ac-cotint, hid-den, of-fer, Ship- 


ping, Aſ.ſaùlt, &c, weil mg an Wort mit bb, 
ee Ke. anfängt. | 


. - 2 * as. (3 Wn 1 
— 


9 III. | 
Von * Accent, oder Sylbenton. 


Senden die Englaͤnder keinen ent uͤber ihre Wor⸗ 
te ſchreiben, ſo iſt doch viel daran gelegen, daß 
man den Sylbenlaut in der ä e wahr⸗ 


— „ — 


Die Worte, ; ws vom Deutſchen 88 8 


auch den Accent auf derſelben Sylbe, wo er im Deut⸗ 
ſchen war, als: Father, Mother, Butter, Finger, 
Water, Boſom, to begin, te beleiguer, bereave, Bre- 
' therhood, _ | £ 


*& i 14 
o 
2. 


Der Ent aliſche Accent That gerne auf den Diphebongi, 


und br den Endungen on, tion, cious, tious, als: 
© Eirneſt, to redeem, diſdain, Deceit , Afﬀanilt, to anoint, 


aloud, to accotitre, alreidy, belidving; boiſterous, 


Eneroschment, Acknowledgement, Atchièvement, un- 

[2 donbtedly, Sc. Invaſion, Augmentation , capricious, | 
avaricious , ambitious, & "A | 
Und again, againſt. 

Ausgenommen die vielſulbigen Nomina, wache ich en⸗ 
digen auf ain, eon, our, und ous, allwo der Accent 
nicht auf dem Diphtongo liegt, als: Chiplain, Cip- 
_ tain, Birgain, certain „. F e, Mountain , ſuddein, 


Villain „ r. Fc 
10 8 H6nour, 


5 Hönour, Favour, Vilour, Sc. Pidgeon, Gudgeon, Se. 
pious, virtuous, CC. 
er 'Ague, 8þgu, to argue, ahrgu, Revenue, value, 
Co 4 9 


3. 
Die zweyſylbigen Nomina und Particule haben gemei- 
niglich den Accent auf der erſten, die Verba hingegen 
auf der letzten Sylbe, als: 
Nomina: Letter, Trencher, Kitchen, Sügar Möney, 
N Raiment, Europe, Huſband, Widow, té- 


y, wiſely, Sec. 
Verba: to beget, demind, commend, def ire, diſpiite, 
implore, compell, &c. 
Solcher Unterſchied dienet auch, wenn das Verbum 
und Nomen ſonſt auf einerley Art geſchrieben ſind, 


5 

81 

5 | ; . * 
4 . 


1 Nomina. Verba. 
ten 8 3a Convert, ein Bekehrter, to convert, bekehren. 
ut⸗ : abſent; abweſend, | abſent, abſentiren. 
er, © preſent, gegenwaͤrtig, preſent, darſtellen. 
6. perfect, vollkommen, perfect, vollenden. 
an dyerthrow, eine Niederlage, overthrdw, erlegen. 
Torment, die Quaal, | torment, qualen, &c. 
zis, Wiewohl auch einige Verba ſind, die den Accent auf 
8: der erſten, und einige Nomina, die ihn auf der letz⸗ 
nt, 5 Sylbe haben, als: to büry, carry, märry, eoun- 
us, fel, hurry, hanter, gallop, follow, borrow, tirry, 
oh . mignify, 6ecupy , multiply, &c. | 
i Nomina: a Deſire, Verba: to deſire. 
| a Delight, | delight. 
Mt a Command, command. 
ent | the Belief, Ke. es, | belive, &e. 
4 5 | | 4. 
5 Die zuſammengeſegten und von andern bergeleiteten 


Worte behalten den Accent auf eben derjenigen Syl- 
ur, „ C 4 | be, 


Von dem Accent. | 39 


mach, Se. healthy, many, ancient, human, 


Von "Oy Accent. 


be, daran er in den cinfachen und Stammwoͤrtern 
| war, a | . 


Göd, | a Y G&linefs. 
ae Conſtancy, conſtantly. 
to appoint, diſappoint, | Diſappointment, 
to länguiſn, Languiſhment, 
to move, moveable, chingeable &c. 
to ſàve, Saviour, Behaviour, &c. 
© Riot," riotous, 1 a 


| neh, Likelyhood, de. 


Wenn ſich die Worte auf fe ih, 2 4 dom, -ſhip, «ly, ry 
endigen, ſo liegt der Accent allezeit auf der erſten 
Sylbe des Worts, als: Fitherleſs, càreleſs, Niſtineſs, 
Covetouſneſs, Kingdom, ſeldom, Lordſhip, 1 
prettily, purely, Növity, Cruelty, &e. 


Alſo auch in den Endungen e, cle, ale, Fe, Lhe 
Nie, cle, als: cipable, Tibernacle, Miracle, idle, 
Trifle, wringle, ſprinkle, ſimple, Title, ke. 
Ausgenommen: Diſciple, EO, "IR 1 * 


PE 
Die Prepoſitiones und Particulz, a, FR de, dis. 4 en 5 or, 
in, mis, re, un, under, with, haben den Accent auf der 
folgenden Sylbe, abſonderlich wenns Verba ſind, als: 
to ariſe, awake; beyond, beldw, to hetàke; *Dependan- 
ee; Diſpuͤte. Diſtemper , Diſturbance z' to endejvour 
— inhümane, inſtill; to mishappen, Misfartune z 
to rely; unhappy , to ankbok; ; wnderſtinding, eee 
8d; withal, within, without, cke. 


Dieſe wenige Regeln von der Accentuation der Engli⸗ 
ben Sprache mogen vor dießmal genug ſeyn. Man 

- hatte wohl mehr Regeln geben, und viele Exceptiones 
bepbringen koͤnnen; dieſes aben wuͤrde die Sache nur 
beſchwerlicher gemacht haben. Daher wird man am 
any thun, und if "_ * das leichteſte hs 
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den Accent nach und nach mit den Worten zu lernen, 
wenn man in einem accurat accentuirten Dictionario 
fleißig nachſchlaͤgt; dergleichen Ludwigs Dictionary, 
Engliſch , Deutſch und Franzoͤſiſch, 4to Leipzig; auch 
Bayley's Dictionary, Engliſch | Franz6ſt ſc, Lateiniſch 
und de vo. 


** 


— At 


Cap. IV n 


Von faſt gleicher Pronunciation eini⸗ 
ger ungleich geſchriebener und ungleich 


bedeutender Woͤrter. 


1 Aller bequem machen. Adopt, an Kindes ſtatt an- 


1 nehmen. 5 
Accdmpt, Rechnung. Accdunt , Achtung. 
Add, hinzuthun. Odd, uneben, ſeltſam. 
Ale, Bier. 5 Alle, Schmerz, Mangel. | 


All, . Au, Schuhahle. by 
Allay, lindern, ſtillen. Alle Bud zum Metall, 


1 gation. - 
C ID | Birely, 


_-; 


Bind, Band, Haufen, Bond, Handſchrift „Obli. 


Alley,Spagiergang, wm Allie, Bund genoß. 
Alka, 2 Altar. mes veraͤndern. | 
Aldud, laut. Allòwed, zugeſtanden. 
And, und. End, das Ende, Zweck. 
| Ant, Ameiſe, ane. Aunt, Vater⸗ oder Mutter. | 
| bm aro n 
Are we? ſind wir? Ar, ue 2” AS 
Aſcent, Auſſteigung. Aſſent, Beyfall. - 
Augre , Bohrer. Augur, Wahrſager. 
Ax, ein 0; Acts, Acten, Statuten. 
B Speck, bibten Baebkcon, ein Wachtthurm, 
| . bibken. * 
Ball, ein Ball. | Bavl, laut ſchreyen. 


N * 0 
42 Cladlaueme Woͤrter 


Barely, nackend. | 
Birn, Scheune, baͤhrn. 
Bane, Gift. 5 

Be, ſeyn. . 

Bear, ein Bir. - we 

Bean, die Bohne. 

Belly, der Bauch. 

Berry, Beere. 

Bile, Geſchwur. 

Blue, e 

Bodny, beinicht. 

Bore, or Boar, wild Schwein 
Bow, ein Bogen. 
Bread, Brodt. 
Breadth, die Breite. 
Bruit, Geruͤcht, Geſchrey. 
Buy, kaufen. | 


: proc Fleſehbriþe,Suppe 


/ Ce nennen, rufen. 
Carnal, fleiſchlich. 
Carrier, ein Karner, Fuhr⸗ 
. mann, Traͤger. 
Cellar, Keller. 
Cenſer, Rauchfaß. 


= Chair, ein Stuhl, Senfte. 


Clauſe, Clauſul, ein Pane, 
Cdunſel, einRath. 


Collar, Halsband. F 


Ds. N auffuͤllen. 
Dear, lieb, theuer. 
Debtor, Schuldener. 
Decent, gebuhrend. 
'Death, der Tod. 


Council, 


irly, Gerſten. 


| Barn, gebohren, bahrn. 
- Baine, ein Bad. 


Bee, die Biene. 


Beer, Bier, it.Todtenbaare. 


Been, geweſen. 


Bely, verlaͤumden, belügen. | 
Bury, begraben, borri. 


Boil, kochen. 


Blew, ich blies. 


Bonny, huͤbſch, ſh6n. nth 


Bore, bohren. 769 
Bough, ein Baumaſt. 
Bred, erzogen. = 


Breath, der Athem. 


Brute, unvernuͤnftig Thier. — 


Broad, breit, brabd. 


Caul, das Netz im Leibe. 


Kernel, der Kern. 

Carreèr, der geſchwinde 
Lauf eines Pferdes. 

Seller, Verkäufer. ä 


, Cenſor, ein SONG: 


Share, Theil. 


Claws, Klauen cines Nos 


gels. 


lung. | 
Colour, Farbe. 
Curſe, ein Fluch. 


Damn 3 verdammen. 8 5 


- 


Deer, Gemſe, Hirſch. 


Deter, abſchrecken. 


Deſcænt, * 


Deceiſe, 


ha frown Lows mo nw" » 


Rathsverſamms 


Dog, der Hund. 


Deceiſe, ſterben. 
Deerde, beſchließen. 
Deféud, beſchuͤtzen. 
Deſert, verlaſſen, entlaufen. 
Device, ein liſtiger W 
Dew, der Thau. 


Dollar, ein Thaler. 


FE: das Ohr. 
4 Eaſt, Oſten. : 
End, das Ende. 


| Ended, geendiget. 


Eyes, die Augen, eihs. 


Fir, „gern. 

Fair, ſchoͤn. Far, fern. 
Flay, die Haut abziehen. 
Flee, fly, entfliehen, fliegen. 
Forth, hinaus, forth. 
Foul, unrein, garſtig. 


Förty, vierzig, fahrti. 


Ge gutig, freundlich. 


Gilt, verguͤldet. 
God, GOtt. 
Grace, Gnade, Dank. 
Greaſe, beſchmieren. 


Groan, ſeufzen. j 


HF Hagel. 

Hairy; baaricht. 
Hallow, weihen, heiligen. 
Hare, ein Haſe. 
Hat, ein Hut. 

Head, das Haupt, der Kopf. 


| —_ heilen. 


Dolour, 


/ 


von ungleicher Schreibart. 43 


Diſezſe, Krankheit. 
Decry, ubel nachreden. 


Dcaafend, uͤbertaͤubet. 


Diſert, beredt. 
Be erfinden. 
Due, ſchuldig. 55 


N Dock, ein Ort zum Schiff⸗ 


bauen, it. der Schwanz. 
ichmerz 


Ere, ehe. 
Eiſed, erleichtert. 


And, und. An, ein, eines. 
l in der That. 


Ice; das Eis, eiß. 


Fane, Dachfahne. 
Fare, Speiſe, Koſt. 
Flea, ein Floh. 
Fly, eine Fliege. 
Fowl, ein Vogel. 
Fourteen, vierzehn, fohrt- 
ihn. 3 
Gentile, der Heyde. 
Guilt, Schuld, Fehler. 
Got, erlanget. 
Graſs, Gras. . 
Greeſe, die Stufe. 
Grown, aufgewachſen. 


Hale, ziehen, zerren. 
Alry, luͤftig, Fapl. | 


| Hollow, hohl. 


Hair, Haar. 8 
Had, gehabt. Hath, hat. 
Heat, Hitze. | 


Heel, die Ferſen. 912 


Hard, 


44 Gieihlantender Woͤrter 
Hart, der Hirſch. 


Heart, das Herz. 

Herd, die Heerde. | 
Here, hier. | 
Hire, — 9 beuren. ; 
Hymn, Lobgeſang. 


Hard, hart, ſchwer, ver⸗ 
. drüßlich. | 
- Heard, gehoͤrt. 
-Hearth, der Feuerherd. 
Hear, hoͤren. . 
Higher, boher.:'::- | - 
Him, ihm, denselben. 
Hole, ein Loch. | 
Holy, heilig. 
Hue, Farbe. 


dle, faul, trage, eitel. 
In, in, darinnen. 
Incite, anreitzen. 
Iſle, die Inſel, eil. 


K Kanne. 
Knight, Ritter. 
Knot , Knote. 


Lat, dauren, wihren. 
Lad, Knabe. : 
Led, gefuhret.. 
Lice. Lauſe. + 
-4 Lo, | ehe. 


* 


Looſe, los, liederlich labs. 


M% gemacht. h 
Male, Maͤnnlein. 


Männer, Art, Manier. 
Meat, Speiſe. e 
| More, mes: 121. 
Mdrning , der Morgen, 
mahrning. 
Mörrow, morgen. 
ons die _— ; 


Whole, ganz. 
Wholly, gaͤnzlich. 


Hew, hauen. | 


Idol, der Goͤtze, Abgott. 
Inn, Herberge, Gaſthof. 


7 N Einſi cht. 
Oil, Oel. 


Can he? kann er? 


Night, Nacht. 
© Not, nicht. | 


Þ Leaſt, der Geringſte , ubſt 
Leſt, damit nicht. 


Lad: Bley. 
Let, laſſen. 
Lies, Luͤgen. 
Low, niedrig, loh. 


* 


wh verlieren, 1 lobe. | 


Mail, "Garniſh, panzer. 0 


Manour, kandgut. 


5 Mete, meſſen. 


Moor 9 ein Mohr. 


mohrning. 
rar das Mark. 


1 
” 
» 
A . 


Morning, das Trauren,/ 


el 


Wh, 


. 


— 


| P eace, Friede. 3 


von ungleicher Schreibart. a 


wel, der Nabel. 
- Naught, boſe. 


Neat, ſchoͤn, zierlich, t. 


lich, 
Nigh, nahe, oy 


N. On, Mitt ag. 


| Ou Haber. 
p Or, oder, ar. 


One, ein, whan. 
Our, unſer. 


E Eimer, Waſſfrug 
| ; Pare, ſchalen, abſchneiden. 


pair, ein Paar. | 
Pears, Birnen, pebrs.. 


Parſon, ein pfarrer, _ 


ſon. * 


Poor, arm, elend. 
Pour, gießen. 
Pray, bitten. 


Preſence, Gegenwart. 


Pronounce, aus\prechen. | 


| Rai Regen. | 
. Rack, qualen, martern. 
Raiſe, aufpecken. | 


Reach, Meichen. 


Read, leſen, rihd. 


Read, geleſen, red. 
Rear, roh, ungekocht. 


Rear, aufrichten. | 


Rice „Reiß. 


Right, Recht. 
Ring „Ring. 


Naval, zumSchiffe gehoͤrig. 
Nought, nichts. 


Net, das Netz. 


Neigh, wiehern, wie ein 
Pferd. neh. 


Noun, ein Name, naun. 


Oath, Eydſchwur. 
Oar, Ruder, ohr. 


Own, eigen, ohn. 


Hour, Stunde. 


Pale, bleich, blaß, it. ein 
Pfahl. 


Peers, die Großen im Reich. 


Perſon, die Perſon perpſon⸗ | 


Peaſe, Erbſen. 


|  Poregein Schweißloch pohr 


Power, Gewalt, Macht. 
Prey, Raub. | 
Preſents, Geſchenke. 


Pronouns, Vorwoͤrter. 
: Reign 95 regieren. 


Rock, Felſen. 
Rays, Sonnenſtralen. 


Retch, ausſtrecken. Wretch, | 


ein Elender. . 
Reed, Rohr, 
Red, roth. 
Rare, ſelten, vortrefflich. 


Reer, Nachzug der Armee. 


Riſe, aufſtehen. 
Rite, ein Kirchengebrauch. 


£ King, lauten. 9 | 


Road, 


— : 


46 
Road, Heerſtraße. 


Mail, das Segel. 


| ßaͤhvjor. 
Saw, eine Saͤge. | 
Sever, abſondern. 
Share, Antheil. | 
Sheep, ein Schaaf. 
Slight, Verachtung. 
So, fv, alſo. 

Sole, Schuhſohle. 
Shoot, ſchieſſen. 

| Soon, bald. * 
Son, Sohn. 

Sound, geſund. 
Stair, Treppe, Stufe. 
Steal, ſtehlen. 


2 doe enge, geklemmt. 


| Tare, Unkraut. 
1 Tent, ein Zelt. 
| Tenth, der Zehnte. 


There, da, allda, dort. 
Than, dann, als, thaͤn. 
Through, durch, thruh. 
To, bis zu. 
Too, zu viel, auch. 


chen. 


You eitel, vergeblich. 
Vail, Decke, e 


a Uk, gebrauchen, 


Gleichlautender Win 


Roof, das Dach, rubf. : 


Sale, der Verkauf. 
Saviour, Seligmacher, 


. Sleight, N liſtiger Streich 
vail, Schwanz, Schweif. 
Tear, eine Thrane. 


Tencd, darbieten. 4 
| Tenſe, Tempus im conju- 


Tongues, Zungen, Spra⸗ 


— rauh, grob, roff. 


| Savour, Geſchmack, n 


Thaw, aufthauen. 
Severe, ernſthaft, ſtrenge. 
Shear, abſcheren, & oF 
Ship, Schiff. 


Sow, Men,. 

Soul, die Seele. 
Shout, Na =; 
Swoon, Ohnmacht, ffaun. 
Sun, die Sonne. 
Soca, in Ohnmacht fallen. , 


Stare, ſtarre ſehen. 


Steel, Stahl. 


| Streight, eine Meerenge. 


Tale, Maͤhrlein. 


8 . 


| Their, ihr, ihre. 
Then, alsdenn, thenn. 


Throw, werfen, throb. , 
Toe, Fußzehe. 


Two, zwey. | 2 
Tongs Zangen. | # | 
Vein, eine Ader. ; 3 | 
Veal, Kalbfleiſch. a Vale, | B 
ein Thal. = - 


wy junge Lämmer. 225 
Wait, 
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alt, warten. 


Ware, Waare. 


Way, Weg, Art und Weiſe. 


Wean, entwoͤhnen. 


Weary, muͤde, uͤberdruͤßig. 


Wither, verwelken. 
Weither, das Wetter. 
Which, welcher, e, es. 
Wo, wehe. 

Wood, Holz. 

| Wrap, einwickeln. 
Wrath, der Zorn. 
Wreſt, verdrehen. 


Wright, ein Handwerker. 


Wake, wachen. 5 


weight, Gewicht. 

Weak, ſchwach, kraftlos. 
Wear, tragen. | 

Weigh, wagen. 
Ween, meynen, waͤhnen. 


Wary, fürſi chtig. 


Wether, ein Hammel. 
Whither, wohin. 
Witch, eine Hexe. 
Woo, freyen. 
Would, ich wollte. 
Rap, ſchlagen. 
Wroth, zornig. 
Reſt, Ruhe. 

Write, ſchreiben. 


Mehr von dergleichen Worten, die ſowohl zu dieſem 


als folgendem Capitel gehoͤren, kann man ſich aus ei⸗ 


nem A Dictionario leichtlich colligiren. / 


— 
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Cap. V. 


Von gleicher Schreibart t 
bedeutender Woͤrter. 


nung. 


Bere. bloß, nackend. 

Bark, Baumrinde. 
Baſe, heßlich, gering. 
Bear, ein Bar. 2 
Born, getragen. 


Alt, lindern, ſtillen. 
| Aray, Schlachtord⸗ 


Juſatz zum metall. 
Schmuck, Kleidung. 


ich trug, Ort ohne Gras; 


bellen wie ein Sund. 
der Baß in der Muſi k. 
tragen. 

gebobren. 


Caſe, 
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— bedeutender Wörter 


Vaſe, der Zufall 


Courſe, kauf, Reiſe. 7 


Crab, ein Krebs. 


Crack, krachen, fnarren. 
Derr. verlaſſen, entlau⸗ 


fen. 


Deſert, Confect. 
Die, ſterben. 
Diet, Landtag, Reibltag. 
Dock, Platz zum Schiffbau. 


Ex, das Ohr. 
Earneſt, eifrig, ernſtlich. 


re, eſſen und trinken. 
Fly, die Fliege. 


Flower, die Blume. 
ray, grau. 


H le heiligen, weihen. 


Gum, Harz, Gummi. 


Hoſt, der Wirth. 


Handle, Handhabe. 
ack, Hans, Bratenwen⸗ 


Jill, 


Incenſe, entruͤſten. 


K 


* waͤhren, dauren. 


der. 
garſtig Weibsmenſch. 


nd, Art, Gattung. 
Knoll, anſchlagen, lay: 
ten. 


Let, laſſen, vermieten. 


Lettice, Lattig, Salat. 


Lie, 


liegen, ruhen. 


Licht, Licht, Gl anz. 


* 


ein Futteral. 


jagen, OrdnungGewobne 


beit. 


ein Bolzapfel. 
5 prahlen, it. eine Sure. LE 


5 


whiſteney. 


Verdienſt. 
faͤrben. 

Koſt, Nahrung. 
der Schwanz. 


Kornahre. 
Handgeld, Angeld. 2 


das Subrlobn. 


fliegen, fliehen. 


Semmelmehl. 


ein Dachs. 
das Jahnfleiſch. 
laut rufen, ſchreyen. 


Kriegsheer. 
angreifen, behandeln. 


einJrrwiſch,Stiefelziehex 


ein balbes Noͤſel. 
Weihrauch. 
gütig, geneigt, leutſelig 


ein ſpitziger Hagel. 


der Aetzte, Schuſterleiſt. 


verhindern. 

ein Gitter. | 
eine Cůgen, die Lauge. 
leicht burtig, behend. 


1 


Main, 


he 
* 


von einerley Schreibart. 49 


Mv. das hohe Meer. der Vornehmſte. 


Meal, das Mehl. eine Mahlzeit. 
Mean, gering, ſchlecht. meynen. 


Meet, bequem, füglich. 22 antreffen. 
Mine, mein. die Wine. 
Mint, Krauſemiinze. die Geldmuͤnze. 
ail, ein Nagel. 8 am: Finger. 
Neat, ein Rind. 55 reinlich, artig, geschickt. ö 
Or das Rude. das Erz. a 
Ought, etwas. we ich ſollteG. 1 Us 


Own, eigen. bekennen, cingſtepen, 


| Pas 5 1 ein Geſchenk. 
Pike, ein Spieß. der Hecht. 


\aail, bandigen. eine Wachtel. 
Quarter, ein Viertheil. Muartier.::., 0 15 
Quiver, hurtig, behend. ein PfeiltScher. 1 


R 


ace, 8 5 8 Geschlecht. 


Ses. ein Sack 05  Spaniſcher Wein, d 51 
Saw, eine Sage. .. ich ſabe... oo 
Sole, allein. X die Fußſohle. * 
Sow, eine Sau. naͤhen, ſaͤen. 
e Baſdafen. der Staat, Pracht. 
I eit Fe FENTON 
Suit, ein Proceß. ein ganz Kleid · 
Tear, die Thrane. zerreiſſen. 
£1 Tender, zart, weich. anbiethen, darreichen. 
= ite 1 verlohren. 
+" Uſe, gebrauchen. Gebrauch, Gelozinſs. | 
Woch, „wachen. | Taſcbenubr. beer 


Week, die Woche. Tacht im Lichte. 


TOY en Zieþbrunnen. | mew gut, recht. 
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55 
Von ben Figuris Grammaticis, 0 


* | 1 . 5 : 1 4248 ; 
+. 6, © - « G x I a 
— e _ i I, * f 3 


in nennet 4 FN 7s, wenn Aut if Anfange eines 
| Worts etwas hinzu gefuget wird, als: ariſe, 

_ ariſen, fiir riſe, riſen; awake, fir wake aſleep , fur 
 Nleep;3ofunder, ſunder. Dieſe Figur aber wird ym 
gebraucht. | 


, — _— 
1 7. 


N Ke 2. | TI 4 00 $38 wo . 7 
 Apbareſis beißt, u wenn zum Anfange des Worts et⸗ 
was weggelaſſen, und ein Apoſtrophus an deſſen Stelle 
geſetzt wird, als; tis fur i it ts; Bainft, für aga nſt ; All, 
fuͤr untill, hank (4 5 
An eats >, | IM 
Fyucopa lift in ber Mitte des Worts ee ing, | 
als: belov'd, fur beloved; cou'd, fur could; cer, fur 
ever; le * fortnight; fur ſevennight, fourteenight, | 
cke. ö 7 8 3 
Ys raft to Er eie ce, 
5 Syugriſhi; oder r Cant; ziehet; zwey "pes oder. - Syl- 
ben zuſammen in eine, als: Pl, fur Iwill; it'ss it is; 
can't, can not; e ſhall not; waere "vill not, Ae. i 


% 
1 


as 


* , 2 


* F -c f 


= p + ” 2 5222 7 N 
Th 2001 4333: s "371 4 5. 4 , : 4 „* 27 3 * 


Apocope nimmt W am Ende des Worts weg, als: 
_ tWableſi, fur the ableſt, &c. Wee aber WAGE Aly 
in det Jhoeſie erlaubt if... | 
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Von Abkürzung her Woͤrter. 


giebt in der Engliſchen S rache viele Akͤrzun⸗ 
gen dor Woͤrter, davon e ige im Drucken und 


Schreiben, andere aber im gemeinen Reden geb:aF- 
lich ſind. Folgende yy n waer zu einem Exempel 


Ty 


| new: * 22: 9) 


abt, abont. 


Bart. Baronet. 
__ Shanda not, bihnt. 


Bp., Biſhop, 
*bave, above. 

E 
can't, cannot, kaͤhnt. 
Capt., Captain. 


cou'd, C01 i 411 — 
Dr. Doctor. 


don't, do not, dohnt. 
ve, do yo di. 


a Eſq; Eſpuire. 


ent i not, ihnt. 


em, them. 
Revd, Rever end. 


S., . * 
ſhou'd. /hould. 


ſhawt; «qi 2p 


e the. 
SO Chother, the ale, 
"ET "-t6ther. 
tis, it 18. 2 2 1 
7 'twixt, betwixe, 1 : 1 


bye, 20.300, bib. 
N 200 wit. 
Vt, what, 


25 Ga even, abn. 3 20 
ter, ever, ebr. 
onde, ier e W 2 


hart, have not; huͤhnt. 
Pll, I will, eil. 

Pm, J am, eim. 

Pye, , T have, eiv. 


Kn. Ent., Knight. 


L 1 3, 1 5 6 
A by, "Maze 9. 2390 1 Qs | 

Mr., Ma er. n 12 I 
- 2d, amidſt, '* . F 


nme er, never, an inf 


*o'th*,' on the, ohth ©: 
o'cr, over, ohr. 


e 7 whic 2 


wil, mith. 

n, when. 

wow, would. 440202 
won d) will not, wohnd. 

* the. . n 2 Goff 


Jie Fa eg e bundelt - von e Wortern, 
welche als Partes Orationis oder Stiicke der Rez 
de zu Verfertigung einer gantzen Rede erfordert werden. 
Selbige ſind nun die Articuli, Nomina, Pronomina, 
PVPerba, Adverbia, R pg? 8 Hanes und In- 
=o ee. S 3 
bad 4, 4 Cp. [. 9 
ii Von den Articulis. 
ll} je Engländer haben einen drevſachen 3 
0 naͤmlich ) Ind efinitum , 2). Definitum, 3) Unitatis. 
* L Der Articulus Indefinitus wird gebrautht wie der 
1 franzoͤſiſche Articulus indef. (de und a), namlich im 
= Slut. und Abl. und/ ſteht alſo: 55) 
IF 5 oy ' Articulus {nds finitus. 7” 
=_ e of . Al. coder f from. 
if | 8 Articulus | Tadef, bleibt i in allen Fallen einetſey, J 
grund wird in den Fallen gebraucht, wo im Franzs9 2 
1 ſiſchen der Articulus indef. und partitiyus eht. 
N 0 II. Der Articulus Definitus iſt the, und bedeutet der Deut⸗ 
bt ſchen der, die, das, als: the King, der Koͤnig, the 
2M . Queen, die Koniginn, che Kingdom, das Koͤnigreich. 
1 | Dieſer Articulus wird gleich mit dem Articulo indef. w 
38 : $56 to und from declini t, als: ae”; fe 
11 2 . 5 Art. : 


> Articulus Definitus. 
: N. The, der, die, das. 
G. of the, des, der, des. 
D. to the, dem, der, dem. 
5 F the, den, die, das. 
4 5 „ % of from the, von dem, der, dem. 
1 Dieſer arc Definitus bleibt im Plurali wie im 
Singt Axl. a 
5 III. Der Articulus Unitatis iſt a oder an; a a braucht 
. man vor einen Conſonanten, als: a Book, ein Buch; 
7 an aber vor, -' Vocal. oder ſtummen h, als: an An- 
gel, ein n an Hour, eine Stunde. 
Articulus Unitatis. 
5 N. a, (an) ein, eine, ein. 
FE. of a (of an) eines, einer, eines. 
D. to a, (to an) einem, einer, einem. 
: Acc. a (an) einen, eine, ein. 
m, 2 vt Vor. — — — e 
is. A. of, from a, (of, from 225 von einem, 
der von einer, von einen. 
im Dieſer Articulus Unitatis LINE keinen al. 
= Cb. n 5 
Von dem N omine Subſtantiyo. 
ley, Þ 
136 FOE. Aline 3 7 
_ - Von der Declination. | 
eut⸗- | 
the nn der Engliſchen Sprache weis man von keinen un⸗ 
ich. * terſchiedlichen Deelinationibus; ſondern die Nomina 
def. werden, ohne Veraͤnderung ihrer Endungen durch Vor⸗ 


ets der enen deelinirt. | 
| | ä Als: 


— 


Von der Declination. 3 


* Von dem Nomero Sing; und Plural. 


Als: Singulariter. 
Nom. the Angel, der Engel. 
Gen. of the Angel, des Engels. 
Dat., to the Angel, dem Engel. 
Acc. the Angel, den Engel. 
5 Voc. O Angel, O du Engel; Fg 
2254 461. of oder from the Angel, dan (demEngel 16 


F Die Nomin⸗ propria werden nur mit dein vor rgeſes- 


* Articulo indefinito, 7 to und Py achüret, 111 
ho Len. | of London. . 75 ge. 0 Böndotl 
Dat. * to London. Ab.. of odepſe Arg” 


Von dem Ni amero Plurali 


Der pluralis wird ordentlicher Weiſe von ſeinem Sin- 


gulari gemacht mit Hinzuſetzung eines s. 


Als: The King, der König, my Horſe, mein pferd, 
your Houſe, euer Haus. In Plurali: The Kings, die 


| Bauer my Horley, meine Nerve 7 your, Houſes „ eure 
auſer. 1 * N 17 


" 


Erceptioner. 5 7 342A. 471 


15 « Wenn der 83 ſich endiget auf 1 ho 


10 ſo wird im Plurali es hinzugeſetzt, als: 


Sing, Pf Fo 
E rel. we 


Church, Ohürches, 
Match, Matches, 


0 Fiſh, Fiſhes, of FJiſche. 
FBruſk, 3 Los 8 2-8 
Croſt, Coffe, e. 
F e, e N die, pow 
2 5. 7 e Feres, „ Fuͤchſe. 45 T hs % 
4, Wenn ” der Singulsris mf 427 oder ſe endiget ſo 
wir das e im Flurali ausgeſprochen. As: 


„ =: Ss 


Sinn. ik 
Hedge, Hedges, 
Houſe, . © Houſes, 3 
Prince, brinces, Fuͤrſten. 


ſo wird im Plurali das t "oder fe mehrentheils in ves 
verwandelt () und y in ies. 

Wenn ſich der Singular auf y endet, und das y in 
einem Mondſyllabo wie ei geleſen wird, ſo wird das ie 
im Flur. auch wie ei geleſen, als Fly, Flies. Endet ſich 
aber der Singular auf y in einem Polyſyllabo, da das 
y wie i geleſen wird, ſo wird das ie im Plur. auch wie 
1 geleſen, als Body, Bodies. . 


Die ſich auf ay, ey, oy, enden, gehen nach der alge⸗ 


meinen Regel, als Days, Keys, Boys &c. 


5 Singul. 125 Pur. — 11 | 
5 . 415 Calf, ys ET | Calves,; - inn Kälber. 1 
d. | ) Brodte. £42 
bs nn - Stabe. 
> Thief, Thieves, Diebe. 
Holf, Wolves, Wolfe. 
= Self. of Selves, Selber. 
= _ Sheff6;* i) -' $hetves, | Tabletten. Y 
op Es Knife, l Knives, MR; WM eſſer. fla 
Hin e,, Ho. = 
F Wife, . Wives, Ehßheweiber. 
„ea, Staͤdte. 85 
4. 4. Folgende find ganz Irregularia. oh 
Sing. lur. 
„ Dice, Wirfel. 
""_ I © - | Lauſe. . 
1 1 22D 4 n Morſe \ 


0 Die in ff rf, und oof endigen , ET na< der 
Generalregel, als: Cliffs, Muffs, Dwarfs. Ausge- 

nommen: Staff, Staves, und Turf, Turves. Zn La⸗ 
teiniſchen und andern fremden Wörtern n 
nu r 85 als the enim, ä - 


3. Dafern der Singularis auf Foder fe oder y ausgeht, | 


5 j : * 
ö Von dem Numero Plurali. 
| Mouſe, | Mice, Maͤuſe. 5 


Foot, 9 fe Feet, 8 
Gooſ ee Geeſe, 


| Tooth, £4: 577 Teeth, 2121 E . "ww" 
'Y N — 7 % Menſchen. 
1 13 8 ; | 


[7 Child, | een Kinder. | 


_ Chick, Chicken, Kücblein. | 
"2 S | Oxen, 5 Ochſen. 
Penny, Penee, - Stuber: - 


. Folgende ſind nur im Plurali gebrauchlich: - 


Athens, Athens.” | Reiches, der Reichthum. 580 

the Aſhes. die Aſhe. Politieks, die Politic. 

the Bowels, (Entrails) Mathematicks, die Matheſis. 
das Eingeweide. 


| Blaſebalg. markt. 
Ciſars, Shears, eine the Indies, ING. 


Scheere. 
Jy Tongs, eine Zange. Thanks, Dank. 


the Dregs, die Hefen. Victuals, Speiſe, 


Folks, die keute. Wages, Lohn. 
In folgenden haben Singularis und Pluralis e 
4 Endung: 
ws. | Bulineſs, Geſchiffte. | Cheeſe, Kiſe. 
= 1 Deer, Rehe. People, Volck. 
Hair, Haare. News, Zeitung. . 
48 Pair, Paar. 
3 Doth_nehmeu Buſi df” Cheeſe, Hair, und pi, au 
= . die 1 ds ne 1 . 


n "I — 1 


men, als — Stateſmen &e. 


- (a Pair of) Bellows, ein the Shambles, der e 8 


175 5 und alle 1 von Man haben im Plural 


. 


= 


— 


Fg 


Von den Generibus Nominne; —57 
„Aen. II died? 
Von den Generibus Nominum. 


> Englinder haben drey Genera, nämlich das 


Maſculinum, Femininum, und Neutrum. Das 
Maſculinum und Femininum werden von lebendigen; 
das Neutrum aber von lebloſen Dingen gebraucht. 
Cuius Generis nun ein Wort ſey, kann man weder aus 
den vorgeſetzten Articulis, noch aus den Endungen wiſ⸗ 


ſen; ſondern man muß es ans der Bedeutung oder aus 


den beygeſetzten Pronominibus abnehmen. 


Bisweilen unterſcheidet man das Genus Maſculinums 
und Fœmininum, durch Vorſetzung dieſer Woͤrter: Man, 
Woman, Male, Female, He, She, Cock, _ FO Doe. 


S082 =. 
Nan. Servant, Diener. Maid. \' . | 
1 „„ one Servant, Magd, 
Male- U Cat, Kater, (Boar- Female- log | 
He.. Lat.) She- cat, Katze. 
He. Ass, Efel. (Stoue-Aſs.) She · Aſs, Eſelin. 
He- Friend, Freund. HSßbhe- Friend, Freundin. 
He- Bear, Bar. HSbe. Bear, Barin. 
He- Goat, Ziegenbock. She. Goat, Ziege. 


He- Neighbour, Nachbar. She. Neighbour, Nachbarin. 
Cock+Pigeon, Tauber. Hen- Pigeon, Taube. 
Coch Sparrow, Spatze. Hen ſparrow, Sperling Sie 
Buch Goat, Ziegenbock. Doe-Goat, Ziege. 


| Buck-Rabbet, das Männgen Doe-Rabber, das Weibgen g 


von den Caninchen. von den Caninchen. 


Zuweilen werden auch das minngen und Weibgen 


unter den Thieren mit ganz unterſchiedenen Namen be- 
netinet. Als: 


Cock, Hahn. "7 Hen, Henne. 3 
Dog, Hund. - Bitch, Hundin, Sete. 
Gander, Gaͤnſerich. Gooſe, Gans. 


| Horſe, Pferd, ation.) Mer -Stute.,- ; 


5 Weather, 
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Weather, ns 
Stag, irſch, 4 
Drake, nterich. 


ten Milcher oder 
„ Mike, Wie, o 1 


Bon 5055 Geniridus — 


& — — ugg 
Hind, Hindin. 
Duck, Ente. 


| Spaywner, 3 oder 


Weiblein bey den Fiſchen. 


= In denen Nominibus dgnitargn, pflegt das Fe 


num ſich auf et zu endigen, 


By .God, ott. 


e 
** 
— 


ni. Ay Kling, EY 


= 

. . Jews | 

10 e Kapſer. 
Electox, Gpurfrſt. 
Duke, Herzog. 
Prince, Furſt. 

» ' Marquis, Marggraf 
Count, Earl.) Graf. 
Baron, Freyherr. : 

7 Embaffador, Abgeſand⸗ 

„ 
Governor Hofmeiſter 
_ Maſter, Herr, Meiſter. 
Lion, Löwe. 


rieſter. 


Lord, großer Herr. 


Excipe. 


Godqdeſs, Goͤttin. r *, 
Prieſteſs, Prieſterin. oy 
e Juͤdin. D = ihe 


_ Empreſs, Ka pferin. . 
Electreſs, Churfirſtin.” © 
* Dutcheſs, erzogin. 1 
Princeſs, uͤrſtin. 
Marchioneſs, Marggraͤfin. 
Counteſs, Graͤſin. 
Baroneſs, Freyfrau. : * 
Embaſſadreſs, Abgefandein. 


(Ge derbe, Hofmeiſterin. | 
Miſtreſs, Frau, Meiſterin. 
Lioneſs, Löwin. 


. * % 
"4. 


Queen, Koͤnigin. 5 7 
Lady, Frau, Fräulein. 3 


„Das Genus wird mit ganz beſondern Worten unter 
Riche in folgenden. 


55 Father, 1 | Mother, Mutter. 
Son, john. Daughter, Tochter. 
Brother, Bruder. diſter, Schweſter. 
Husband, 3 Wife, Sn 
| Batchelor, unggeſelle. Virgin, Maid, 
cee Maiden, — 4 
Boy, (Lad): Knabe. Girl, (Laß) Maͤgdgen. 


Unele, Vaters Bruder. 
Nephew; Enkel. 
_ Wixzard, Funder 


Aunt, Muhme. n 
Niece Nifftel, - eng 
Witch, Here. 


Membr, 


Don Ableitung der Subſtatitivorum. 59 


3.0 4] Menibr. 111. ban 
en Ableitung der Subſi 4 ti 


De Nomina werden getheilet in Printitiva und Deri- 
vativa; das iſt, urſprüͤngliche und abgeleitete. 
Nomen Primitivum iſt, ſo pon keinem andern Wor⸗ 
te herkommt, als: Love, die Liebe, to read, leſen. 
Derivativum aber kommt von einem andern her/ als: 
A Lover; ein Liebhaber, Reading, das Leſen. 


9 911 


ſi nd folgende Regeln zu merken: 
Eini Subſtantiva ſind von den Verbis,'t + Ending 


nach, pe unterfchieden. 333 


. Love, die Liebe. to love, lieben 5018 | 


a Fiſh, ein Fiſch. to fil, ſiſchen, 

2 Game, ein Spiel. to game, ſpielen, 
2. Es ſind Nomina fubſtantiva materialia, wenn man 
zu denſelbigen ſetzet er, ier, ſter oder yer, ſo werden an- 


dere Sabftantiva daraus, ſo den Agenten oder W 


5 werksmann bedeuten, als: 
Fiſh, Fiſch. 171 Fiſher ; Fiſcher... 411 
Garden: „ Garten. Gardener, Gartener: 
Hat, Huht. Hatter, Hutmacher. 
Pot, Topf. rap Potter, Töpfer. 

| Same, Spiel. SGiaameſter; Spieler. 

: 1 Geſeh. _ Lawyer, Nechesgalchrter⸗ 
Bow, Bogen. "Bowyer, Bogenmacher. 


3. Auch ſind gewiſſe Sab air Perſonalta; die durch 
Hinzuſetzung der Sylbe /p andere 'Subſtantiva machen, 
q a8 eine Wuͤrde oder Mey der Perſonen andeuten, 
1 a 7, rt 7 
8 Apoſtle, Apostel. Apoſtleſhip, Apoſtelamt. 


85 „ geek, Admiral Admiral ſliip, Admiralſchaft 


Lord, großer Herr“ Lordſhip, Herrſchaft. 


| Steward; — 22 nnen 


* Freund: Friendſhip, Freundſchaft. 
IS 4. Wann 


Von dieſen Derivatis oder abgeleiteten Subſtantivis | 


c 


6 Von Ableitung der Subſſantivoti, 


4. Wann man zu denen Suͤbſtantivis ſetzet die Particu- 
las bead oder hood, ſo werden daraus andere Subflan- 
tives, die mit den Ae faſt gleiche Kraft haben, als 


* Gad, Gott. © "Godhead, Gottheit. 
Maidenhead, Jungferſchaſt 
Fatherhood; Vaterſchaft. 
Brotherhood 88 
Childhood, Kind 


3 Maid, Jungfer. 
2 7 Father, Vater. 
Brother, Bruder. 
Child, Kind. 

5 Man, Mann. * 
dr Widow, Witwe. 2 


ef 


leitet werden, welche die 


Cabin, ein Kaſten. — 
Poke; ; ein Sack. 
River, ein Fluß. 
IN, |, "Chit" jung Hun. 
Lamb, ein Lamm. 
Man, ein Mann. 


Duek, eine Ente. 


Gooſe, eine Gans. 


| Pike, ein Hecht. 
Hill, ein Huͤgel. 


Auſten, Auguſtinus. 
1 John. 
Dick, Richard. 

Ned, Edward. 


Nick, Nicholas. 


l | kit, ee . 


4 


Manhood, Meannhelt. L.A 


- Widowhood, re 
Man hat auch Suave, davon andere herge: 


Pocket, 
KRivulet, Bach. 


Bedeutung e und 
daher Diminutiua heißen, al: a 


Csbinet, Salt, 
Stubſack.- 


? & 


223 


8 


Cbicken, Kuͤchlein. FLY 
Lambkin, Lammgen.” - g 12 
Marmikin, Männchen. 
Duekling, Entgen. 
Gofling, Gaͤnſelein. 
Part, ein Theil. Parcel „Stuͤckgen. 


piekrel, junger * 
Hillock, Huͤgelgen. 


6. Alſo auch folgende Nomina propria, KT. : 


| * | 
2 will, 

83 

Beſs, 1 


Betty, 
Bet, 


2 
— 


* 
x 
4 


| Francis, 


Thomas, LE 


75 William, &c. 


Anne. 


” 
7 
* a "I 
* 


| Elizabeth &e. 


_ 


Ven Oe Adjebtivis rie eneffeben; wiederum | 


| neue Suhſtantiva auf . Weiſe. 


1 . Der 


Von Ableitung der Subliantivoruin. = 61 


1. Der meiſte Theil von denen Adje&ivris Derivatis, 
ſo ſich auf Ful, iſh, leſs, ous und y endigen, giebt neue 
Subſtuntiva durch Annehmung der Sylbe, neſs, als: 

forgetful, vergeſſen. | Forgetfulneſs, Vergeſſenheit. 

willful, eigenſinnig. Willfulneſs, Eigenſinn. 
watchful, dad Watchfulneſs, Wachſamkeit. 
childiſh; kindiſch. Childiſhnels, kindiſch Weſen. 
fooliſh, naͤrriſch. Fooliſhneſs,, Narrheit. 


careleſs, nachlazig. Careleſſneſs, Nachlaͤßigkeit. 
4 cee , See. 


Unempſinplich 
: „ 
f malicicus, böſe. 1 Nlaliciousneſ, Bosheit. 3 
righteous, ger  Righteousneſs, Gerechtigkeit. 
HSGodlineſs, Froͤmmigkeit. 


N taſty, liſtig. 5 Craftineſs, Eiſtigkeit. 


i 2. Auch werden 1 408 theils Adjefivis' Subſtantiva ge- 


macht, indem man ke 1 th hinzu thut, als: 


kigh, hoch. Height, die Hoͤhe. 
true, wahr. Truth, die Wahrheit. 
deep, tief. 5 Depth, die Tiefe. 
long, lang. Length, die Lange. 
5 1 Strength, die Staͤrke. 


e theuer. Dearth, die Theurung. 


3. Von etlichen n werden Subſtantiva, wenn : 


ur cz oder zy hinzu gethan wird, als: 


elegant, zierlich. Eleganey, Zierlichkeit. 
fragrant; wohlriechend Fragrancy, guter Geruch. 
certain, gewiß. Certainty, Gewißheit. 


cruel, grauſuam. Cruelty, Gruuſamkeit. 


Die Ableitung der eee von den Hat if 
auch nicht vorbey zu gehen. 
1. Viel Verba farmixen zwey Sil ſtantiva, davon 
das erſte, ſo den Wir kenden bedeutet 10 durch oh 
der Sylbe er: das andere, ſo die Wirkung. ſelb 
32 durch Zuſetzung der Sylbe ing gemacht wird, 


2 
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8 ie Engländer nehmen i cb in Zuſammenſetzung der 
| wird u erſehen ſeyn. Denn wir wollen hier nicht nur 
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* to hear, hören. ++, "Hearer,” ein Hörer 

$07 Artgd, Hefen. „Reades, ein Leſer:. 2 

1 1 Writer, ein S 

1 trinken. Drinker, ein Trinker. 
Hearing das Hoͤren. 
na Reading, JJ 
Writing, das Schreiben. Eb 
. das Trinken. 7 90. 


VS Etliche Verba machen bemeldte ane 101 
zweyerley Art, nämlich mit zug und ance oder ment 
zugleich, wovon das ing die Wirkung oder ee, i 
das ment aber die Sache felbſt anzeiget, als: | 


9 


1 


r 


* 5 52 2 


to acqutit,: quittiren. - Acquitting, das es. 
amend, verbeſſern,- Amending, das Beſſern. 
forbear, meiden. Forbearing, das Meiden. 
command, befehlen. i e Oy 
| cquittance, ps * Ottittun 1 
Amendment, Verbeſſe erung. 
Forbearance, Vermeidung. 
[Commandinent, der Befehl. 


hinder; hindery; Hinderidg, Hinderancs, 1 
pay, bezahlen. Paying, Payment, Bezahlung. 
puniſh, ſtrafen, Puniſhing, Puniſhment, Beſtrafung. 


% #1 iT 
inne als - 
444 1+ * I 
1 1 


ke Ilanbr. 1. ee 
Ven Zuſotimenſegung EE „ Witter. 


Woͤrter große Freyheit, wie aus nachfolgenden 


von Zuſammenſetzung der Sub / antivorum, ſonderwauch 
von der Compoſition anderer? oͤrter jugleich A 
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Book-Seller, Buchhandler. 
Country-Man, Lardsmann. Seal- Ring, Siegelring. 


Dog- Days, Hundstage. 
b 4 5 WICH Weinkeller. 


„ Reuter. 


* 


Von Zuſammenſetzung der Wötter. 63 
Oft werden zwey Sulſtantiva zuſammen geſetzet, als: 


pen- Knife, Feder meſſer. 


Sun Beams, Sonnenſtralen. 


5 2. Drey Subftantios: als: $143401; 3326 

7”. Cpok- Shop- Keeper, ein Garkoch. SEE 400 

Book-Seller-Sbop, ein Buchladen. b 
Sea-Port- Town, eine Seeſtadt. | 
Handy- Crafts. Man, ein Handwerfe, 


3. Subſlantivunt und AdjeFtivum; ; als: 


* 


Handful, 118 eine Hand voll. 

4 151 *Headſtrongy1;5: ;: halsſtarri gg 
e Wag loͤwenfarbigt. it dn 
Sea-fick, . In Lone" a0 aten, | 
Womam like, 122i weibiſ ch . 

4. . Subſtantiviim und Adverbium, als: _ 


F 


$4, 4 
, 


U N 
# 
; 


the Looking-back, 


das Zurüͤckſchauen. 
das Anreizen. 


Stirring- up, | | 
Falling-downu, das Niederfallen. 
Going- away, das Weggehen. 


Self. conceit, 
Selk.denial, 


Sell will, 


. 8 7 8 


% 'Ein Adljeckibum ui und Subſtantivunt, als: SP Wo 


Grand- Father, 
Grand. Mother, 
Grand. Child, 
Black Moor, 
Holy.- Day, 
© © 'Sweet-Meat,” 


6. Ein Pronomen und i kee. als: n 1A 5 


Sroßvateerr he” 
1 | Großmutter. an nets 


++7 _ Uevund ef" 
_ Mohr. £4445 2 : $14 


91997825 7 
893 - N ” 


Confect. $132: 


Eigenliebe. 8 


 Stbſtverthugnmg. 1 reeht 
ne M288 12 5 


7. Ver- 


* 
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F 9 8 einem — Lexico nachſcdlagen. 


* Von Zuſammenſetzung der Wörter. 
7- ber und Sul ſtuntivum, als: N 
Frühſtück. 1 ils 


Breack. Faſt, 
Draw Bridge, j 
C - Pick-Pocket, ' Beutelſchneider. 
Swerp-Net, Zuanetz. | ak 


8. Ein Participium W Subſtantivum , 5 3 das 
Participium den ne oder die Wirkung der En- 


chen anzeigt, als: 


Blazing Star, Comet; ; 
Eating-Houſe, Garkuche. te 
= «>=: oo Spiegel. 
Writing Ink, „„ bp 
Warming Pan, Betkwaͤrmer. 5 
Dining - Room, n 


9. Zwey Adjectiva konnen ebenfalls mit einander ver⸗ 
knuͤpft werden, als: | 


Rig-bodicd, dicfleibigt. | 
Left-handed, lincks. / 
Two edged, zweyſchneidig. 
10. Ein Adverbium und Subſtantivum, ; als: 
Alfter Noon, Nachmittag. 
Fore-Fathers, Vorfahren. | 
_ Fore-Head, 2 Stirn. by 
Down-.F all, 1 Fall. 


1. Hieher gehoren auch die puſammengeſegten * 


verbia und Præpoſitiones: 


here abouts, hier herum, fur about this Place. | 


therefore, 0 fur for that. 
wherewith, womit, fur with which. 

 whereat, worauf, 1 whereby, —— * | 
wherein, worinnen, whereupon, worauf, &e. 


Ueber dem giebt es eine große Menge Woͤrter, die mit 
den Przpoſitionibus con, counter, de, dis, en, enter, for, 


Fore, in, inter, mis, over, out, per, pro, re, ſur, um, under, 


zuſammen geſetzet werden. Allein derſelben Anfuͤhrung 
wuͤrde hier zu weitlaͤuftig fallen; darum muß man ſie 


9 


5 5 ' Ca” 
Von dem Nomine e Adjefivo. 


ie Adjectiva werden durch decliniren niemals ver⸗ 

andert, ſondern bleiben im Maſculino, Feminino 
und Neutro, wie auch im Singulari und Plurali allezeit 
einerley, als 


— 


a good Man, ein guter Mann. | 
a good Woman, eine gute Frau. 
a good Work, ein gutes Werk. 
the good Men, die guten Manner. 
the good Women, die guten Weiber. 
the good Works, die guten Werke. | 


Sonſt hat man bey den Adjeckivis ſowohl die Gradus 
Comparationis, als auch die „ W zu 
beobachten. | 

Membr. J. 


Von den Gradibus Comput 


Di Nomina Atedtiva haben drey Gradus Compara- 
tionis, namlich Poſitivum, Comparatioun „und 


Superlativum. 


Der comparativus wird von dem Poſt ivo gemacht 
* Zuſetzung er; der Superlatious mit Bepfuͤgung 
„als: 
high, hoch higher, hoher. the higheſt, am hoͤchſten. 
low) niedrig. lower, niedriger. the loweſt, am niedrigſten 
rich, reich. richer, reicher. the richeſt, am reichſten. 


poor, arm. poorer, armer. the pooreũ, am armſten, 


1. Wenn aber der Poſitivus ſich bereits auf e endiget, 
ſo wird im Comparat ivo nur ein r, und im Superlarivo 


fi inzu geſetzet. Als: 
a pinzu geſes | Re 


66 Von dem Nomine Adjectivo. 
ne, fein. finer, feiner. fineſt; feineſte. 


wile, weiſe. wiſer, weiſer. N viſeſh, weiſeſte. 
2. Wenn ſich der Poſitivus auf d, 8 oder t, endiget, 


ſo wird das d, g oder t im Gomparativo und Superlativo 
verdoppelt. Als: 


read, roth. redder, rother. che reddeſt, am e 


big, groß. bigger, groͤßer. the biggeſt, am groͤßten. 


hot, heiß. hotter, heißer. the hotteſt, am heißeſten. 


11 3. Fara y wird i in ic verandert „ als: holy, holier, 
olie 
Manchmal bedienet man ſi ich auth der Wörter more 


(mehr) und wot (meiſt,) wie auch 7e (weniger) und 
leaſt (am wenigſten,) ſo, daß more und e den Compa- 


rativum machen; »-oſt und leaſt aber den Superlativum 


geben, nach franzoͤſiſcher Art, wie es denn meiſtentheils 


origine franzoͤſiſche Woͤrter ſind, in welchen die Compa- 
ration alſo geſchieht: 


Ingenious, more ingenious, moſt i ingenious, 
verſtandig. verſtaͤndiger, am verſtaͤndigſten. 
excellent, more excellent, moſt excellent, 
fuͤrtrefflich, fuͤrtrefflicher, am fuͤrtrefflichſten. 
able, leſs able, the leaſt able, 
 ruchtig, weniger tüchtig, am wenigſten | 
": ehiiirig... 


| darf ſonſten nur das Gehoͤr zu Raths ziehen, 


wenn es nicht gut auf die deutſche Art klingt, ſo ver⸗ 


ſuche man die Franzoͤſiſche. 
Folgende Adjectiva gehen in den Gradibus Comparar 


ionic von der ordentlichen Regel ganz ab: | 
| Good, + gut. better, beſſer, the beſt, am beſten. | 


EVvil or ill, ubel, 
Bad, boſe, eſeþlimm.worſe,ſchlimmer. the worſt, 
© Naughy, unartig, 5 am ſchlimmſten. 


Much, 


? * 


Von dem Nomine Adjedlivo & 


uch, pl. many, viel. more, mehr. the moſt, 
Fa, 1 4 am * 

els, einer. the leaſt, 

Link, 2 5 klein. Leſſer, am fleinſten. 


£ Membs. I. | 
Von Ableitung der Ache ctivorum. 
Di Nomen verbale in ing iſt ein Subſtantivum, wenn 
kein ander Subſtantivum darauf folget. Widrigen- 


falls aber iſt es ein Adjectivum, als: 


the Underſtanding, der Verſtand. 

an underſtanding Man, ein verſtandiger Mann. 
the Singing, * das Singen. | 

a ſinging Bird, ein Singevogel. 


Die meiſten AdjeQiva werden von den Subſtantivis 


wee und giebt es derſelben vielerley Arten. 


1. Einige AdjeQiva haben mit den Subſtantivis gleiche 
Endungen, als: 
a cold Winter, ein kal⸗ a gread Cold, eine große 


ter Winter. Kalte. 
gold, guͤlden. ſilver, ſilbern. 
copper, kupfern. glaſs, Ek 


linen, leinen * 


— 


2. Einigen Subſtantivis darf man nur en uſegn ; ſo 
werden daraus AdjeCtiva materialia. Als: 


Gold, Gold. golden, guͤlden. 
leaden, bleyern. wooden, hoͤlzern. 
woollen, wollen. earthen, irden c. 


3. Etlichen wird Al a am Ende zugeſetzet, und dieſel 
ben bedeuten einen Ueberfluß, als: 


Sin, Suͤnde. ſinful, ſundlich. - 
Spite, Groll. | ſpiteful, haͤmiſch. 
Delight, Luſt, delighttul, angenehm. 


Plenty, die _ plentiful, haͤufig. 1 
C 48. Et⸗ | 


* 


— 


s Von dem Nomine Adjedtivo. 
4. Etliche werden durch die Sylbe 7/5 verlängert, T 


145. alsdann einen Mangel bedeuten, als: YN 

Beard, der Bart. beardleſs, ohne Bart. = 
Father, der Vater. fatherleſs, Vaterlos. I 
End, das Ende.  _ endleſs, unendlich. + | 
Senſe, der Sinn. ſenſeleſs, ſinnlos. 15 1 


5. Von etlichen Subſtantivis ſtammen zwey Adiecriva 
von widerwaͤrtiger Bedeutung her, die ſich auf ful und 
leſs zugleich endigen, als: 


Care, Sorge. careful, ſorgfältig. 3 oralos. 
Faith, Treu. faithful, getreu. faithleſs, treulos. 
Uſe, Nutz. uſeful, nuͤtzlich. uſcleſs, unnütze. 


Alſo auch: EET | 
Joyful, freudig. . joyleſs. | 
fruitful, fruchtbar. fruitleſs. 
powerful, machtig. poverleſs. 
deceitful, betruͤglich. deceitleſs, &e. 


6. Etliche Adjetriva gehen aus auf ous, m_; oder 
zous, als: 

Danger , die Gefahr. dangerous, gefährlich. 

Zeal, der Eyfer. zealous, eifrig. 

Plenty, der Ueberfluß. plenteous, uͤberfluͤßig. 
Right, das Recht. righteous, gerecht. 
Mlalice, die Bosheit. malicious, boshaftig. 

Courage, der Muth. copragious, muthig. | 


7, Etliche nehmen able am Ende an, als: 

Profit, der Nutzen. profitable, nuͤtzlich. 
Favour, die Gunſt. favourable, guͤnſtig. 
Cure, die Heilung. curable, heilbar. 

Reaſon, die Vernunft. reaſonable, vernünftig. 


s. Etliche nehmen a! oder cal zu ſich, als: 
Logic, die Logic, logical, ſogiſth. 
Muſic, die Muſik. muſical, muſicaliſch. 
Angel, 


Von dem n Adjectivo 69 


Angel, ein Engel. nu engeliſch. 
Allegory, verbluͤmte allegorical, verbluͤmt. 
Rede. | 


9. Etliche endigen ſi ſi ch auf ſome, als: 


Burden, die Laſt. burdenſome, beschwerlich. | 
Labour, die Arbeit. labourſome, arbeitſam. 
Trouble, die Muͤhe. troubleſome, muͤhſam. 


10. Etliche nehmen am Ende h zu ſich, als: 
Brother, der Bruder. brotherly, bruͤderlich. 


Earth, die Erde. eearthly, irdiſch. 
Heaven, der Himmel. heavenly, himmliſch. 
Love, die Liebe. lovelſy, lieblich. 


11. Etlichen wird nur 5 beygefuͤget, als: 


Blood, das Blut. bloody, blutig. 
Dirt, der Koth. dirty, kothigt. 
Hair, das Haar. hairy, haaricht. 
Hunger, der Hunger. hungry, hungerig. 
Stone, der Stein. ſtony, ſteinigt. 
Wind, der Wind. windy, windig. 


12. Etliche endigen ſich auf , als: 


Child, das Kind. childiſh, endiſch. 
Fool, der Narr. fooliſh, narriſch. 
Thief, der Dieb. thieviſh, diebiſch. 


Nora: In etlichen Adietrivi pflegt die Endung i 
die Bedeutung zu verringern, als: 


Black, ſchwarz. blackiſh, ſchwaͤrzlicht. 
White, weiß. whitiſh, weißlicht. | 
Red, roth. rediſh,. rötblicht. | 
Colt. coldiſh, fühl. 
Sweet, ſuͤß. = web, eas a 
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Inaefini t Gs 


G. 


D. 


Ac. 


N. 
G. 
D. 
Ac. 


. 
Jof 
4b u om pt v von dir. Fra you, von euch. 


abgehen; Alſo: 


| Perſonalia. 
1, ich, thou, du, he, er, ſhe, ſie, We, wir, ye, oder 

you, thr, they, fie, (im Maſcul. und Fœmin) und it, es. 
Dieſelben werden auch wie die Nomina decliniref, 

nur daß ſie in den Caſibus obliquis von dem Nominative 


I verandert ſich in me. 


thou in thee, 
he in him. 
ſhe in her. 
it ens it. 


27 Sin 
I, 3 


Pron. Prim. 


of me, meiner. 


to me, — 


— — 


Plur. 


we in us. 


ye in you. 
they in them. 


perf. Gen. Comm. 


Flur. 


we, wir. 


of us, unſer. 
to us, uns. 


us, uns. 


Pron. Secund, per . Gen. Comm.” 


Sin 
1 
of thee; deiner. 
to thee, dir. 
thee, dich. 

O thou, o du. 


* 


Plur. 


Je, (you) thr. | 
of you, euer. 


to you, euch. 


you, euch. 
O ye(you), o 


9 


5-the. 


o 


an findet funferley Pronomina, namlich Perſo. 
ms Poſſeſſiva, Devionſtrativu, 3 und 


/ 


Ab, EIN me, von mir. LES, 7 us, von ans, 


Pron. 


| 457 4 of Lhim, von j of her, von Jof JM ihm 


vis ir allezeit vorgeſetzet, und E ſind: 


Von den Pronominibus. 71 
Perron. Tert. Perſ. 
| Maſe. - Fæm. — ek Neutr. 
N. bee, ie, Re. it, es. 
G. of him, ſeiner. of her, ihrer. of it, deſſen, ſeiner. 
D. te him, ihm. to her, ihr. to it, ihm. 
Ac. him, iþm. ber, ſſle. tit, ihn, ſie, es. 


from ihm. from ihr. } from ihr. 


Plur. per. Tria Genera. 


N. they, ſie, (die Manner , Weiber und 
. l | Dinge.) 

6. of them , ihrer. 
D. to them, ihnen. 
Ac. them, ſie. 


: „ — —— 


4. 1 them, von ben. 
Die Pronomina Reciproea ſi ſ nd folgende: 


I myſelf, ich ſelbſt. 

Thou thyſelf, | du ſelbſt. 

He himſelf, 3 | er ſelbſt. 

Sbe herſelf, fſie ſelbſt. 

I: ſelf, es ſelbſt. 
Ne ourſelves,' wir ſelbſt. 

Von yourſelves, ihr ſelbſt. 

They themſelves, I ſie ſelbſt. 

Poſſefſiva, 


Die Pronomina Poſſeſſiva ſind entweder ConjuntZiva 
oder Auſoluta. Bepderley Arten ſind auch unveraͤn⸗ 


derlich. 
Die Conjunive werden den Nominibus Sulſtant- 


Sing. 


his, 


that jen 


Sing. 


Sing. 


* 7 


My, mein, meine. 
thy, d in, e. 
Gin 6. 

her, ihr, e. 
its, ſein, e. 
Die Abſoluta werden immer allein geſetzt, und das 
Subſtantivum nur darunter verſtanden, a 


1 mine, meiner, e, es. 
1 thine, deiner, e, es. 
1 his, ſeiner, e, es. 
hers, ihrer, e, es. 
Folgende Exempel moͤgen zur Erklarung dienen: 
My Father and thine, 
thy Father and inine, 
my Brothers and thine, 
thy Brothers and mine, 
my Siſter and thine, 
my Bed and thine, 
his Wife and yours, 
your Daughters and ours, 
her Son and his, 
his Children and hers, 
our Friend and yours, 


their Noſegay and ours, 


74 


_ CA aaa 


EAR Er be / © TOES 
| our, unſer, unſre. 
19 4505 their, ihr, e. | Po 


Plur. 


ours, unſerer, e. 
- yqurs, eurer, e. 
theirs, ihrer, e, XX 


2 


* 


mein Vater und deiner. 
dein Vater und meiner. 
meine Bruͤder und deine. 
deine Bruͤder und meine. 


meine Schweſter und deine. 
mein Bette und deines. 
ſeine Frau und eure. 


eure Toͤchter und unſte. fy 
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theſe, dieſe. 
thoſe, jene. 
the ſame, d gebb, 1 


ihr Sohn und ſeiner. 
ſeine Kinder und ihre. 

unſer Freund und der eurige. 
your Friends and theirs, eure Freunde und die ihrigen. 
ihr Straͤußgen und e ꝛc. 


Demonſtrativa. 
Die ettpas gewiſſes anzeigen, | nd forgende: 
mg. 
this, . e, es. 
r, e, es. 
the ſame, berſelbe. 5 
| the very ſame, the (elf ſa. 
me, the very ſelf _ 7 
eben e 661: 
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" Rela- 


Von dem Verbo. 73 
Relativa. 


Pronomina Relativa pflegen ſich auf ein vorhergehen⸗ 
des Subſtantivum zu beziehen, und ſind deren nur vie⸗ 
re, als: 1 „ i 
who, wer, oder welcher. 

; which, welcher, welche, welches. 
what, was, oder was fur ein, eine. 
that, welcher, welche, welches. 


Derſelben Pluralis iſt dem Singulari allerdings gleich, 
und werden ſie auch im decliniren nicht veraͤndert, aus⸗ 
genommen who hat im Genitivo Poſſeſſivo -whoſe , und 
in andern Caſibus obliquis whom, ſowohl im Singulart 
als im Plurali. RES 2 | : * 
Die Indefinica, mit ihren und der andern Pronomi- 
num Gebrauch, ſind. in der Syntax. 4 


Von dem Verbo. 
Dos Verbum iſt ein Theil der Rede, welches ein 

: Thun, Leiden und Seyn bedeutet, und wird durch 
SY | die Modos, Tempora, Numeros und Perſonas conjugiret. 
3 Die Verba werden abgetheilet in Perſonalia und Im. 

rſonalia. | 5 


Verbum Perſonale iſt 1 das durch alle drey Perſonen 
conjugiret wird. Als: „ 
I love, ich liebe. We love, wir lieben. 
thou loveſt, du liebeſt, Ye love, ihr liebet. 
he loveth, er liebet. they loye, ſie lieben. 


Verbum Imperſonale iſt, welches man nur in der drit⸗ 
ten Perſon gebrauchet. V | 
Als: It xaineth ,. es. regnet 7 

. «7 . E 5 Das 
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Von dem Verbo. ns 


Das Verbum Perſonale wird' wieder eingetheilet in 
Adlivum, Paſſivum und Neutrum. 


Ein Verbum Acrivum iſt das, welches ein Thun und 


Wirken bedeutet. | 
Als: 1 write, ich ſchreibe. 
we read, wir leſen. | 
Verbum Paſſfoum iſt das, ſo ein Leiden amelgee. 
Als: Tam beaten, ich werde geſchlagen. 
wee are loved, wir werden geliebet. 


"Ein Verbum Neutrum iſt | welches einen n guftand der 


| Perſon anzeiget. 


Als: J am, ich bin. 
1 ſtand, ich ſtehe. | 
Man erkennet das Verbum ns wenn ſich ein 
Subſtantivum, wie ſomething, läſſet dazu ſetzen. 
Als: to kill a Man, einen Menſchen toͤdten. 
to eat ſomething, etwas eſſen. 


Die verba haben vier Modos, naͤmlich den Indicaet- 
vum, Imperativum, Con junctivuin und Infinitivum. 


Der Indicativus zeiget eine Sache an, — 
oder Fragweiſe. ; 
Als: I ſpeak, ich rede. . . 
do you ſpeak? redet ihr? 3 
Der Imperativus beſielet, ermahnet, bittet und er⸗ 


| lauber. 


* 
T3 


Als: do that, thue das. 5 
let us go, laſſet uns geben. 
pray, do me that Favour, Lieber, hue mix 
den Gefallen. 
let him love, laſſet ihn lieben. 
Der Conjunctivus, welcher ſonſt Oprativus oder Po. 


tentialis heißet, pflegt ein Wunſthen oder eine Macht 
anzuzeigen. 


Als: God graf [ may do that, Gott gebe, daß ich 
dieſes thue. 
I could read it , ich moͤchte es wohl . 


, 
7 
- 


ribus, welche ein ſt, im Futuro aber ein bloß t annimmt. 


4 Von dem Verbo. 75 


Der lnfinitivus zeiget eine Sache an ohne Meldung 
einiger Perſon und Zahl, und hat ſen Merkzeichen to 


mehrentheils bey ſich. 


Als: to ſpeak, reden. 4 
Tempora ſimplicia ſind nur zwey in der engliſchen 


Sprache, namlich das Preſens und Imperfettum. 


' Praſens: I love, ich liebe. 
Imperfectum: 1 loved, ich liebete. 


Denn die uͤbrigen, als das Perfectum, Piuſquamper- 


fectum und Futurum, ſind Tempora compoſita ; und wer⸗ 


den die erſten von den Verbis Auxiliaribus und dem Par. 
ticipio paſſivo, das Futurum aber vom Auxiliari ha 
oder will, und dem Infinitivo zuſammen geſetzet. 
Als: I have loved, ich habe geliebet. 
I had loved, ich hatte geliebet. 
I ſhall love, ich werde lieben. 


Alle dieſe Tempora haben zween Numeros, den Sin- 
gularem, der von einem redet, und den Pluralem, der 
von mehrern rede. > 3 
Als: he cheats me, er betrieget mich. 
they cheat People, ſte betriegen die Leute,. 


Ein jedweder Numerus hat drey Perſonen. 


Die erſte Perſon iſt, welche da redet; als: Tlove, | 


ich liebe, we love, wir lieben. | 


Die andere iſt, zu welcher man ſpricht; als: thou 
loveſt, du liebeſt, ye love, ihr liebet. 7 
Die dritte iſt, von welcher man redet; als: he, or 


Dieſe Perſonen werden nur durch die vorgeſetzten 
Pronomina und Subſtantiva unterſchieden. Denn ſonſt 
ſind ſie einander alle gleich, wenn man nur ausnimmt 
tertiam ſingularis in Præſenti, als welcher 5 oder s zu⸗ 
geſetzet wird, und ſecundam ſingularis in allen Tempo- 


. 


4 0 


* 


1, ich [ſhall 


be, er hall 


Ve, wir 1. 4 
ve, thr phat 1 


will fy 
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Als: he hateth, oder hates, er haſſet © 
he hateth, oder hates, ſte baſſet. 
thou hateſt, du haſſeſt. ; 55 
thou hatedf, du haſſeteſt. 
thou haſt hated, du haſt gehaſſet. 
thou hadſt J du hatteſt gehaſſet. 
thou ſhalt, or wilt hate, du wirſt, oder willſt 


haſſen. 


Ein Verbum hat zwey Particiain, ein Acrivum, fo ſich 
auf ing endiget, als: loving, liebend; und ein Paſſroum, 
fo auf e ausgehet, als: loved, geliebet. Welches letz⸗ 
tere auch Participium commune * 

Die Cerundia giebt das Participium A Alen wenn 
man vorſetzt die bræpoſitiones: , in, For, & e. 

Als: of loving, vom lieben. 


in loving, im lieben. 
for having, weil man hat. 
for being, weil man iſt. 


Membr. J. 


heißt. 


Von den Verbis Auxiliaribus. 


Znba . ſind diejenigen durch deren Huͤlfe 


* 


die uͤbrigen Verba conjugiret werden. 


Folgende Verba Auxiliaria find Defectiva, indem man 
nur das Eræſens und Imperfectum davon gebraucht; die 
Ae compoſita aber periphraſtice geben —_ 


werde 
thou, du ſhalt 


they; fel 


| will 
will 
wilt 
will 


may 
mag 


Præſe ins. FO 


mayſt 
may 


can 
kann 
canſt 


| can 
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ought (to) 

mir liegt ob 
oughtſt 
erh . 


Imper- 


Von den Verbis Auxiliaribus. 


- 
* 
; [ | 


* „„ Inperfectum. „ 
1 1 - [ſhould would | might | could, - ought (to) 
FF © [wide wollte | mschte konnte | ſollee billig 
+ | thou-|ſhouldſt| wouldſt |mightſt Fcouldft | onghtſt 
be |Chould would might, [could | ought 
= . 
. | ould would | might -| could -| ought 
1 A | 2 
„ 1 006 3 muß, bleibt in beyden unveraͤndert. 
; Die Tempora compoſita werden periphraſtice alſo 
gegeben: 
|  Anfinte. wollen, to be willing. 
| koͤnnen, to be able. BE 
| muſſen, to be obliged, e. g. to do „ 
Perf. &c. Ihave been willing, able, obliged (to do it), 
ich habe es thun wollen 2c. 
Pluuanpor, Conj., I would have done it, ich hitte es 
9 thun wollen. 
he could have done it, er haͤtte es 
thun koͤnnen. 
we ought to have done it, wir hat: 
e ten es thun ſollen. 
(Nicht aber: I had would do it, &e.) 
t Man rechnet auch folgende unter die Auxiliaria: 
4 | 'P reſens. 5 
1 Ido, thue 9 dare darf. need (notch habe (ich 
thou | doſt, dareſt needeſt n viPig. 
he doth (does) | dares needs | 
, we | | 
b &. ye by do dare need 
| they | 1 
| per- | 
0 Man bedienet ſi ch beſſeni in Fragen, oder aſt einVer- 
- bumemphatice zu umſchreiben, als: how do you do? 
i dit not I ſay ſo? yes, you did ſay ſo. Ingleichen beym 
Vo 


Imperfect. Verb, irreg. 1 did = an 8 I told, 


2 Dun den Verbis Auxiliaribus 


Imper fectum. 

13 [did, that durſt, dared mn needed (not) ich hatte 

thou | didſt durſt, neededſt (nicht) 

he did durſt, Ineeded noͤthig. 
þa did durſt Ineeded 

. | Fog 


Nun folgen die beyden Haupt-Auxiliaria : namlich te 
Bave, haben, das Auxiliare verbi 8 und t be, wer⸗ 
den, das Auxiliare paſſivi. | | 


Man merke ſich nur bey der ea ce allemal den 
Inſinitivum, das Participium commune, das Præſens und 
Imperfectum, ſp wird das Conjugiren, ſowohl in Irre- 

. gularibus als Regularibus ganz leichte ſeyn. 


Infinit. to have, haben. to be, ſeyn, (werden.) 
Particip. had, gehabt. been, geweſen, (worden.) = 
; Præſens. 1 Have, ich habe. I am, ich bin, (werde.) 3 
Imperf. 1 had, ich hatte. [1 was, ich war, (wurde) 


INDICATIVUS MODUS. 


| 1 N Præſens. 
1 have, ich e. I Lam, ich bin, (paſſ. ich werde) | 
thou haſt, du haſt. _ thou art, du biſt. 5 
he hath (has) er hat. ] be is, er iff. 
We ſwir haben. we Fm ſind. 
ye ave) ibr habet. „ ihr ſeyd. | 
{i they] |ſle haben. they ſie ſind. 
| 1 | „ perſons: 4 | 
= I had, ich hatte. I was, ich war,pal wurde.) = 
kl thou hadſt, du hatteſt. thou waſt, du wareſt. I 
Wo. he had, er hatte. ; 1 he was, er war. oe . 
"had, * Jo hatten ꝛc. T . 8 dwir we waren: ac: = 
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Von den Verbis Auxiliaribus 79 
. 11 


I have 4 | I have 
thou "haſt Chad, ich 8 ge- thou ht] been, ich bin ge- 
he hath | habt 2c. | he hath | weſen,(worden) 
we, ye, they, have had, wir 2c, | WHORE haye © been, wir ꝛc. 


kihuanpefidun. | 


11 I ˖ 3-7 i 
thou hadſt Chad, ich hatte] thou hadft been, ich war ge- 

he had gehabt. | he had weſen (worden?) 
we, ye, they had had, wir xc | we, ye, they had been, wir 2c. 


3 1 


I ſhall I ſhall 

thou ſhalt þ have, ich werde thou ſhale ba ich werde 
he ſhall haben, | he ſhall ] ſeyn, (werden.) 
we, ye, they ſhall have, I we, ye, they ſhall be. 


Man braucht in der andern und dritten Perſon des N 
Futuri will fur ſhall, und bedeutet werden. 
e. g. thou wilt have, du wirſt haben. 

he will have, er wird gab 


e II. 
I ſhall hang had, ich werde I ſhall have been, ich werde 
gehabt haben ꝛc. 1 % geweſen ſeyn, (worden 
5 | fern IC 
| IMPERATIVUS.. 
Let me, "TR her, them, it j Laß mich, ihn, fi te, es haben, 
have, (be) 55 (ſeyn oder werden.) 
Have (thou, ye) Habe (du,) habet (ihr!) 


Be n 8 | | Sep (du,) ſepd (ihr 0 Fo: 


80 Von den Verbis Aukiliaribus. 
© CONJUNCTIVUS oder OPTATIVUS, 


/ | Profens F 

-_ God grant, Gott n 

(e oder: K. ich wünsche, ; „ e 

(that) Imayk daß ich habe, | ſey oder werde. 
thou mayſt 3 (be) du habeſt, ſeyſt. 
he may e | fep. 


me, ye, they, may have (be). 


Man ſagt aber auch ſchlechtweg, jedoch NB. oe Ber 
änderung der Endungen: 
God Ps that 1 thou, he, 


we, ye, they, * have, 0000. 


Iinper fecnuin. 
a Would to God, wollte Gotk, 
oder: I wiſh, ich wunſche, | 
8 1 would, ich wollte 2c. 
| 6.5 I might daß ich hatte, ware blrdtz ) 
thou mightſt | have (be) du haͤtteſt, c waͤrẽſt. 
he might 2-0 er hatte. | ware. 
we, ye, they, might have (be). 1 0 
ſchlechtweg: 


Would to God, &&. 
J thou, he, we, ye, 18 had. - 

und: I were, ich ware, (ich wuͤrde.) 
thou wert, du wareſt. 5 3 
he were, er waͤre. 4 2 
we, ye, they were, wir waͤren ꝛc. 


5 Perfittun: | 
Altbo e 
I may, 1 8 ob ich gleich N | 
thou mayſt, have had gehabt habe, ; 
he may, we been) (geweſen bin?): 
we ve, A SHEEN (worden bin? 


they may ſchl de 
8 25 3 ; 6 R 


Von den verbis Auxiliaribus. 81 


ſchlechtweg: 
Altho : 
I, thou, he, we, ye, they have had (have been), 


Plurquamperfellum, 


Would to God, &e. | wollte Gott, te. 
(that) I might have had, &c. | I might have RES ce. 


daß ich gehabt haͤtte. daß ich geweſen * 
ware. 
ſ{le<htweg: | 
he) 1 had had, &c. | I had been, &e. 


Futurum J. 1 
1 ſhould have, ich I ſhould be, ich Es 
wurde & ꝛt. . (werden), 
7 Futurum II. 


I ſhould have had, Ke. I ſhould have bowl OY 
ich wurde gehabt haben, 


INFINITIVUS, . 


| Preſens. 


to 5 haben. 5 | to be, ſeyn (werden). 
for to have, um zu haben. for to be, um zu r 


Perfectum. 


| to have had , gehabt haz 5 to have been, gewesen | 


ben. (worden) ſeyn. 
| Participia, 
Having, habend 7 einer der Being, ſeyend, einer der ba 
da hat. iſt (wird). 
had, gehabt... been, geweſen, (worden). 


having had, einer der da | having been, einer der gee | 
gehabt hat. | 1 weſen (worden iſt. 


WM: - Gerune 


ich wurde geweſen ſept 


om — — homes 1 2 


1 love, ich liebe. 


Von dem Verbo Adtivo. 


a GBerundia. 
of ſvom haben. 
for aring, weil man hat, quaſi, wegen des habens. | 
I indem man hat. | | 
from | vom haben. 
— auch: of being, &c. vom ſeyn, zt. 
| Membr. Il. 
Von dem Verbo Activo. 
Infinit. to love, lieben. Pref. 1 love, ich liebe. -þj 
Particip, loved, geliebet. * I loved, ich liebte. 
ee INDICATIVUS.” 
Preſens. Fay 1” | 


| may” ich liebte. 


thou loveſt, du liebeſt. chou lovedſt, du liebteſt. 


he loveth (loves), er liebet. he loved, er liebte. 


= we |} 
love, wir lieben, 2c. | ye þ loved, wir lebten 
they | they | 


Man kann auch dieſe beyde Tempora mit do und did 
geben, als: I do love, ich thue lieben, 2c. 


man den Worten eine beſondere Kraft geben will; als 


wenn man ſagen wollte: ich liebe ja, u. d. g. Oder 


wenn das Tempus ſimplex unangenehm klingt, als: thou 
feardſt; ſo ſage lieber: thou didſt fear, &c. Oder auch, 
wenn es ein Irregulare iſt, und man ſich nicht auf das 

perfectum beſinnen kann, ſo braucht man die Peri- 


BED be zum Nothhelfer ; zum Exempel: 1 did "_ an 


I wrote ich ſchrleh, ꝛc. 383 
8 5 Perfectum. | E hats 25% 
a | have loved, ig * geliebet 1 ꝛc. 


a Plus- 
. * 7. KY 4 
. GE, . - 2 


Wiewohl 
man das do affirmative nicht gebraucht, außer wenn 


1 


„ 


Von dem verbo Activo. 


$a Pluſguamperfcrum. 
I had loved, ich hatte geliebet X. 


Futurum I. 


1 Anal love, ich werde lieben 2c. 


Futurum. II. 


1 ſhall have loved, ich werde geliebet haben IC 


IMPER ATI 6.4 U * 
Love (thou, 559 liebe (du, liebt ( ihr). 


Let me (us, him, her, them) love, lafit mich, duns, Gig) ac.) 


CONJUNCTIVUS. 
& | Preſens. | 
Gor grant, Gott gebe 


_ I 8 : 
9 5 love, &e. daß ich liebe 3 
oder ſ {lechtweg , mit ungeinderter Endung: 


(that) i (thou „ he, we, ye, they) love. 


Imperfectum. 
wollte Gott. 


ls to God, 
IT did 


might 8 love, ce. daß ich liebte x. 


oder ſchlechtweg, wie im Indicativo. 


| Man braucht hier auch : 


I could love, ich koͤnnte lieben, welches auch + 
ich 1 wohl gern lieben. 


Perfictum. 


. ich gleich grits 


I tay have loved, &c. 
Oder: 
_ alths 1 have loved, „ 5 


— 


habe. 


8 84 Von dem Verbo Activo. by 5 


5 Pliuſquamperfectum. 
Would to God, Wollte Gott, 
I might have loved, &, ich hatte * Cs 


Oder: 
1 1 had loved, Ac- 


Man braucht auch: 


1 could hve 27 ce. ich haͤtte lieben IN ꝛc. 
* wo heißt: ich hatte wohl lieben op; 


F uturum, 


I. I Meal . ich wuͤrde lieben, ꝛc. 
BEE ſhould have loved, ich wuͤrde geliebet haben, » Ic. 


INFINITIVUS. 


to love, lieben. for to love, am leben. 
to have loved, geliebet haben. | 


 Participia. 


8 liebend, einer der da liebt. 
loved, geliebt. | 
having loved, geliebt pabend. 


5 Gerundia. 
of 


from 7 loving, wegen des liebens. > 


for loving, wegen des liebens. 
'in loving, im lieben. . 


Man hat im Engliſchen annoch die Art periphraſtice 
\Rivum zu formiren, namlich mit dem Hiifs:Verbo 
| Tam, und mit nachgeſetztem Participio in ing, wo; 
Præſ. I am talking, ich rede. 
_ Imperf. I was talking, ich redte. 
Feu. I have been — ich habe geree 15 
on 


( 
} 


„ 


* 
2 


E 


| ſelbſt anthut. 


Von den Verbis Reciprocis. 88 


Von dem Verbo Paſſivo. 


Do Paſſroum hat weiter keine Schwierigkeit, wenn 
man das Verbum Jam wohl inne hat. Denn man 


ſetzet nur das Participium commune immer dahinter, ſo 


formiret ſolches mit demſelben das Verbum Paſſivum, als: 

Perf. I am loved, ich werde geliebet, 2c. 
Imperf. I was loved, ich wurde geliebet, 2c. 

Perf. I have been loved, ich bin geliebet worden, cc. 
Plusquamp. Thad been loved, ich war geliebet worden, ꝛc. 
Futur. I. I ſhall be loved, ich werde geliebet werden, ꝛc. 
Futur. I. I hall have been loved, ich werde geliebet 

worden ſeyn, 2c. 


INFINITIVUS, 


tobe loved geliebet werden. 
to have been loved, geliebet worden ſeyn, ꝛc. 


Von den Verbis Reciprocis 


in Verbum Reciprocum iſt, deſſen Handlung auf den 
Agenten zuruͤck gehet, und zeiget, was man ſi ch 


Die Verba Reciproca können ſowohl * als irre- 
gular ſeyn, und gehen nach zo love, nur daß man im- 
mer die Pronomina hinten nachſetzt, woran das Verbum 
erkannt wird. Denn ſonſt ſind das nicht allemal Re- 


ciproca im Engliſchen, die es im Deutſchen ſind. 


INDICATIVUS MODUS. 


| Preſens. | 
I walk myſelf, ich waſche mich. 
thou waſheſt theyſe lf, du waſcheſt dich. 
he waſheth himſelf, er waſchet ſich. 
we waſh ourſelves, wir waſchen uns. 
ye waſh yourſelves, ihr waſchet euch. 
IA m_ waſh PO ſie waſchen ſich. 


— 


Men 


% 
N 


\ 


86 Von den verbis Reeiprocis. 


Imperfectum. 


I waſhed myſelf, or, = 
1.460 waſh myſele,” P ic wuſth mich, 2 


Perfectum. | 
I have waſhed myſelf, ich habe mich gewaſchen, 6 


4 PlusquamperfeFtum, 
3 bad waſhed myſelf, ich hatte mich gewaſthen, ” 1 


Futurum. 


1 ſhall waſh myſelf, ich werde mich waſthen, i. 


IMPERATIVUS MODUS. . - 


Let me waſh myſelf, laßt mich mich waſchen. 
waſh (thou) thyſelf, waſche (du) dich. 
let him waſh himſelf, laßt ihn ſich waſchen. 
let us waſh ourſelves, laßt uns uns waſchen. 
, waſh (ye) yourſelf, waſchet (ihr! euch. 
let them waſh themſelves, laßt ſie ſi < waſchen. ä 


' CONJUNCTIVUS oder OPTATIVUS MODUS. Fw 


= 3 Præſens. 
Good grant, Gott gebe, —” 
* L may ___ myſelf, daß ich mich me ꝛc. 
Inperfeckum. ERP! 3 
* | Wouldto God, Wollte Gott, 
55 might waſh myſelf, daß ich mich wüſche, ic. 


: Perfecnum. „„ 
3 Although, * -Wiewohl ' - 
T have waſhed myſelf, ich mich gewaſthen jabs x. 


8 Phuquanpenfictum. Bev 227 
Would to Goa, Wollte Gott, * 


5 Tight have waſhed oY i hatte mich gewaſthen, 2c 
| | Futu. 


- 


LY * 


«>» > XBL. ad "4 pr . 
©\Y 
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Von den Verbis Irregularibus. 97 


1 Futurum. 
When Wenn 


I ſhall have waſhed . ich mich werde gewaſchen 
haben, 2c. 


INFINITIVUS Mobus. 


Preſ. To 1 himſelf, ſich waſchen. 
1 To have waſhed himſelf, ſich gewaſchen haben. 


(beſſer: ; one's or yourſelf.) 


Farticipia. 


Pref. Waſhing himſelf, einer , der ſich waͤſchet. 


Præter. having waſhed himſelf, einer, der ſich gewa⸗ 
| {en hat. 


: irgadia, 

of waſhing himſelf, von ſich zu waſchen. 
in waſhing himſelf, indem man ſich waſchek. 
by an himſelf, deswegen, weil man ſich waſche. | 


Membr. III. 
Von den Verbis Irregularibus. 


Yo den Verbis Regularibus werden das Imperfediom | 


und Participium Paſfivum von dem Præſenti ge- 
macht, ſo daß man nur ein 4 hinzu ſeget , dafern das 
Verbum mit einem Vocali ſich endiget; geht es aber 
an einen Conſonantem aus, fo muß man ed hinzu thun, 
a 
I love, ich liebe. I loved, ich liebete. lou geliebet. ; 
Izird, ichgurte. Igirded, ich gurtete. girded, geguͤrtet. 


Welche nun von dieſer Regel abweichen, die ſind Irre- 
guiaria. Beſteht demnach die Irregularitãt nur in der 
erſten Perſon des ImperfeQi und im Participio. 


Etliche Verba ſind ganz gleichim Preſenti Imperfe®to, 4 


und Participio, als: 


88 Von den Verbis Irregularibus. 


| Preſens, | Imperfecrum. Participium. 


T burſt, ich berſte. I burſt, ich barſt. burſt, geborſten. 
I caſt, ich _ I caſt, ich warf. caſt, geworfen. 
I rad, ich leſe, I. I read, ich laſe, l. read, geleſen. 

| rihd. a ä red. | 


. Alſo auch nachfolgende: 0 
to coſt, koſten, gelten. I 75 ich befreye. 


I cut, ich ſchneide. | ſet, ich ſetze. D 
hit, ich ſchlage. ſhed, ich vergieſſe. - 
hurt, ich verletze. ſhred, ich zerſchneide in 
kleine Stuͤcken. 
nit, ich knuͤpfe, ich ſtricke. flit, ich ſpalte. 
let, ich laſſe. ſpit, ich ſpeye aus. 


put, ich ſetze, lege, ſtelle. thruſt, ich ſtoße. 


Die Verba, ſo ſich auf eed endigen, laffen ein e im 
Imperfecto und Participio weg, a als: | 


. eſens, Imperfectum. al: PRIN 
I bleed, ith blute. I bled, ich blutete. bled, geblutet. 


breed,ich gebahre, bred, ich gebahr. bred, gebohren. 
feed, ich weide. fed, fed, 


ſpeed, ich eile. ped, ſped. 


Diejenigen, welche eep im Praſenti haben, yefom: 
men im Imperfecto und Fartieipio ept, als: 


| Preſens, Imperfectum. Participium. 
Texeep, ich krieche I crept, ich kroch. erept, gekrochen. 
keep, ich bewahre. kept e 
i Geis; ich ſchlafe. ſlept neee 
ſweep, ich fege. ſwept „ © PO 
Nn ich weine. wept wept, 


Welche auf end ausehen die haben e ent im a el. 
| Qo und Participio, a ir 2 
| 7 - 


t. 


Von den Verbis Irregularibus. 89 
N 3 . Preſens. Imperfectum. : P articipi um, 


1 I bend, ich biege. I bent, ich bog. bent, gebogen. 
= lend, ich leihe. lent lent 
d¾. ſenc, ich ſende, ſent ſent 


ſpenc ich verzehre ſpent | ſpent. 
Diejenigen, ſo im bræſenti ſich auf ind endigen, deren 


18 Imperfectum und Participium gehet aus auf ound, als: 


LOG  Preſens, Imperfectum. Participium. 
& T bind, ich binde. ens ich band, bound, gebunden. 
| find, ich finde. found found 
grind, ich zermal- ground ground 
20 F 
. wind, ich winde. wound wound. 


Die in ing ausgehen, haben im Imperfecto und ar. 
ticipio 1 5 als: 


Præſens. Imperfectum. Participium. 
J ring, ich laͤute. Irung, ich lautete. rung, gelaͤutet. 
fling, ich werfe. flung . flung 
ſing, ich ſinge. ſung ſung 
ſling, ich ſchleu⸗ flung ſlung 
dere. 5 
to ſpring, entſprin⸗ baue, ſprung 
gen. 3 
to ſting, ſtechen mit dung ſtung 
einem Stachel. 3 
1 i drehe I n vrung 
au FI 
Welche im-Preſenti ear haben, die bekommen im Im- 
perfecto ure, oder ore, und im Participio orn, als: 
Præſens. Imperfectum. Participium. 
Ibear, ich trage 1 bore, ich born, getragen. 
(eine. Laſt.) trug. Ji ERS 
ſwear, ich ſchwoͤre ſware, ſwore nne 
tear, ich lurreiſſe. tore torn 
wear, ich trage wore worn. 
'-Mleider, | mel "mY 


"ar? J - 


| 99 Von den verbis Keoglribyi: 


Deren Præſens ſich auf ow endiget, die haben im Im- 
perfecto ew, und im Participio own, als: | 


 Praſens. Imper feftum. Participium. | 
I blow, ich blaſe. 1 blew, ich blies. blown, geblaſen. 
I crow, ich frahe. I crew - crown 


to flow, flieſſen. it flew, es floß. flown, gefloſſer. 


Igrow,ich wachſe. I grew, ich wuchs. grown, gewachſen. ä 


I know, ich weis. I knew known 
I throw, ich werfe. I threw throwu. 
* FT 5 FO * 


o ,--: 


Hier folgen die Verba Irragularia in einem ordents 


lichen Regiſter nach dem Alphabeth, welches 


4 7 zum Nachſchlagen dienen kann. t 


„„ Faper fei. Participium. 
-I abide, ich bleibe. I abode, ich blieb. abode, geblieben. 
awake, wache (we: awoke waked 5 
cke) auf. e | 

15 bin. (to be, ſeyn.) was : vis 
bear, trage. bore, bare bore, born 
beat, ſchlage. beat beat, beaten' 
become, werde. became become n 
befall, begegne. befell befallen, befaln 
beget, zeuge. 1 begot, begat begot, begotten 
begin, fange an. began begun 
behold, ſchaue an. beheld behold, __— 
- bend; binge: - dent bet 
| bereft; bereaved 


bereave, beraube. bereft 


55 beſcechy erſuche. befought | beſought, beſee⸗ 


ched 
bid, heiſſe, gebete. bid, bad bid, bidden 
bind, binde. bound "bound' 
; (ihe ”  -  bit 0: bl bitten 
| bleed, blute. bleed - "bled © 
blow, blaſt. - blew, blowed blown, blowed 


7. 


Rs” 


| 
* — 
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222 EE ee Le 
LI EPP 


% 


| Von den Verbis Irregularibus. 91 


* | Praſes. Imperfectum. Participium. 
Ü break, ich breche. I broke, brake, ich broke, broken, 
= $1 brach. gebrochen. 
breed, brute. | bred . 
bring, bringe. brought brought 
| burn, brenne, burhe * burn 
. © burſt, berſte. — burſt burſt - 
my buy, kaufe. bought bought 
1 build, baue. built built 
can, kann. could —_ 4 
;: calf; werfſe.. .. (cal caſt; —- © 
i ace catch, fange. catcht, caught catcht, eau gt 
8 chide, ſchelte aus. chid, chod child, chidden 
choſe, or ehuſe, waͤhle choſe choſe, choſen 
eleave, ſpalte. elove, eleft, elave cleft, elov»en 
eling, klebe an. clung - clung - * 
come, komme. came come * 4 
* | coſt, koſte, gelte. coſt „ | 1 
: crack, krache. crakt erakt + 
creep, krieche. erept erept _ 
crow, frahe. _ crowed, crew | erown, crew | 
_ eut, ſchneide. eut > | ; 
dare, darf. durſt, dared, - 4} | 
_  deal;handle. dealt dealt 9 
1 die, ſterbe. die dead, died, | 58 
5 dig, grabe. digged, dug digged, dung 
dip, tauche ein. 1 . dipt = 
 'd6, 4806 -:.. - <> done - 
Y draw, ziehe. drew drawn | 
| dream, fraume. + dreamt dreamt _ 
e- drink, trinke. drunk, drank drunk, drunken 
drive, treibe. drove, drave drove, driven 
dwell, wohne. dwele dwelt 
ent, eſſ. eat, ate, eat, eaten 
fall, falle. fell fallen, faln 
feel, fuͤhle. C 


Pre. 


4 8 F — - . 
— ** * — — 2 * 7 4 5 

* n N 1 . 3 5 It - 7 „ ” by 
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= 


fight, fechte. 


find, finde. 
flee, fly liche. 
flow, flieſſe. BY 


fly, fliege. 


fling, werfe. 


forbear, dee. e. 
forbid, verbiete. 
forget, vergeſſe. 
forgive, vergebe. 
forſake, verlaſſe. 
fraight, befrachte. 
freeze, friere-.: > 
eld, verſchneide. 
get, gewinne. 
guild, gilt, uͤberguͤl⸗ 
FRO de, wennde / 
| gird, gurte. 


give, gebe. 


80. gehe. 


Von den Verbis Irregularibus. 


"Dude. 
Ifeteb; ich hole. 


Imperfectum. Ferri 
I fetcht, ich holte. fetcht, fet, geholt 
1 fought 
found found 
fled fled 
flew, flowed flown 
flew, (fled) flown 
flung flung 


forbore, forbare forbore, | focbarn 


forbid, forbad forbid, forbidden 
forgot, . 


forgot, — 


forgave 


forſook © 


| fraught- | 


fore 
gelt, gelded 


got, gat 
gil, gilded 


girt, girded | 
gave 
vent, (vom alten gone, went 


forgiven 
forſook, foilitoen 
fraught) | 
frozen 

gelt, gelded 
got, gotten 


gilt, gilded 2 5 


girt, girded- 


given ere 


_ grave, grabe ein. graved 


Verbo ad 


. _ graven, gravel 


hurt, verletze. 
keep, verwahre. 


* 
u 

YZ 

* 
1 * 


; hurt t +4 it hurt 85 


kept 


1 
2 


grind, mahle Korn. ground ground 

grow, wachſe, werde. grew: grown ok bk po 
hang, hange. hung, „ hung, hanged | 

have, habe. had. +5 F 
hear, hoͤre. heard en 
_— Ae 550 hove, heave en : = 

help, helfe. © helpt, ho helpt, holpen 
ks haue. 4 n bra ? hob 'hewn + 
hide, verberge. „ bid h hidden 

hit, treffe. hit £255 hit 
hold; halte. ; hellt held, beldes 


Pre re- 


Von den Verbis Irregularibus. 93 


put, ſeze, lege. 
reach, reiche. 
N leſe. | 


Preſens.,  Imperfefium. Participinm. 
I kiſs, ichFuſſe. Ikift, ich kuͤßte. kiſſed, gefuſſer. 
knit, ſtricke. knit Enit 
knock, klopfe an. Kknockt knocked 
know, kenne, weis, knew known 
lade, belade. laded laded, laden 
lay, lege. | laid laid 
lead, leite. led led 
lean, lehne. leant leant 
- leap, huͤpfe. lept lept f 
leave, 3 left left 
PEE aſſe. 
lend, leihe. lent lent 
let, laſſe. 6 let To 
lie, liege. lay, (laid) lain, \layen 1 
lift, hebe. lift, lifted lift, lifted 
light, treffe an. lit | 1 
load, belade. loaded logded, loaden, 
| 1 | . e 
loſe, verliere. loſt loſt 
make, mache.. made made 
may, mag. might . 
mean, meyne. meant, . 
meet, begegne. met 
miſs, vermiſſe- Hoa: £ = miſſed. FS 
- wiſtake, irre mich. miſtook 2 miſtook,miſtaken 
mix, miſche. mixt mixt 
mom, maͤhe ab. mowed | mowed, mown 
need, bedarf. needed, need | 
overcome, tiberwinde overcame "overcame 
overdo, thue zu viel. overdid overdone 
overflow, fluͤße uber. overſlowed overflown 
paſs, gehe vorbey. paſt... paſt, paſſed 
pitch, piche. row Lun pitched 


| nd, raught Tesche, raughe 


read ; 


Pra- 


— , * 4 * 0 * Ry 7 A A. ay - 4 2462; m_ ” 
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I a. * 4 I * Fe, 2 SEN p * 
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| Pram. Imperfeflum. | Panticipium. 
I trap, ich- true, I —_ ”_ ernd⸗ eng geerndtet. 


ſammle. 
rend, zerreiſſe. DF: rent 5 
rid, befreye. F 
ride, reite, fahre. rid, rode rid, ridden, rode 
ring, laͤute. rung, rang rung 
riſe, ſtehe auf. roſe, rie riſen: 
rive, ſpalte' * rove riven 
rot, verfaule. rotted rot, wan, eue 
run, renne. * run, ran run ; 
fay, ſage. — aid "03 
E ſee, ſehe. ſaw, ſee W 
I ſeek, ſuche. ſought ought ' i 
3 +feeth: ſiede. ſod | ſod, ſodden | 
A ſell, — fold -: fold ;- 44+" 
= ſend, ſende. . ſent 
1 ſet, fette. ſet let” ane 
E f hake, erſchtere ſhook hook, ſ baken 
. J ſhould op pe ot 
A ”. Clieae, ſhare ab. { * ſheared iſ hore, 1 hm, = 
A 5 | 1 e 
ow | Ched, verzieße. thed . ſhed: | 
3 hend, ſchaͤnde. ſhent e 42a 
S _ſhew, ſhow, zeige. bewed, ſhowed,ſ hewed,  ſhewn - 
I HO th - ſhowed, _ . 
Z | ſhine, ſcheine. 155 hon, ſhined ſhone : N 


bite, ſcheiſſ. Chic” limit, ſhine, 


3 hoo, beſchlage (ein ſhoed ſhoed:- 
1 Pferd 150 84 
1 ſhoot, ſchieſſe. bot 1. hot, Chotten | 
| . AFLhred, ſchneide klein. ſhred - . ſhred. 
1 ſhrink, ſthruinpfe ein. 1 hrunks. der ſhiunk 
5 ſhrive, beichte. [hrove C hriven - 

" Fur, chlieſſe zu. ſhut ſhut 


ſing, finge. AD. ſung, ſang | ſung © oy | 
3 ſunk, ſanx dunk. 


a "_ — — — nt nn — ng eo 
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Von den Verbis Irregularibns. 9 


. - Praſens,  Irperfeffum. Participium. 
Ikit, ich ſitze. I at, late, ich ſaß. ſat, ſate, geſeſſen p 
lay, erſchlage. ſlew ſlain _ 
ſleep, ſchlafe. ſept © - ſlept © 
 lide, glitſche. Mid ſlid 
ſling, ſchleudere. - flung, ſlang „lung | 
ſlink, mißgebaͤhre. flunk 'ſlunk + 
ſlip, entwiſche. ſlipt fine 
KF fiir, zerſpall. flit lit 
d | ſmart, gy 2 ſmart - (mart 
- ſmell, . ſmelt ſmelt | 
| ait ſchmeiſſe. ſmot, ſmit ſmot, ſmit, ſmitten 
ſnow, ſchnepe. ſnew, ſnowed ſnowed, ſnown 
ſow, ſſe. ſowed ſowed, ſown 
ſpeak, rede. ſpoke, ſpake ſpoke, ſpoken 
%% * ed 
ones verthue. ſpent . ; 
par veemefe.  fpit wile 7 
> ſpin, ſpinne. ſpun, ſpan Gout e 
. ſpit, ſpeygye. ſpit, ſpat ſpit, ſpitten, ſpat 
ſplit, ſpalte. „ ſplit 
ſpread, breite aus. ſpread ſ pred 
ſpring; . ſprung, rang gers, ſprang 
. fand, ſtehe. ſtood ſtood a 
2) ſteal, ſtehle. ſtole, ſtale ſtole; goln,ſiollen 
| tick, (fee. - © Muck, ſtack fue ff © + 
| ſting; ſteche. „5 ſtung , ſtang ſtung: . 44, 4 
ſtink, ſtinke. ſtunk, ſtank fſtunk | 
- Aride, ſchreite. _— ſtridden \ 
ſtrike, ſchlage. ruck ſtruck, ſtrieken g 
firing, ziehe zuſam⸗ uns rung 1 
15 ſtrip, ziehe aus. rip 1 ftript 
; ſtrive, ſtrebe. ſtrove ſtrove, ſtriven 
_ - ſwear, ſchwoͤne. ſwore, ſware ſ worn 
ſweat, ſchwitze. feat ſweat, ſweated 


a Si, "7 ES he Pre . 


Vun den Verbis Imperſonalibus. | 


E 


96 Vun den Verbis Irregularibus. 


 Preſens. I Imperfeflum. Participiunt. 
Lfiveep, ich kehre. ſwept, ich fehrete.ſwept, gekehret 
ſwell, ſchwelle. ſwellec ſwelled, ſwolnn 
1 ſwim, ſchwimme. ſwum, ſwom, ſwumn 
ſwam 
ſwing, {winge. ſwung, {wang foung - ANTE 
take, nehme. took took, taken 
teach, lehre. taught taught - 
tear, zerreiſſe. | tore, tare tore, 150 A 
tell, zaͤhle, erzahle, told . n 
think, denke. thought, thought 
thrive, gedeye. throve, thrived throve, thriven 
throw, werfe. threw thrown | 
thruſt, ſtoſſe. A thruſt thruſt- 3 
tread, trete. TE trod, trodden 
© underſtand , verſkehe. underſtood — underſtood _ 
wake, wache auf. woke, waked awake 
wear, trage (Kleider.) wore vorn 
weave, webe. wove weaved, woven 
weep, weine. wept W 
whip, pritſche. | whipt 2471 | whipt LETT 
will, wi F would „ N 
wind, winde. wound 3 wound 41 
win, gewinne. won, watt, won 
hs rags ſich 13 ziehen, binweg 5 JH vid. 122 | 
work, wirke. worked, wrought workgdrrpught, 
wring , drehe. wrung wrung 
write, en once , 8 en writ, writ 
ten. 
= . . inf 


43-1 


it Verkum n if 7 welches man, ohne Ab⸗ 1 
ſicht auf gewiſſe Perſonen, bloß alan i in der drit⸗ 
en perſon pl _ 


| "De 


Von den Veibis Trrgularibus 97 


Die Verba eee ſind aber entweder Activa 


oder Pali va: 


Die Imperſonalia Adiva werden mit dem porgeſegten 
it feinen een conjugiret : ; . 


it rainetn, es regnet. 
Ke rained, = regnete. 
it hath ralned, es hat geregnet. 5 
N 0 it had rained, ; es hatte geregnet. 
it will rain, ees wird regnen. 
let it rann, laßt es regnen. 
it may rain, ees mag regnen. 


it might rain, &. es mochte regnen, ꝛc. 


unter den Activis ſi nd. nachfolgende am gebrauch 
lichſten : | 


it becomes me, es ziemet ſich fuͤr mich. 
it behoveth me, es iſt meine * 

it blows, es wehet. 
it comes to paſs, es begiebt ſich, * 
it falleth out, es tragt ſich zu. 
it happeneth, es geſchiehet. 

it concerneth, es betrifft. 
it freezeth, es frieret. 

it grieveth me, es verdreuſt Bs 
it hails, es hagelt. 
it misbecomes you, es ziemet ſich nicht für euch. 
it ought to, es gehoͤrt ſich, es ſollte. 8 
it rains, es regnet. Ia 
it ſeems, es ſcheinet. 
it thaws, es thauet. 


Die Iniperſonalia Paſſiva, welche man wor Deutſchen 
durch man zu geben pfleget, werden im Engliſchen auf 


unterſchiedliche Weiſe gegeben, als: 7. 
They tell mes” (lam told may ſagt mir, daß UE: 


that) 


en aid W e man ſagt, da 6 >, 
, | | Ss ſagt, daß "This 


Pa 


* 


EN © 1 
1 N Tas 1 — man redet gut Engliſh in 


Fatt _ 
„* 
1 


| London. London. 
. One may ſay what one will, man ſage was man will, ſo 
1 va will de what zl thut ihr doch, was ihr 
ö pleaſe, „lone, 
Men will not hear, man will nicht bören. 
People talk of it, die Leute reden davon. 


| „ „ Folks talk ftrangely, 50 das Volk redet wunderlich. 


= Mebrentheils aber wird hier die dritt te Perſon des 
Es. Singularis Verbi Paſſivi gebraucht, als: | 


| it is ſaid, man ſag. a 55 

5 it will be found, man wird finden. 
3 | good Beef is eaten in England, man iſſet gut Rind- 
= | fleiſch in England. 

1 9 quit Cloth is made in Spain, man Na gut Tuch 
=_ in Spanien. 


Das Imperſonale, es iſt, ii a, giebt man Engliſh 
there is, und wird alſo conjugiret : 
there was, es war. pl. there were, es waren. 
there hath been, es iſt ge. there have been, &e. 
8 n 


| ? . a * 
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Cap. VI. ; 
Von den Adverbiis. 


EY Adoerbia ſind Woͤrter, welche denen verbis 6 
$ gen beygefuͤgt zu werden, wie die Adjeftiva den 


1 ubſtantivis, 5 
1 Etliche Adverbia werden auch durch die Gradus Com- 
1 parationis verandert, als; 


well, wohl, better, beſſer. Veſt; FN BE 5 
* "we." = e OE: - "0 am argſten. 


$7 much, 


— 


\ A 


Von den Adverbiis, 99 


much, viel. more, mehr. „ most, am meiſten. 


in 
| little, wenig. lets, weniger. leaſt, am wenigſten. 
ſo | Die Adverbia ſind mancherley Art, als: 
3 Aaverbia Loci, des Orts. 
Where? wo? from below, von unten. 
here, hier. from before, von vorne. 
h. there, da. from behind, von hinten. 
which Way? welchen Weg? upward, aufwaͤrts. 
8 that Way? jenen Weg. downward, niederwaͤrts. 
this Way? dieſen Weg. from whence ? von wannen? 
whither, wohin. from hence, von hinnen. 
hither, hieher. trom thence, von dannen. 
* thither, dorthin. nigh at hand, in der Nahe. 
7 hitherto, bis hieher. far off, ferne, weit entfernet. 
h thitherto, bis dahin. from a- far (off), von ferne. 
abroad, drauſſen. ſomewhere, irgendwo. 
, Within, drinnen. nowhere, nirgends. 
far, fern. | any where, 1 
near, flor by, nahe bey. everywhere, allenthalben. 
Pp round about, rund herum. ſomewhere elſe, ſouſt ir⸗ 
aſide, ſeitwarts. gends. 
above, oben. elſe where, anderwaͤrts. 
up, herauf. | nowhere elſe, ſonſt nir⸗ 
1 below, unten. gends. 
5 down, herunter. ſome other where elſe, ſonſt 
before, vorne. | irgends. | 
behind, hinten. © & whereſoever, wo es auch iſt. 
from ab ve, von oben. at home, zu Hauſe. | 
2, Temporis, der Zeit. 
When, wann, als. yeſter-day Morning, elite: 
jult when, eben als. Morgen. 
| then, dann, alsdann. to-morrow, morgen 
5 to- Day, heute. the Day before yeſter . 
yeſter Day, geſtern, 6 pvorgeſtern. 
every Day, täglich. the other Day, vor — 
laſt. Now f þ Abend +” Tagen. - © 
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200. Won den Adverbiis 
<p beut zu Lage. too ſoon, zu ſrübe. 


of gate, 


lately, þ neulich. 


Bo J 

alreadly {on. : 
ſtill, noch. Ry 
not yet, noch nicht. 5 


; to-morrow Morning, Mor- 


gen fruh. 
after to-morrow, aberMor- 
„ 
laſt Week, legte Woche, 
vergangene Woche. 
in the Day Time, bey Tage. 


in the Night time, bey Nacht 


now, 
at preſent, nun, jetzo. | 


juſt now, eben jetzo. 


this Moment, den . | 


t late, zu 2 
heretofore, hiebevor. 


aneiently, vor Alters. 
* hereafter, nach dieſem. 


b the future, ins kunfkige. 


blick. . ſome while, eine . 
by 275 by, bald. before, zuvor. | 
immediately, b flugs, after, hernach. : 
preſently | ſtracks. ſince, ſeither. ö 
ſpeedily, eiligſt. WO long ago, ſchon lingſt. 

\ quickly, geſchwinde. again, wiederum. 

ortly, in kurzen. another Time, einander 
3 | | bY 
ſoon, continually, immerfort. NY, 
early, : till, . 1 
betimes, bey Zeiten. untill, > bis 2) 
| 1 ſoon as, A bald als. 2 N 

. l \ 

3. Ordinis, der Ordnung. | 
| Before all, vor alen. firſt, 7 erftlich, 
at firſt, anfangs. for the firſt, „ zum 
E . erſten. 


never, ni 
ſeldom, ſelten. 


formerly, vor dieſem. 


henceforth, von nun an, 
hinfuͤhro. 


ever, 
always, 
for ever, 


immer. 


Ewig. 
—_ 


oft, | 
ene, 6 oft. 
ſometimes, bisweilen. 
now and then, dann und 
| wann. 


 ſecond- 


ö 


. 


Von den Adverbiis. 2 Or 


ſecondly, zum andern. = by Turns, eins ums an⸗ 
thirdly, zum dritten. dee 
fourthly, zum vierten. one after another, eins nach 
fifthly, & g. 5 dem andern. 
next, biernächſt | * confuſedly, verwirrt. 
bre oe diſtinctly, unterſchiedlich. 


afterwards hernach. * on, pre 
4. 9 der Zahl. i 

How often? wie oft! 2ſtßtve times, flinfmal, ꝛc. 

how many times? wie viel⸗ at the moſt, aufs hoͤchſte. 


mal? ' t the leaſt, zum wenigſten. 
ſo oſten, ſo oft. ſeveral times, etlichemal. | 
ſo many times, ſo vielmal. every other Day, einen Tag 
once, einmal. \ um den andern. 
twice, zweymal. very often, ſehr oft. 
thrice, dreymal. 1 5 as often as, ſo oft als. 
four times, viermal. infinitely, unendlich viel. 
4 5 Quantitatis, der Groͤße. 1 

b Much, viel. Ea — genug. | 

a little, ein wenig. ahbundantly, uͤberfluͤßig. 
too much, zu viel. greatly, ſehr, 
too little, zu wenig. as much as, fv viel als. 
more, mehr. ſfficiently, wlinglic) bin. 
leſs, weniger. 4 _ ©. langlich. 

quite, ganz und gar. 4 ſuperfluouſly, 1 übe 
almolt meiſt. wbolly, ganzlich. 
not at all, gar nicht. intirely, durchaus. 


6. Similieudinir der Gleichheit. i 2 


| Lo gleich ahnlich. thus alſo. 32 
lkewil gleicher weiſe + equally, Oh. u ao; 
1 G3 1 8 
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Sy: rpg ſiehe da. 
. bebel wa 


Would « is God. Pons oy. 
0 that, O ten gh 


If, ob 
perhaps, vieleicht 

It may be, es kann ſeyn. | 
probably, vermuthlich. 


— 


How? 2? wie 2: 
when? wann? 

where? wo? 
whither? 2 ? wohin? 2 


7 n. Afirmand, zu bejahen. 


IE Jes, àaye, ja. 
indeed, in der That. 
truly, wahrlich. | 

in Truth, in Wahrheit. 
by all” Means, allerdings. - 
forſooth, firwahr. _ 
infallibly, unfehlbar. | 


12, gend, zu verneinen. 


not at all, gar nichts. 
| by. no Means, keinesweges. 
* no "wa mit nichten. 


Nay, nein. | e 
not, nicht. 


Von den Adverbii . 
7. Demon ſtrandi anzuzeigen. 
8. Optandi, zu wuͤnſchen. 


9. Duane. zu ; eifeln. 


10. Interrogendi „ zu fragen. 


undgpubtedly, 
certainly, gewißlich. 
| aſlſuredly, I. 


ſurely, ,  .. 


56, all. „ + +, 
viz., l. * namlich. | ; | 


to wit, 


God grants! Gott gebe. 


ſearce, kaum. 

per chance, 3 
Fas] ungefaͤhr. 
by chance, ̃ ; 


why? warum? 

why not? warum nicht? 
wherefore? weswegen? 
from whence ? von wannen? * 


without Doubt, eg 
ee, e 


to be ſure, * ſicherlich. 


13. Con- 


s 


"OW 


— 


Von den Adverbils, Ay 103 


13. Cujungendi zu verbinden. 


T ogether, zuſammen. one among onother, unter 


ae allzuſammen, I 1 © 
EY ganzlich. : jointly, fumes, + 


. 14. Separand! » zu trennen. 


Aſunier; von einander. aſide, an die Seite. 
ſeparately, IT : : To tartan 
only, nur allein. ; 


15; Eta. zu erwaͤ ihlen. 


Rather, vielmehr. chiefly, hauptſächlich. 


yea rather, ja vielmehr. principally, vornebmlich. 


ſooner, eher. b E 


above all, vor allen. 


16. Concedendi, zu verſtatten. 
Be it ſo, es ſey ſo. ſuppoſe, geſetzt. 


5 Intendendi, zu erheben. 


Very, ſehr. extraordinary, ungemein. 


too much, zu viel, zu ſehr. 'mightily, gewaltig. 
quite, ganz und gar. exceeding, ausnehmend, 


| CR aufs außerſte. 122 eee whes die mas. | 


TARS | Ker * 


. 18. . nachzulaſſen. 100 un 
| By Degrees, allmahlich. ſoftly, ſachte. | 


by little and _ nach und gently, gelinde. 
8 at Eaſe. ee 


nach. 
bep by Step, Fuſ vor Fuß. Gut e 


| 19. Concludendi, zu beſchiefſen.. | 5 55 5 8 
Infine, endlich , Jum Be: - tially, {lieglich. 


ſchlu f. in ſhort, mit kurzem. 
at alt, julegt. in a Wande, mit einem 
_ lens, Oey: 5 Wort. 
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| unterſchiedlcher Art, als: 


Pe 


104 5 f Von ven-Conjuciionibus, 


20¹ ale der Beſchaffenheit. 


in kernel, in Ernſt. by Land, zu Lande. VP bh 


in Jelt, ſcherzweiſe. . by Water, ul Wee, D 
on a ſudden, e on Foot, zu Fuß. 
in Haſte, in Eile. aon Horſeback, zu pferde. 5 


at Random, obenhin. berefoot, barfuß. 


by the by, im re under Hand, heimlich. 
on burpoſe, mit Fleiß. by dealer rc Haß 
to no Purpoſe, vergeblich. at unawares, unvermuthlich. 


Hierzu kommen noch die meiſten Adverbia, die von 


den adjectivis herſtammen, und ſich auf /yendigen, als: 


wiſely, weis lich; boldly, kuͤhnlich; wikedly, boshaftig; 
neatly, ſauber; pleaſantly, luſtig, 2c. Allein derer ſind 
eine ſo große Menge, daß es der Raum nicht leidet, ſi ſie 


alle berjuſeßen, noch esd die h 8925 


„ * . * 2 
\ oe 


uk e VII. 8 
4 an den ConjunRionibus, 4 


Jie it Cees fl nd Woͤrter welche die übrigen 
Theile einer Rede 3 W und ſind 


1 "Copulati FE. 


And, und. e 1 5 312 even, auch. 


alſo, it 5 | both-and, Nenad 
too, 21 . either. or, l 
lee, gleichfalls. neither · nor, weder⸗noch. 
; | . 0 CJ dp, 5 £ * 7 mY 4 . Wa. 
or, . 7 CAT whether-or obs oder. & 
or * oder but. 8 eee gfe x 
| ; 9 7 ; E 
8 by = | : 
} | 5 


„ 


ID „„ wh 


Rut, aber. 


| but , ay, 2 ; 


Von den Conjundtionibus, 105 


3. Conditionales. 


Ik, wenn, W | 


if ſo be that, woferne. 


if peradsenture, wenn viel⸗ 
4. Cauſ er, 


leicht. | 


That, daß. 5 
left (that), damit nicht. 
ſeeing that, weil, (daß). 
— denn. 8 | 


but if, aber wenn. | 

but Kill, aber doch. | 

but for all that, aber deſſen 
3s TY ungeachtet. 


yet, gleichwohl, dennoch. 


elſe, ſonſt. 


not ot oniy. but alſo, nicht nur⸗ | 


5 2 ſondern auch. 


4 


Viz, l. 


1 — 


provided that, wenn nur. 


. Condition that, mit dem 


" ng, daß. 


becauſe, — 
whereas, 


for as we demnach. 


— 


\ F . Adoerſaive | 
however, jedennoch. 


on the contrary, im Gegen⸗ 
theil. 


; nevertheleſs, nichts deſto 


weniger. 


norwithſtanding deſſen un⸗ 


geachtet. 


+33} 
ES $ 


11 ? 
a 7 


that is to ſay, das iſt zu 
to 5 W gen. ſ; fac 
that is, das for Example, 3925 
1 for Inſtance — 
7. Exceptive, ws. 


If not, wo nicht 5 
except, ausgenommen. 


Sufpoſe it bo lo, geſest es 
1 = ſey alſo. 
OWever, , 
— i enh gleich. 


— * - 
1 7755 


8. Eise sb N 


unleſs, wo nicht. 
unleſs that, es ſey denn, 
"daſ. 


though, tho';] - 

although, „ obwohl, 
albeit, . 4. | | 
vet, jedoch. N 2 
G3 : 9. Con- 


v1 


© 


* behind, , * 


106 Von den Prezpalitionibus. 
| "ys  Cominuative. 


80 uch the more, deſto beſides, zu dem, ber den. 


mehr, um ſo viel de 0 further, weiter. 
» 5 
mehr. moreover, ferner. 


10. Conchiſtve, . 


Wherefore, weswegen. for the Reſt, im übrigen. 


N ge derhalben. 


od 2 
— 10 W * 8 2 aa 6 * * 


E 1 
4 *# "4 ; g* 3-5 * 


Cap. VI. e 


Von den Præpoſ cionibus,” 1 807 5 


den, um ein oder andere umſtande anzuzeigen. 
Sie laſſen ſich nicht wohl in gewiſſe Ordnungen ein⸗ 


theilen, wie Adverbia, Conjunctiones, und Interjectiones: 
darum wollen wir ſelbige, ſammt ihren gemeinſten Be⸗ 


deutungen, nur mT dem Alphabeth herſegen: 


| ve, uͤber. 777 below, | : + OP, 
gore: um, neben. beneath, unter. 9 1 
according to, nach. „ n ot ec 
after, nach, hinter. beſiqdes, neben. 
againſt. gegen, wider. 1 between, 1 unter | 
along, neben her, der Lange 'betwixt, zween. 


nach. beyond, uͤber. 
by, von, durch, bey. 


along with, ganz mit. 
by Reaſon of, wegen. 


_ among, * 5 
"amok 7 unter , zwiſchen. p concerning, betreffend. : 


at, auf, bey, in, uu. during, waͤhrend. 
for, fur, wegen. 


at the Side of, neben. | 
for-Sake, um - willen. 8 


before, vor, vorher. 5 85 


ie præpoſttiones find Wörter, Fr kd meiſtentheils 
den Nominibus und Pronominibus vorgeſetzet wer⸗ 


from, von. + . 143, 94 5 


„ @a@ a  .£=a 


* 
1. 


Sf 


Von den Intereionibn, r 


in, in a : 73 round about; rund herum. 
into, hinein. ©  fince, ſeit, ſeithero. 
inſtead of, an ſtatt. through, durch. 


in behalf, wegen. a till, untill, bis. 


td, unt a 
=> nahe, bey . , auf gen ge 
next, nach}. BUY; touching, betreffend. 
over, Uber. towards, gegen. 


over-againſt, gegen uber. under, unter. 


of, von. , up to, bis zu. 

on, an, auf. 1. upon, auf, uber. 
on this Side, diſſeits. ' with, 

on that Side, — VWoithal, P mit. 
out of, aus, außer. within, innerhalb. 


right over, gerade uͤber. without, ohne, außerhalb. 
ö 


Etliche Prepolitiones werden mit den Adverbiis bert, 
where, und there, zuſammen geſetzet, wie folget : 1 


Hereby, hierdurch, (by this), whereby, wodurch. an ſtatt 


Wherefore, a 25h by what). 
by what). _ wherewith, womit. 
whanks. worin, (in what) | thereabouts, da ungefahr, 
wheteof,/ wovon. buf matt (about that Place). 
whereto, therefore, — f 
whereunto, | wozu. or thereof, davoeen _:: 
whereupon, worauf. ; thereupon, ne 
8 1 Hs X ww _ as 
"Gaps DC; ann ire ve, 


Von den Interjefionibus. | 


ie — ſind reg die einer Rede ein⸗ 


. © Ha ;, of 


| verleibet werden, die Bewegungen des Ge⸗ 
CO" inen, a 


108 ; r rſeQidnibus,* 
e e, Of Grief, von Traurigkeit. N 5 


1 Ah! ach! . „ „ l O Heaven! Demel! 
|. alas! leider! Wo'sme ! wehe. 2 


8 0 ſad! 40 leider! 1617 2 Welt d Day! ach! 
2. of Indignation, von Verdruſ: 
/ Device take it! der Henker get vou gone] of, be il 
hole das! 3 geht ture e 


2 3. of Joy, von Freude. 1 3 5 : 


Ha, ha, ha i 1071 hang Soap: e. 
| Oh, Joy! D Freude! - Trip ka : 


. te of Frar, von. Furcht. 1 


Help, help! helft . | Murder, Murder l. Mord, 
ay me! wehe mi! 18 Nerd! 3 
ene a1 O wehe! ng 


Y 5. Of dverfion, von Abſchen. _ 3 


Fie! fe! A RR. | away with is, weg damit. . 
fough! pfüv? ſſſſie upon you! 
B _ weg? ES m_ fie, for Shame! pfuy eu” 


6. of Encouraging, von Aufmunterung. * 


80, o! fo, ſo! Prithee ! ey, Lieber! 
| | | 

| well, well! wohl, wohl! come, come on! wohlan! 
well done! wohl gethan! good now! nu doch! RN 
that's well! have a good Hear Lo habt 
Oh brave! dos iſt bra v1 Chear up! FEI 100 | 


; 


— — es — , ⏑— , — 
i ov 


+ ha 


res: Sees 0 Warning, von Warnen.” Gs 
> Have a Care! nehmt ene in Ke! ſoftly bot | 
| : 8. | x 


Von der Syntaxi. 109 


5 8. Of Admiration, von Verwunderung. 
5 Gram ih bewahre! ums O lud! potz bertend! 
Himmels willen Oh! oh! O, ho! 
Good Gall! lieber Gott! O ſtrange! | 

how! wie! 3 O Wunder! 


very fine; indeed! gewiß, O wunderful! | 
rxrecht huͤbſch! © Goodlack, ey tauſend! iſts 
Good now, good now, ey - möglich | 


ſeht doch! ey wie hüͤbſch! 


9. Of Calling, von Rufen. 
Holla! holla! 5 do you hear? hoͤrt ihr? 
ho there! holla, ho! ſirrah! hor, du! 
hark ye! hoͤrt ihr! come hicher, kommt her. 
you you! ihr da! 8 F 


© IO, of Silence. von Schweigen. 
57 | Hold your Tongue (Peace)! Silence! | 
| haltet das Maul! Peace! fill. : 


* „ * 
«© — 
xs * Y RY 9 


not a Word! kein Wort! Huſh! 
be quiet! ſeyd ſtill! by ſt! 


| als III. 1 
Von der Syntaxi. 


D. Syntaxis Iller, wie man die Wörter mit ein⸗ 
ander verbinden, und eine vollſtaͤndige vollige _ 
Rede daraus machen ſoll. 

Uuoeeberhaupt iſt zu merken, daß die Engliſche Sprache 
in ihrer Zuſammenſetzung und Ordnung der Worker ins: 
gemein Naturalis, oder Logiea und Grammatiea iſt, oder 

: | = wie die 8 _ die Sinnen dem Verſtande 82 


o 
* 
” — OO. ” — 


* 
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SY "oy 
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. 4 
en 


wo Von der/Sponai 


auffallt, und alſo der Franzoſiſchen am nächſten i in vie⸗ 


len Stuͤcken aber auch mit der Deutſchen uͤberein⸗ 
koͤmmt. Die Schweden und Daͤnen werden noch we⸗ 
0 0 Schwierigkeit darinnen finden. WO 6-04. 


Die Conſtructionsordnung überhaupt, wenn alle 
Parte Orationis hinein kommen ſollen, jſt folgende: : 


) Die interjection, oder Exclamation. gf 
2) Dre Conjunttion , oder- das Adverbium und Pro 
men interrogandi, oder Pronomen relativum. | 
3) Der Nominativus des Subſtantivi oder puoi 5 
Perſonalis mit ſeinem Anhang. 2 Ce 
4) Das Verbum fimplex oder auxiliare. nn 

5) Die Negation, wenn eine da iſt. 

6) Das Adverbium, oder die Conjunctio bonpshöe 
7) Das Partieipium Temporum compoſitorum. 
8) Der lnfinitivus, welcher von einem Verbo finito 
reegieret wird. | 
9) Der Caſus. Verbi, er fep ein Dativus; oder A Aecu- 

ſativus, oder beyde zugleich; T 
10) Die Fræpoſition mit ihrem Caſu, als: 


e e 5 ö e 
5 Why! if Ihad not — 1 Ja wenn ich mich nicht | 


We of allezeic bemuͤhet haͤtte, euren 


\ 


| 7 
4 endeavoured to follow your 


10 Rath in meinen Unterneh⸗ 


Counſel in Ent riſes; 
%% 3 aa ter 9 mungen zu folgen: ſo koͤnn⸗ 


pri pag might | blame me tet ihr mich mit gutem | 


with very good Reaſon. 5 Grunde tadeln. 


Wenn keine Particula vorbauden, ſo kommt dieſe Cons 
ſtruction in den Temporibus ſimplicibus eines Verbi, und 


in einer Sententia ſimplici affirmativa abſoluta, mit der 
| n aten vollkommen überein, 3 


chin 


d 


"2 


Rom Gebrauch des Articuli definiti. 1 


Chriſt our bleſſedSaviour, 


/ 


Chriſtus unſer hochge⸗ 


* his Diſeiples the right lobter Heiland lehrete ſeine 


pentance. and Faith. 


* 
\ 
% 
. 
* * 2 E 


— 
— 


Way to Heaven by true Re. Juͤnger den rechten Weg 
zum Himmel durch wahre 
e und 1 | 


— 


Wow Gebroud ber Articulorum. 
Von dem Articulo definito Tab. 


De, Articulus definieus The wird meiſbentheils ge- 
braucht wie im Deutſchen, inſonderheit wenn 


man ganz definite redet, oder wenn bey dem Subſtantivo 


vum limitiret, als: 


The Emperor, 
the Roman Emperor, 
be now reigning Em ape- 
07; TOs 1.» 
7 the Life of Man, 
the Love of Money, 
the whole World, 
the Virtue of a Chriſtian, 


; on 
1314 


_ FheBuilding of a Houle, 


the Muſic which I heard 
llaſt Night, | 
from rhe Creation of the 
+ Wks, ': © - 
the He, 
500 YG | 


. * $ 


die 


ein Genitivus, ein Relativum , oder ſonſt etwas ſteht, 
oder darunter verſtanden wird, welches day Subſtanti- 


der Kayſer. | 


der Roͤmiſche * 
der itztregierende Kayſer. 


ah das Leben „ | 


die Geldliebe. 


die gs nze Welt. 
ugend eines Chrif en. 
die 3 eines Hau⸗ 


die Muſic, ſo ich geſtern | 


Abends gehort habe. 


von Erſchaffung der Welt. 
das Maͤnnchen. - 
das Weibchen. 

eb Dieſer 


ö - - Ind. aha - = K — 
a 1 TI -. 3 a 8 *% . 
EDT. | X * — 2 TEE" <4 t G A Es tune Dr "tee AE a” A I rr ren ee ER 1 


* 


| | 1 1 | Vom Gebrauth des Articuli deff. 


2 1 Dieſer Articulus W aber butter ſeine ordent⸗ 

n ide Stelle, und wird zwiſchen das Adjectivum und 
$ubſtantivum geſetzt, wenn all, both, Half, double, crehle, 
oder fourtimes vorhergehen: oder es kuͤrzer zu ſagen, 
der Articulus The muß allemal nach all, both, half, dou- 
ble, treble und fourtimes ſtehen und folgen, "als: 


All :he World, die ganze Welt. 
all che Day, den ganzen Tag. 
all zbe Company, die ganze Geſellſchaft. 
both che Indies, beypde Indien, (Oſt⸗ und 
Weſt. Indien) 
| bothghy, Towns are bin "Iv Staͤdte ſind abgeal 
E 7 4 ; 
half 2he Town, die halbe Stadt. 
half he Books are yours, die Haͤlfte der Buͤcher iſt 
euer. : x 


5 double the Money, ; das doppelte (uoch cinmal 
Ji ſo viel) Geld. 
12 double the Quantity, noch einmal ſo iel. | 
treble zhe Number, noch alſo ſo viel. 
a fourtimes the Rate, nn ſo theuer. 


= Her 8 The 21 im Engliſchen 3 85 


| werden, welches im Franzoͤſiſchen niemals, im Deut⸗ 
ſchen aber bisweilen geſchiehet und geſchehen kann, 


1 Bey den Nominibus Proptiis, als: 
| F is ſubject to che Die Tuͤr key iſt dem Sultan 


Sultan, 5 unterworfen. 
Lombardy bes in nah, e liegt in Ita⸗ 
ten 5 5 
\ London has immenſe Ri- (Das) London hat einen un- 
ches, | glaublichen eichthum. | 
| Cicero vas an excellent (Der) Cicero war ein furs 


; Orator, | i 57 5 > EGO ben u ht 
. ld i * 5 


0 e Vom Gebrauch des Articuli definiti. 113 


nts I bought Cicero, Ich habe den Cicero (das 
nd * e . Buch) gekauft. 
h, Jack 1 Rogue, Der Johann iſt ein loſer 
n, ieee, 
u- Berry is a a merry Droll, (Das) Liesgen iſt ein kurz⸗ 
weilig Madgen. J 
| Europe, all . 5 Europa, garz Europa. 
Ausgenommen (a) wenn man einen Unterſchied oder 
eine Vergleichung machet, als: 
1d. The lirrle Fames, Der kleine Jacob. 
8 the elder Pliny, Der altere Plinius. 
1 he is the Cicero, of our Er iſt der Cicero unſerer 
| „ e | 
F - Wenn man A ks redet, als: OY: 
4 The Thames, the Danu-' Die Themſe, die . 
al be, the Abine, Kc. e der Rhein, 2c. | 
8 (e) Wenn man ue redet, e 
The William, Das Schiff Willhelm. 
The Mary, Das Schiff Maria, ꝛt. 


La. 


2. Wenn man in genere redet „alſo, daß man alle In- | 
- dividua' von derſelben Art darunter begreift, als: 


Mankind is fallen by Sin, Das menſchliche Geſtblecht | 


fallen. 
. "dan: is rational, Brutes DerMenſch iſt vernünftig; ; 
are irrational. das Vieh unvernuͤnftig. 


15 Man's Nature, ode er the Des Menſchen Natur. | 
Nature of Man. "4 
| Ambitious Men love Ho- Die Ebrgeizigen lieben die 
nour above Eaſe and Ehre mehr, als die Ge⸗ 
Wealtb. muaͤchlichkeit und den 
Reichtum. 

7 Books are very 4 in Die Bucher ind. in Eng ⸗ 
3 . land py theuer. 2 
5 DT . 


(an ſtatt all Mankind.) iſt durch die Sunde ge- = | 


— TIE G8 — rt — nt ren 
8 9 . * * 


* 
1 
9 5 5 7 & n 8 4 r 
x ; j ; } 
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nt Vom Gebrauch des dude dein j. 


9 x 
LR & J 
— 


ted Sepulchres. ttruͤnchten Graͤbern gleich. 
+ Building: is precious. Das Bauen iſt koſtbar. 


* = AS. WL - — "—_ — — — - 
> . ada ae wad ae ER VEV—EASs 
* cm” ** — - OE m 
4 _ = 4 4 * * 4 2 7 * 
4 A ; . 
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we , 
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DCE , rr 
CER. OE 
D 


— 
— B — ———̃ ͥͤ [STIS f 
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-_- . 5 
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” 


„ *... cateſſe. 
Wine Ae rejoice. the Der Wein erfreuet des 
Heart of Man. Menſchen Herz | 
© Muſtard is good with Der Senfiſt gut mit geſal- 


« - 
LES. 
* 


\ 


£ — 


3. Wenn man ſententiss oder Sprüchwortsweiſe 
redet, ſonderlich im Plurali, als: 
5 Life and Death are in his (Das) Leben und (der) Tod 


Power. ſtehen in ſeiner Gewalt. 
Eternal Life and eternal 5 Das ewige Leben und der 
Death. ewige Tod. 


2 and old * — . Die Jugend und das Alter 
i com̃pared to Summer werden mit dem Sommer 
__ and Wintern und Winter verglichen. 
GodendNature made no- Gott und die Natur haben 

ſſttsing in van. nnichts umſonſt gemacht. 
= * Thoughts are free. Gedanken ſind Zollfrey. 


* N . 3 ** - — 1 5 9 N ys hi yh po * 11 
7 — L > - 4 1 , 
wy 1 4 4 1 L 
- * 


he, 


| 3  Forbearance is no Aequit- Aufgeſchoben iſt uicht auf 


6 Virtue i isan We Beau- Die Tugend iſt eine innerli- 
| fſy, as Beauty is an out- che Schoͤnheit, gleichwie 
1 . ward Virtue. IO] die Schoͤnheit eine außer⸗ 

= - E 7g —* -, liche Tugend iſt. 


tt mo 5 Nee ae & 


- Hypoerites are like pain Die Heuchler ſind den uber 


Ar is the Partridge of Das Rindfleiſch iſt der 
Hug land. +, © Englander- groͤßte Deli⸗ 


I ' Children and Fools tell Kinder und Narren reden 
. die Wahrheit. 


vis. 


powdered Beef. zenengindfleiſch zu eſſen⸗ 


\ 


i $ tanee. I E gehoben. E 8 #— 2A 

=_ ' Neceſſity i is a Spur to m- Die Noth treibet zur 

genmity, and a Mother ; Sqaxſſennigkeitan, und 
= | of Invention, eine Mutter der Er⸗ 

| ig © ts PE 1 -fnduig. r 


| Virwe cannot agree with Tugend und Laſter koͤnnen | 
8 Vie. ſſich nicht mit einander 


n Gebrauch des Artiouli dead. ug 


| Dignities and Honours Würde und Ehre leret die 
ſet off Merits, as good Verdienſte, wie ein ſchoͤ. 
Dreſling does handſo- nes Kleid den Leib. 
tie Pei eine: d; 
When Vices leave us, we Wenn die eaſter uns verlaſ. 


flatter ourſelves, that ſen, ſo meynen wir, als 


we leave them. ob wir dieſelben verlafs 
1 41. ſen haͤtten. 

5 Arithmetick 3 is : the Seien Die Rechenkunſt iſt eine 

ce of Numbers. . „ Niſſencheft der Zahlen. 


4. Wenn man von den Eigenſchaften der Seele, von 
Tugenden Zaſtern', Kuͤnſten, Wiſſenſchaften, = 
menten, Speiſen , e, AER nt 1 85 
Jeiten, redet, als; 3 8 


Love and 3.24 are to "Div viebe und (d FT, 
ei en⸗ F 


> ley Paſſions, ſind zwey widelges 
ſchafte. 
Wiſdom i is ach prefe- Die Weisheit iſt demReich- 
rable to Riches. - thum weit vorzuziehen. 


Juſtice is the Bond of So- Die Gerechtigkeit iſt das 
„ Band der Geſellſchaft. ä 
. Muſick andPoetry delight Re uſtk und Poeſie er⸗ 
te Far and Faney. h oͤtzen "4 Ohr und das 5 
emuth. 1 = 

5 | Man does what be can,and Der Menſch thut was er 
God what he 5 3 N wafer und Gott was er 

wi 

Lena, Bridge was made Die vondner Brucke iſt ge⸗ 
for wiſe Men to paſs macht worden, das klu⸗ 
cover, and for Fools t to 5 Leute dariber und 
paſs under, arren darunter hinges 


\ 6 hen ſoll en. el IF | 

Love lives in Connjes « as Diebiebe u Bauerhütten . 
well as in. Courtz. ſowohl wr coi Flo 
anan großer Herren Hoͤfen. 
8 . Ep DY « Eq Fe Mills 


* 
** * * 
ro 
, 


[ 1 a 116 Non Gbrauch d des Atinls defini 


- "Mills and. Filho ave ever An Mühlen und an Weibern 
3 es. fjñehlt immer etwas, (iſt im- 


$2 3 aus: 1 


kann man unter den Sprüchwoͤrtern ſuchen. 


arten mehr, e ene als; 


Moſt People, Die meiſten belle . 
| He hargor mol, Er hat des meſſe des 
- 5 © $464 +4 men. wi 4 r 


" 
\ F 


*1 


bey den  Prepoſitionibus ausgelaſſen, „ als; 


„5 


_. - He isnotin (the) Town, Er iſt nicht in 40 Stade 
| +$ 2 In (the) Time hs (the) Zur Zeit der 5 
= 4:38 94; 4 ef 5 | TE 11 
"Gs the) mean Time, Mitlerweile. VVV 
(While, Seaſon), - 6 „„ i 


em hinterſten po zu wiederholen, als: 


1 15 :- The Prince,Princeſs; nd Der Prinz, die Prinzeßin, 
= - young 3 were et und die jungen Prinzen 
-/Chorchi waren in der Kirche. 


. Auch wird endlich der Articulus The nicht 5 


n als: e 


King an e, 440 2 Der König PTY 44 
' Prince; "Frederick Der Prinz Friedrich. 
8 Princeſs dme, Die Prinzeß in Anna. 


Son. mer etwas auszubeſſern). 

3 Silks 7 4 Sattins * out Seide und Atlas loͤſchen 
. therein the Kitchin; | das Feuer in der Küche 
| l | Nas 


| YE EE. Wehr Exempel bieven, wie auch die Ausnahmen, 
. ö 


, Wied The auch in folgenden, und andern Regens. 


. . Dieſer Articulus wird auch oft zierlich yer Ellip6n | 


7. Wenn die Partifel u und zwiſchen 4 zwey v Subſantivi 
K ie kommt, ſo iſt es nicht üöthig⸗ den Artikel yep | 


The Father: Enid Son Der Vater und der Sobn: 


braucht; wenn man den Tauf- oder n 5 


e Count 


+ Vom Gebranh des Articulf unde 17 


re Count Halderneſs, n Der Graf Zolder.” 

n- 55 Geer 3 * General Blabeney. 

en Colonel Pork, nis Der iſte York.” Fas 

he Mr. Handel, ci the Der Ha e | 
td Mr. Handel,) | N N ? 

n, 5 Il. 


The hat zuweilen ae baue er und 
bedeutet deſto, am, als: D 


The ſooner the better, Je eber; je * . 
Xx love him the better for Ich liebe ihn deswegen de⸗ 


n⸗ chat, eto mehr?? 

55 | 11 laſts 7he longeſt, Es wahret am lingſten, . 

* BY De nearer the Church, Je naͤher der Kirche, Je wei⸗ 

| the farther from God, ter von Gott. 

t. The higher theApe climbs, Je hoͤher der Affe klettert ; 

| the more RY EN his deſto mehr Feiger ig ſei⸗ 5 

Teil, 1 nen Hintern. | 
Von demArteulo unitatis s 4 oder-4n. i 

ö 1 25 17. att LS IT: > fo 4 | S | | 

p Often Weiſe fehe dieſer Artifel ar dem {| 

* AdjeQtivo-und Subſtantivo, wie im Deutſchen, al: 1 

Th 4 Man, an honeſt —_ Ein Mann, ein ehrlicher 

n Mann. * 1 

| « handſome Women, ; Ein huͤbſches Nenn 0 

e⸗ a mer. = 

n 2 very fine Thing, | 4 * ſehr ſbönes Ding.” = 
; : 115 5 Y 3 3 #74 . . | 


Der Antibes at e ſeine Sts 
Stelle, und EY r das Subſtantivum und Aafecti. 

; | | "IM by Tees Tee - RON Pd, N Ne 
6 ü | 8 3 „ Wenn 


us. Bom Gebrauch des Arcicull'unitith. 


1. Wenn die Partikeln ar, fo, bow, und _; vor el⸗ 
nem adjectivo ſtehen , als: | 


As great. a Town. as 4 


mk. 
As good a Lodging a as One 
could wiſh. 


So ſmall 4 Matter. 


2 So wiſe a Saying. 
So ſtrange a Man I 1 


: not ſeen. 


— 


How * 8 77 . 5 
How ern a Miſtake you i 


are in! 


175 Too, 3 al King FL 


ſo rebeliaus erte. 


DN Too much: <+Comerd for 


ſo generous! a Deed. 


ang a e groſſe Stadt, als | 


eine oy gute Wohnung, , als 
mannur wunſi chen fonte, 


111 eine ſo geringe Sache. 


eine ſo kluge Rede. 
"cer ſo rlifulenMenſhen 
habe ich noch nicht ge 
e, E & 
was ur ei rze eit. 
in was 4 einem großen 
Irrthum ſteckt ihr! 
ein gar zu gnadiger Konig | 
fuͤr 1 ſo anfrubriſth 


Pay” viel zu verzagter Kerl 
fuͤr eine fo gr ppannepige 
; That. 


/ 


2. Wenn die Adjetiva fach und many im Siebert 


einem Subſtantivo vorgeſetzt werden, ſo muß dieſer Ar⸗ 


ben kommen, als: q 
Such a Man. j 7 #7 
Such a Life, dun an End. 


v3 


_— 


Such 4 Frifle I don't way 
ke much of. 


14 98% 7; 


tikel zwiſchen das Dig und Subſtantivum zu ſte: 


10 ſolcher i ap} 
wie das Leben . _— 
auch das Ende zu ſeyn. 
aus einer ſolchen Kleinig⸗ 

keit mache ich nicht viel. 


es iſt ein ſolcher (ſo groſ⸗ 


ſer) kaͤrm, daß 2c. 


1 had ſuch an pron of ich hatte eine ſolche oat 1 


There is ſuch a greatNoi. 
e that & e. 
him, of, 2 0 
440 a Time. 


Many a Mile. 


nung von yeh 


manchmal. 


6 Meiſe. SQ iT. 
j Many 


777 1 
ih ». l 


| 


Vom Gebrauch des Articuli unitatis. | wg. 


Many @ Man climbs only mancher klettert, um nur 


to ſhew his elevated ſeine erhoͤhete Kleinig⸗ 


Littleneſs, 4 Ekeiit zu zeigen. 
54 Folget 4 oder An auch allemal nach half, als: 
Half a Mile. eine halbe Meile. 

Half an Hour. eine halbe Stunde. 
Half „ ein halbes Brodt. 


4. Wenn what, was für, admirative, und o, kein, 
mit einem Comparativo gebraucht wird f on biweyen 
auch nach Somewhat , al: 


- What a wicked Wretch Was das für ein n gottlſe | 
he isl Kerl iſt! ö 
What tall Fellow nicht was fur ein langer Kerl! 
- what for a tall Ke) 


1 leſs e than the keine geringere Perſon, als 


Prince. der einn 

Ot ſomewhat 4 lively von einer etwas lebhaften | 
"CORY „ Farbe im 0 | 02 
95 1 III. 


| der Artifel 4 dex An wird gar - aveagulaiſin, 


1. Wenn man fragt, was fuͤr ꝛc. als: 


What Man is he? | ; was iff er fix ein Menſch? 
What Fobl you are. was ihr fir ein Narr ſeyd. 
O what fair Ladies are was iſt dieſes für 3 
7 e LS Frauenzimmer? 


2, Bey Sachen, M nicht zaͤhlet, als: 


It i is ſine Cloth, fine Gold, es iſt ein feines Tuch, feines 


ee, a e | Gold, eine feine Seide 1. 
N. I ; | N = 
8 wird ws Articulus A (der leichtern und gs 


ſchwindern Ausſprechung halber an ſtatt einer Præpoſi- | 
| fon ente und war 


N "4 ER 1. An 
w 7x k ND 5 : # 


4 | ” ( 


3 


} 


CY Vo Gebranh des Articul I 


% 


SM 


1. An ſtatt 0 oder of, als: 


A 1 PI a Wheat, ein Maaß Weigen. 


f 


"2 


WI X 
_.- 
7 2 
4 = 
* Y 


a a great Deal a Money, viel Geld. 


turn him out a Doors, Stoßt ihn men hinaus 
two aClock (an ſtatt of zwep ”_— 45 
NP, Ne „ 


ei 4; An ſtatt in, als: ol we H 
1 you {Bed ſtill? - liegt ihr noch im Bette! 2 
Is he faln a Sleep yet? iſt er ſchon eingeſchlafen? 
don't break it a Pieces, © brecht es nicht entzwey. 
now a Days (an ſtatt, i in heut zu Tage. V 


theſe Days,) „ 
be i is a coming, er kömmt glei. 1 


* is a doing, 5 - es wird gemacht. 


hb 3. An ſtatt %% als) 027 
Int ns go 4 walking a laßt uns ein wenig pe 
little. ren gehen. 
The King i is gone 4 hun. der Konig iſt auf die Jogd 
ting geritten. fa 
I had much ado to con- ich hatte viel Mühe ibn zu 
I vince him. 2 : Oo... 35 


* 4} 
4. An ſtate, ro, al: 
To fall ; a 3 3 einschlafen. APE” 
© he burſt out a laughing er ſieng Berta an zula⸗ 


chen. 
cer de Wheels a going, bringt die Rader in. Gang 
(macher, daß fe 2 71 
| in An a ar, al? 
40 aha TE os - me Karts pile. 


4 : 


to be Church, in der Ache ſeyn. 
F An «fat als: | 
We go a Foot, $5 2 zu Fuß gchen. N 
To. 80 4 Horſeback, ,. „% eiten... ede Þ 
5 FI at one a * um * in ue. 5 
5 * : 5 7 F / 


15 


121 


Er wird auch wohl bisweilen (welches as nur in 


geſchwinder Rede geſchi 
rergen geſetzet, und zwa 


S. penbe a Poll, 


4 Ty 


Anki comes, * 
4. An art ſome , als: 


an ausgedruckt, als: 71 


8 


1 


972,00 an ſtate na; derer Woͤr⸗ | 


1. An ſtatt oye, als: 


"4 chouſiad ſeven. hun- Ein fauſend, A 


N and fifty fix,' 


Give me a few, 


12 done, 


- aus. a bel, 


\ 
9 - k 
$7313 


— 


und ſechs und funfzig. 


2. An fart be, als: 


ſechs Stüber das pfund. 
he drinks three” 500 4 er trinkt des Tages drey 
2954 Fl Day, 


1 1s two o Shillins a Man es betragt den Mann zwey 


* Kannen. 


Schill inge. 


3. An ſtatt be, als: 


da koͤmmt er. 18875 — 


gebt mir etliche (wenige).” 


5. An flat ha? oder have, als: 


ich bin fertig habe gens: 


er würde e entwichen, 


v. 0 } ae | 
3 wird der Artieulus 4 oder An mit ſome und 


132 4 


Can you tell me any(ſtatt Kune ihr mir davon ene 


e Reaſon for that? 
e Time or other. 


Book. 


. urſache angeben? 


. Zu ein oder e g., 0 
Read ſome ſtattan) other Leſet ein ander Buch. | 


Give me ſome 0 ſtate: 9 n ur einen aa 


een 


7 6 „ 


An ſta des A 
eſetzt, al? 
To play the 8 
to o play Thich, 


YL 


* 
, "4 
0 . m * 72 . 
7 — hes - 
p 14 


vi einen | Narren adgeben. 
8 19 


— 


— 
—_—_— - ” 8 1 } 4 . 4 
+1. tit mal} Ny 
„ 1 # Þ 1 a « 
x EN - 


7 008 wohl zu merken: 


© 11 bat aClock is ie? 
N i ; 15 8 It is ve. a Clock. 8 
_ oel come, at even ( 


r 

5 ti is eker after Sas. 

Mi ws} ed, fix. 8 

13 It is half an Hour after 

een (a Cock). 

Ię̃t is three Quarter after. 
| 3 
Three Months, (iff 


Sir Monchs. 

öelve Months (a vet! 

Fiſteen Months (3 Year 
Fe. _ enn. 


| 122 Bom Geran e's Sobſtantivordin 
9 Folgende baths von. der ubr und deit find 


and <) 


Weiche geit iſt 632: der, 
wie viel Uhr iſt es? 
Es iſt fuͤnf Uhr, (um fuͤnfe). 


Ich will um ſiehen Uhr 
kommen. OT 


GE iſt ein Vierthel ul ſie⸗ | 


Es iſt halb achte, (halb 
t Uhr). 5 
. drey viertel auf neun 


Ein vierthel Jahr. 


Ein balbes Jahr. ts 4 17 
. 


Fuͤnf es Jahr. ne” 


4 


ee 77 


' - The War d of God, 


* gay 


1 9 Gu "in Wein Cali. f 28 2 2 


Ne ploy! Saban ven fine komme, is 
eines davon im Genitivo, als: | ' 


* 3 . 
MF 7 


U 0 ) 35 ; 
i F % 1 . 

iD 15 tg 9 & K (if a . 
REEL Vom Geri nitivo. . 

? \ . 4 OY 8 5 in 8 139 

i 921 7 UPS S 
i + off 4 TH ; ; a f . 
5 | 1 . 8. 


r 


4 


das Hore Gones. 10 67 1 
di 


— 
- 


| als: 


\. 


| DirEnglinder aber geben den Genitivum auf zweyer⸗ 


ley Art. 
1. Mit dew Zeichen e of. welcher Genitivns virtualis 


heißt, und hinter dem erſten Subſtantivo ſteht, als: 
The Hope of a Chriſtian eines Chriſten Hoffnung it 


is the Kingdom of God, das 5 
"I Ounce of Gold, eine Unze Gold. 
The City of London, die Stadt London. 


2. Mit Zuſetzung eines apoſtrophirten «, welcher Ce- 


woe poſſeſſtous beige, und vor dem audern * 


vo ſteht h als: ; oF | 
The King's Spoil 5 800 Königs Rede. | 
The Queen's Brother, der Koͤnigin Bruder. 
Ines Childs Parents, des Kindes Aeltern. 
My Siſter's Huſ band, meiner Schweſter Ehemann 
The Laar 5 Chamber- der -Dame ihr _—_— 


y meid, 34.4. een e 


Im Plurali' tak man den Apoſtrophum, weglaſſe, 


The eSabjeerslove is ther der Unterthanen Liebe 
Kitz, dure Guard, | = wry ihre ſicherſte 
ache. 
= Childrens tokeritin der Kinder Erbtheil. 
44 c 
© Your Sites Huſbands, | eirerSchweſternihreMin- 
. ner. 


The Ladies Apatinentls des Frauenzimmets Woh- -. 
below, and the Gentle- nung jſt unten, und der | 


mens above, Herren ihre oben. 
| Women's Chaſtity, der Weiber ihre Keuſchheit, 


by „das u lift man end oft 1 meg um des uebelklangs 
willen, als: 

2] For Ac W ab. we en uterBetannt aft. 
29 nm 15 g 0 


1 
/ 


For 


8 


22, Bom Gebvauch der 6; nn. 
| For Health: ſake, £13" der Geſundheit den 


Moſes Ia, das Geſeh Moss. 
Doch bleibt dieſes ' aum an Ende des cui, Fr 
| gregati (*) ſtehen, al 


His Highneſs the . Ihro Hoheit des poingen i 
75 f of Waler's eee Ne OP Wallis Hausver⸗ 
| U) . i 550696 
/ BY Queens! : Bliſabeth's unter der KiniginElifeberþ 
Ts. 'Chltles the Ful garde 
8 "Em eror ar! les e Kayſer Car des ften 
RE. 
Ike Fler of Bavaria's des eh von 'Bay- 
Court erz ſein Hoſſtaat⸗ 7" 
Mine clit, Brothers meſes alteſten. Bruders 


n nt ct Venmsgen(Cinſommeny. 
Deen 5 A 12 * 14117 14 | 
1 5 = laectung' NS . 


"ids Genitivus rs yg zeigt nicht allein · die poſſeſs 
155 pit uch den Autorem,, den. fleet, Seit und 15 
| Maaß tal ge, wie groß, ic. Als: 1 
cane Conſpiracy, des Catilina Conſpirgtion. 
13 A J The World's $: Creator, Mi Welt ihr Schoͤpfer. 


Tullys Orations, Fe Ciceronis Reden. 
1 F Plinu Epiſteln. 4/7 
Two Hours Reſt, zwey Stunden lang, f 


nt if To gent ſieben Meilen welt, entle 


gen 
ot. 2 pare of an Ell F einer vierthel genen 
3 Lengt 
ol te qa, Weight ichen Pfund ſhrge., "a 


A a As * | an 
© o N. 18 4 1% I ICs 4 * 2 * * TEE 2222 2 


Shy Tin n e 3 | 
zmenen, die in einem Satze beyſammen ſtehen, als: 
need EHliſabeth's Reign; iſt ſowohl Queen als 
Eliſabeth ein Genitivus, aber * als der 


letzte, N * 5 


Anmerk. 2. 


poſſeſſivum nicht zu gebrauchen, als: $219 a1] 


Riches Love), 
The Fear of Death; die Furcht des Todes. 
The Works of the Lord, die Werke des Herrn. \ 
Forgiveneſs of Sin, die Vergebung der Suͤnden. 
A great Lover of Muſick, %, eber der 
| TT u if 2 | ; 


$ +4 5 iT ** * \ 3. 
9 75 , 


4 Li 


. Anmert 3. 8 WE #8 


- Juweilen bleibt das Subſtantivum, welches auf den 
Genitivuns: folgen ſollte, per Ellipfin weg, als: 


St. James's (ſe. palace), der Palaſt St. Jacobi, 
I lodge at a Gloyer's 5 bg ich wohne bey einem Beut- 


e 


St. Paul's (Church), St. Pauls Kirche. 
Let us go to wüten, laßt uns nach WilſonsCaf⸗ 


5 A * (Coffee. houſe ); Ni. fehauſe gehen. iN WW 2 
Juꝛ?oours and your Pofterity's eure und eurer Nachkom 
(Eſtate )) men Guter. e 
e. \ . 5 p | 5 FE 5 . 
3 ; 02 124 3 Anmerk. POR £ 


DTS 


Zuweilen ſetzt may auch zu dem Genitivo viewali noch 
einen Genitivum pollefivum, als ; "= 


Tbat is a Trick e of your das iſt einer Mi Net- 


x : 


n N Couſin's ({c. Tricks), tern ſeinen Streichen. 

M I don't underſtand this ich verſtehedieſe Redensart 
n Veying of Seneca, des Seneca nicht. 
ry A Favourite of Charles einer von Carl des Andern 
* * the Seconcbs, 7 ſeinen Favorite. 
7 3 A Friend of yours, 16 10 einer 2 


* pA 
* 


- Wenn man an im Deutſchen den Genitivinu nicht vor⸗ 


ſeg, ſo pflegt man auch im u e den Genitivum 


; | I be Love of Riches(nicht die Liebe zum wachen. 


Houſe), „ (Handſchuhmacher), 


0 


i 7 


\ g | ; | : FX 2 | 2 E | : 
126 . Subſtantivorum 
OE - TT 


Of, das geichen des ordentlichen Geaitied? ne im 


| Eng gebraucht ane , ob: ſchon die Dauser 


keines haben, und zwar 


1 Nach nem EE IE 4 melde ein e, 
Maaß, Jahl, Theil. anzeiget, al? 


A hundred lk of ein Centner ies. 5 


a : Meats & FO, 
"a Peck of Oats, 
an Ell f. Cloth, 
a Quart of Wine, 
a Pot of Beer, 
a oe of People, 
' 8a NS of an Ss, | 
| #Pairof Shock, Stockings, 
_- Gloves), . 10 
* Couple of Pidgeons, 
* "a ka ke, (Bgg 
- a Dozen of Larks, 60, 
= Diſh of: Fith, 
- i a Flock of Sheep, 


2. Vor den Nominibus proprii drr he oy 
nder, nſuln, eſtunge 


nigreiche, provinzen, L 


ein Maaß Oel. We 
eine Metze Haber. 
eine Elle Tuch. Fes 
ein Maaß Wein. 


ein Krug Bier. 
eine große Menge Volks . 


(ein Gedraͤnge). 
eine Vierthelſtunde. 


o CS 
12. 1 

; had 

r 2 


ein Paar Schuhe, (Strüm⸗ 


pfe, Handſchuhe). 
ein Paar Tauben, (Eper). 


ein 1 Dutzendderchen (Eper) 


ein Gerichte Fiſche.. . 


eine 2 Schaafe. 
„der Menſtben, a 


Studte, Schloͤſſer Monate und Jiaſſe, als: 


He is the Son of David, 
"= oy opt 2 557 Great 


"The ee 7 Bee: 
men. | 

| The Ile of Man, 0 

"The Cine of Court, 


3 


er iſt der Sohn Davids. wt. 
das Königreich Großbri⸗ th 
-tannien. 


„ die Grafſchaft Middleſex. 


die Feſtung ben, 


bas * Cn. = 


* 


8 


ith im Centro. GO l, a 


The City ad. die Stadt London. 

The Caſtle of Windſor, das Schloß . 5 

Loder auch Win 9 bs 

, * q; Caſtle), F LENT 2 - £52; 

The Month of diem, 970 Monat . 

The River of Elbe, der Elbefluß. | 

(Doch kann man auch bey den Namen der Flu die 

Elo N weglaſſen, und ſagen: the River Elbe, die 
be.) N 

3. Wo im De cinSubſtantivum compoſitum ge- 


4 braucht wird, als: Z 


A Maſter of lo Ll ein Sn 
The Maſter of the Houſe, der Hausherr. 
TheMiitres of the Houſe, die Hauswirthin. 
A Letter of Attorney, ein Anwaldsbrief. 


11 


4 Nach dem verbo Subſtantivo 1 am, als: i 
Lem of your O pine ich bin eurer Meynung (eu⸗ 


(Mind), res Sinnes). 


| She! is f a handſom call ſie iſt- huͤbſcher langer Sta⸗ 


Stature 5 tur. 2] 
i "Thay/iine: of the: dane ſie ſind einerley Stlogs. 
Stamp, „ I}; 
(Wiewohl es bisweilen auch die præpoſition of m 
Ablativo ſeyn kann; wie ich denn im Deutſchen gleich⸗ 


falls ſagen kann: fie ſind von einem Schlage oder ei⸗ | 


- nevley Sthlags.) 


'5. Wo man im Deutſiend das Wörtlein vol var. | 


chen kann, als: 


A Mouthful of nest, ein u Weid bol Fleisch b 
2 Baſon *of — 8 ceein Becken voll Waſſer. 
a Sack of Wool, 1 ein Sack voll Wolle. 
a Tub of Ashes, eein Zober voll Aſche. 

C; _ Diſh” of Rag 3 £724 5 eine Schuͤſſel voll Fiſche, 


7 
"7 
1. + 
ou 


(ein GY en Ms" 8 


/ 


——— 


WES Tae of- Living, 


. 
i | In 5 "To 7171 ts 27 
To beaſt of ſo 
To be rid Fong 155 
1 am undeſerving of we 

many Favours you ow 
me, 9 09334 SI 


% 


KL 


e GG mo der ina des Pronoyinis . 1 E. 
. - dy 4 f ON meine Liebe zu euch. "IP 

. Autry of ker,- ſeine Zärtlichkeit gegen ſie. 
. 2. Nach ſcht vielen aebi, - eee 
EO | vel Hoffarts. 8 4 
bY ohne Vernunft. 
| eines Dinges cht denk 

: . weary: 4 Writing, 1 des Schreibens muͤde. a 


. 


* 


| begierig zu leben, 


der 128 
ne leben mochte). 


| deſtitute of Aﬀſitonce, von Huͤlſe entblößt. 


Bo _ afraid (afeard, e ay: WIG un bebe. 

3 henſive) bangen, 1250 

: 5 . Nach vielen Verbis, abſonderlic nach bei packs. 

 plis und Gerundiis, | $ E. aan gc 9 

Lam ſenible of yourKind- ich bin von eurer Giitigftit. 

4 _  - neſs towards me, gegen mich uͤberzeugt. 

* le ate e ef hi. er verf cherre wich feiner 

| _ Friendihip, Freundſchaft. 

A - Tapprove* by 6: billige emiſibillige)'68; 


halte es 9 
nicht fuͤr genehm). 
ſich eines Dinges rühmen. 
{1 Fines (gerne) los ſeyn. 
| ich 175 72 vielen 2 
jeigungen nicht wuͤrdi 
die ihr mir erweiſet. "of 


7 
i 


= 11 is hard Believing of i its 5 ſteht kaum zu glauben. : 
5 There is: no. unt . man darf den . e 


1 nicht trauen. 
5 1 wahre Bereuung 
5 5 Ar de iſt nie zu ſpaͤt. 5 
| 9; Rach einem deres, bas von. n cine Adj 
3 2 : "3 F oh 8 " \ col f i wm | 
Y , | . =; | yy 25 5.55 AE 


10 chm TOY 151184 im — TO, | 129 
H do it ercluſvely of al ich will bierbey: der andern 
others, alle uͤberhoben ſeyn. 
< _ act dear of your iprabut, was die Schuldig⸗ 
te. 2h e 12 3 eures Amtes erfor⸗ 
5 _ 
I did: it barely of wyoun " habe es bloß fir mich 
9 41 Head, f tan allein gethan, (aus eige⸗ 
” i * = nem le 
+ il | | e n Dativo.. ene en 
. | ; 5 mY I. 1 2 8 FLO Bak = 5 ih, ' 1 
Dion Dativus cg dem geichen to * oft an fate des 
3 Genitivi geſetzet, wie aus folgenden und derglei⸗ 


1 Redensarten mehr zu erſehen iſt: 7 


111 ' Anne, Queen, of. Great Anna, Koͤnigin von Orot 
Britain, was a Daugh: britannien, war eine 
ter 10 K. James the Se- Tochter des K. Jacobi | 


end.. des Andern. '. 
: TO He is en to the Du- Er iſt Secretarius be dem . 
de af Devonſhire, (%% Herzog von Devons hire, 
Mylord e Were eee 
\ Mt 25:5 mia 291 B hid Pas | f 
-Weareby Nite Chil- Wie find yon Baru Bins |_| 
dren of Wrath, Enne- der des Zorns, Feinde 
| mies 0 God, and sie- Gottes, und Knechte des * 
ves #0 Satan. Satans. | 
The Preface t this Rook. Die Vorrede diefes Bucs N= 
= is very long. ] | iſt vo ys — v4 
þ WT. . : . GN 20 ; 


Das Zeichen to wird b key dem Dacdivo bisweilen 4 = 
-gelaſſen;-infonderheit nach den Verbs 20 dull, to gin, 
nach like, near, und * ale e e e fu 5 


* TR 1 


* 5 Vom Gebrauch der9ubſtantivorum 
Tn ie your Brother iche will eurem Bruder ſa- | 


nicht to yourB.) that- gen, daß ⸗ 
Te me ſome News, ſagt mir etwas feues A 
He told the Man to 1. er ſagte dem Manie er ſoll⸗ 
again, tte wieder kommen. 
Give him his Moniey, gebt eihw fin Geld. E 
© Give che poor ben ſo- gebt dem armen Kerl et⸗ 


me Bread, was Brodt. 
by le likes RIS his er ſieht ſeinem Vater aͤhn⸗ 
Father, | - 19. i 
It looks like a Monkey, -ſteht- aus wie ein Affe. 
She i is near her Time, ie wird bald in die Wochen 
kommen. 


1 live near the e Exchange, * 8 nahe an der 


oF *. 11 * 5 vi 8 3 9% 219% bo P48 $1.8 5 g N * 
; oF - E 
15 + 4 * BY 43 = # , a] e W * A . . 0 F * 18 8 
57146 + 48” Ae E 37 8 5 17 37 | 44 17 CEL . * 8 
ge ys OA 0 4 f 5 
ie ? 19> 154 4 * 34 8 15 1 : 1570 8. 


Wenn das 3 eichen ⸗ br, nicht gebrau f wird, ſo 
ſteßt der yy i ie * dem r ind alſs auch 


am Gegentheil. 8. E. 07 


«67, * . e 4 


Give me 1 of Shu geb [mir ein Schnipfgen 
| 1229 „ 50 ..Tob a 22 222 a 111 b 
- Givs the Money to. my gebt das Geld meinem eri 
12 Man; * 4} r EME 


„ Don't tell chis to yolr | eurem Vater dieſes 
eee che , fo: ww 
Len her mende c | neben h aichts⸗ 88 
5 He ſhall make noPreſents' t N | 
to (unto) you," + er ſoll ench keine Geſthenke 
lle ſhall. make? you no, geben.. 


Don't tell him this, IL E ihm dieß nicht. 


0 n 1 
> * 85. 4 
' 1 2 71 $7 N 92 * 7 q ; % . . Oy N ED, 
ned ovilld ee 26G : HIS PCPs 


| Das f omen ir hat Ker den Dativum Perſone 
hintet i, als: 9-44" FASL ah > $29 Jill „9 0 a 926 


5 35's * : . 7 A Giye | 


IT W ITA,! en bd. e eee 


. ive it o my Son, gebt es meinem Sohn. 
Pll give it vis, ſiictch wills ihm n | 
„ n it her, 5 ſagt es irt. 
| Und fo ane dus Vans 20 „e. auch allemal 
das Zeichen to nach ſich, a als: 
2 Say it to | your Maſter, ; hs es eurem n eren 
; AS Fey ; 
; And Nn . 
bs Oft wird be * einigen Subſtantivie, die! eine e Verwands | 
1 ſchaft/ Freund: oder Feindſchaft, Gemiitbsneigung; ꝛc. 
bedeuten, an ſtatt des Genitivi zierlich der Dativus mit 
n der Præpoſition r geſeget . als: BS | 
I am a Friend 20 Truth, Ich bin ein Freund der 
and Sie” PRONE to Fal- * Wahrheit und der Treue, 
: hood, . und ein Feind der Falſch⸗ 
) „„ heit und Luͤgen. 
| | lle 1 is a SY 70 his Pas- er iff ein Sclave ſeiner Luͤ⸗ 
ſions and Luſte, ſte, und Leidenſchafken. 
A Friend 70 the former, ein 1 des vorigen. 
I He his a Kin to them, er iſt ihnen anverwandt. bg 
hh A Father 70 the Poor, 4. ein Vater Mo, Armen. 
M x 1 violence 70K ohne der Vernunft Gewalt 
: W anzuthun. | 
= | Without any Juſt Diſguſt * — ein billiges Miß⸗ ; 
TS... EEE ons Mes e i 
JR . * Fal 4o, fe $1324. 200% 5 1 
| | Vom Acculativo. 1 1 
er i 775500 1 tent nent u. | 4 ; 
der Acker geht ordentlicher we vor dean. 
A tivo her, +0193: 
I ſhewed the PiQure #0 3h wies das Gemilde ſe. 
| Gar od nner Frau. 


| * 4 —— ; 
| — 
— F - 4 Z 5 "or 4 . 
# > 2 ; "s 
- * * 2 
% P , 
- i - 


Es fifite FROY derselbe 1) einen langen dubeng ha- | 
ben, at 72 kk n 731 (NI AH 5 494.2 i 4 
I have ſhewed to his Wi Ich babe ſeiner Fran das 
e the Picture painted Gemaͤlde gezeiget , wel⸗ 


by the able Hand: ; of., ches der gef. ickte Ho⸗ 
Hogarth. . 1 garth entworfen hatte. 


41275 47A 47} V. II. * 1 FATE 


Oder 2) die Nota to "ausgelaſſen ſeyn. 1 2 7 


Shew (to) the Gentleman | Zeiget dem Kerr errn angie. 
as Rom, mer. 
5 L you Knife "Rt "Laher nite ener-Meſer. © 
my Sword, 1 7 mir meinen Been e 


. 128 : [OCT 4 ht 
Md 
"Dilly. kömmt 0 ws Acceſories, vor ſeinem 
verbo zu⸗ſtehen, als 4. ; et C04 'L 
That one Thing [muſt Nur dieſes "Rn ih, euch 
r 
A many mere chili. und es wurden mir noch 
oF ties 1 received, 1 1 5 mehr Hoͤflichkeiten 
* ieſen. 
Hin Tehink rely work ihn nicht mit Stillſchwei⸗ 
er So gen zu uͤbergehen, halte 
| aich allerdings der Muhe 
8 FH: „ | 


Goldin Silver ＋ ge! Gold und Silber habe ich 
none, but what Thave, nicht, * ich aber * 
Ke. 5 6 a be . 

. 

Wenn man fragen kann wenn? wie Fan wie Mins 
e? wie breit:? wie weit? wie hoch? wie tief? wie 
dick: wie theuer? wie viel? wird auch der Accuſa. 
tivus gebraucht, als: 5 
The other Day; den andern Tag. 


© Thi Day hefore debe. vorgeſtern. % vi 
Day, 5 „ ru. 


1110 U 133 


t rovIit. e 


This Week, ddieſe Woche 3 
Laſt Lear, das verwichene Jahr. 


5443 


Ne Tueſdey, me Ty funftigen Dicnſtag pA Don- 


day, "1x7 45 1 788 2500 ;nerſtag, 44 #4 15 75 


| Hel is fourſcore Years r 1er i e A. alt 


\;(he3s::eighty Years \ CLAD 


4: „Age) ie 
Heisful ninecyVears old er if völlig nannt Jahr 


* 11 32 


'To ſlexp: Night end Day, Tag aa Nacht ſchlafen. 
The whole Winter, 7 ganzen Winter. 
It is ſix Vears ago (ſince), es iſt ſchon ſechs. Jahr. 


. It is ſeven Foot long, es iſt. ſteben Fuß tat 
An Hand broad, 5 «an Hand breit. 


Ten Foot wide, zehen Fuß weit. 
biene oben Journey wo Tagereiſen davon ent⸗ 

7 45 + 10 82 * | egen; 892 f 
They; are not many Paces fie ſind nicht viel, Schritte 


from one another, von einander. 
A Foot higher, einen Fuß 22 
Thirty Fot deep, ' dreyſig Fuß ref. / 


Three Fingers thick, drey Finger dick. 

It colts. ten File, es koſtet zehen Schillinge. 

He; is kitty Pound in my er iſt mir fünfzig Pfund 
. ſchuldig. 


Nach. _ Arete b. ſt Ro; 5 Pale 3 Ince 


1 


Aion O und Ab, felgt auth der Aceuſativus, als: 
10 him! lo her! ſebet, da iſt er! da iſt ſie! 


Lo two Altar Sa da ſind zwey Altare! 
O me! wretched Man O mich unglüͤckſeligen! 
that lam! ; 
| Ab „ inconlney! 28 was fur eine Unbeſtn 
" tha „akt! fe | 
Ss . V. Auf 


* 1 * 4 4 . 
„ uk. 
WE. . 
I 


A * * * * A * — 
9 * ne 
- 2 


** 


A 


— 2 „% —— — — 4 
« n 


We fail for England, 
* IÞ ere *. Ming: to 80 for 
855 I inted a vornge 5 the 
4 8 — Lite, "Fe 


land (t London), 
We are bound from 0. 


4x 0 London, 
1 


„n. Jeu 80 into the 


j & Is * 

. = 
i 1 
N c 4+ f F 
1 TI 

7 "4 
r , 
! ” * 4 7 . . 
ö " 38 13 * 
[1 
7 


3 2 W's 1 81 


He ade fo "Nwſterdein 
_ and then for Eng | 


CY Vow Gebeeinh der Sabſlntorun 


N 0 1 i6y. ; 
Auf bie Nene; wohin? antwortet man wenn * FAR 
ganzen Landern die Rede iſt ;* mit der Phppoſition For; 


wenn aber von Staͤdten ode Gegenden die Rede iſt, 
mit der Præpoſition tc ober 7 


* e 


31 ops 8 . 


to als: bt: 3 
wir ſegeln nach England. 


ich bin willens ec rank⸗ 


reich zu reiſen! 

ich bin willens Gefonnen) 
eine Reiße nach Indien 
zu thun. 

er geht erſt nach Amſter⸗ 
dam, und darnach nach 
England (London) 

wir kommen von Cadix und 


fahren nach London. 


wollt ihr aufs Land reiſen 2 


97 41 i 
2 2 471 41 N 


1 910 


Der Fg wird oft. im e fehr gend 
| (wie im Lateiniſchen) mit dem Infinitivo gebraucht, als: 


This ſhews him to be an 
able Man, rY of 2 


4 $$ 
t 5$A3T rok 


He 2 have me go 


* N 1 8 * 
. 


1 1 pertgived Tor to goi . 
do the Houſe, | 
= 1 know them to live @ 
= good Life, 
= The Lion commanded the 
_ ne miſerable: Wolf's 770 

to be torn off, 
© ſaw bim ſtrike your 


+ _ three Teague with * 4 


e daß | 
er ein geſchickte nn 
ſe e 


y. 
er verlangte, daß ich drey 
Meilen mit om gehen 
ſollte. 


75 fab ſie in t das, Haus bin- 


ein gehen. 
ich weis, daß ſie ein gutes 


Leben fuͤhren. 


der Loͤwe befahl, man ſollte 


dem armen Wolf die Haut 
abziehen. $3138 $623 £7 4 4 


"nn ln ihn euren Sohn 
ſch agen. "a * 


80 


1141007100 Acc und blativo. . 135 


on 771 dbb 1 /i to i Je „Ar L 
1; rermals ſeine 48, im. nnen 1 Accu ivus 
|, 1170 da doch nur d bf dee oof erh po- 
. js fe Pi, 00. iſt, a | 
 ABgok, en your, ' Ein Buch, Þ eu 12 Durch⸗ 
-Peruſ; 2 . © leſens werth h' i 

1 told it (te) his Servant, ich ſagte es einem Diener. 
t) There i is no truſting (to) man kann ihm oder ſeinen 
a .-2 him or (to) his Words, Worten nicht trauen 
PR We walked round(about) wir giengen rings um die 
bs the Town,” Stadt herum ſpatzieren. 
0 The Soldiers entered (in · die Soldaten zogen in die 
d | to) the City, 1 Stadt ein. | 
* 00 - 25 ne 1 #520 
2 x" 1 4630 | Vai Ahlativo. 1775 ; 
, | Vas gewöhnliche Zeichen des Ablativi — wird ei⸗ 
I'M fn gentlich nur gebraucht . Me: zwey Fragen wie 
5 e "und; woher* ; . 1 it non art es vide 
Þ He goeb from Faris to acht ben pris nach 
N | London, Ty $773 Bot; + 2k ondon. wy: 1 *: n, aon! 5 
Ireceived a Lether from ich habe einen Brief von 


Rome, (from 1 my Fa. Rom (von meinem Va- 
tber), eker) erhalten. 55 5 
The Poſt is not come in die Poſt von Nene 4 
tet om Hambro 5 i noch nich 
From even to eight, . e e Uh Uhr. 


WS woke... 
Sonſt gie es i. Ablsthrum auch e, alt 


I best aatbizg 12 5 Ich boͤre nichts von ihm. 
5 m it of him, 5 n es von ihm ge⸗ 
We 5 1 I 1 hoͤrt. 11 0000 L | 
D | . 34 . Take 


— 


: 


: 15 Vom Stbraih'der AdjeRtivorues. 


wollet. 
ieß Buch handelt von 
ne ? en. phat oh 


7 


7 142 


2 


s Books tr treat. de., di 


" : 

vio TG 
TL 15 Th At 1 

. ths Ge 


* 


72 Wi 1 


8 Auf n. 
= if To wo; oder woſelbſt 7 ien iuden 


8 der Linder boy in; zu den Namen det Staͤd⸗ 
te aber at oder in, al: N 


FE you been in Eng: Sepd ihr in ue ge- 


ar * Hang? | 28 im Hadg?: - 
ar e zu Fondon? 


MORI \ ON 
Auf die Frage, woher? antwortet man, wenn 1 von 
1 wird, mit our , bey Staͤdten aber mit 
rom, als: 


N 


— 


1 . Out of France, | Aus Frankreich. 


From Faris, von Paris. 74 Wh * 
Well die Eügtänder ale Caſus mit den bepedl 


ſuum aber e ere 110 Gebrauch der Verhorum, 
712 ft tC RUE S594 073 1 at ro bas l 


$ 3 4d "7 <4 


7 4 


* « 
6 1 X 
1 Ta. is / *S = # > 5 1 * 4 s © ih 
k N Ny - x 45 1 5 
2421 "I * 4 Fa 5 | 72 7 
v v % 3 3 4 - > 9 t : 3 / * 0 p 
ge — | iP 

* 

: * þ 


1 FFI . 
HN 1. + TT SECT A | 21 195 


Gebranh, der AdjgAtrorum 
71 . . 


as Nomen, Adiectivum wird. dem SubGantiv . 
renthkils vorgeſetzt, wie im Deueſchen, als 
A very wiſe; Governot; Ein ſehr kluger Regent. 


„ 1 


* * 
r b — 
o 2 2 * 


L ——_— 
1 1 N Nr 
1 SS COAST ITE eee 
" #.% $7 © a3; x 1 „ 5 NL o . , d 
* 1 # „ 2 


Vom 
E 


5 


An ignorent Fellows: x Lein unwiſſender Kerl. 
* right Hand, : ad: meine kechte Hand. | 
* | þ 8 Aus⸗ 


Take of which you pleaſe neſmet von welchen ihr | 


7 ſo kann man unten beym Gebrauch der Præepoi- 
tionum jein mehrers davon ſehen. Die Stelle der Ca- 


X N U 3 . 
Cat Hg ex 8 A 
* * * 8 wh 
. 
2 . wen, 


Vom Gebrauch der Adjectirrum. 137 
Ausgenommen 1. die Zunamen und Ordnungsnamen 
groſer Herren wer den nachgeſetzt, al? 


"King George the (54. Konig Georg ber Andere. 
Alexander the Great, Alexander der Große. 


2˙0 Wenn im Deutſchen ſo, an ſtatt ſolch, vor ON 


d Adjectivo zu ſtehen koͤmmt, ſolget day? AdjeQiviine 1 
. n n _—_— 
. Things ſo ſtrange, ye it So ſeltſame Sachen. 
* .AReaſon fo convincing, | „ überzeugende Upſa- 
ws A powerful, ein ſo mächtiger Furſt. 
A Sale lo elegant, eine ſo zierliche Schreibart. 
iy Wenn. zwey oder mehr Adjectiva vermittelſt einer x; 
1 Cohjunction verbunden oder aus einander geſetzt wer⸗ 4 
den, als: . 1 
; | Hiſtories" both: antient and Bangs alte und neue Ge⸗ 
modern, e ee, 
| | In Bodies ſpiricual wel, b in g en als | 
n as civil, weltlichen Geſellſchaften 
E A wild Mixture of Word, ein Gemenge eigentlicher, 
5 gf n 4 Ng uneigentlicher, auslaͤndi⸗ 
1 8 . and obſolete, ſcher und veralteter Wöͤr⸗ | | 
| Rug! N ter. 3392 e | [ 
” ven and with allo. thy fallet allen Meynungen 1.744 
| " 4ibris| right RG; bey / ſie moͤgen recht oder 
1 | good or bad, 74 unrecht, But oder Ve 14 
= 4. e wenn gy die Adjedliva axf nt, ior, = 
, Hmm, und rah endigen, . E. 8 = 
= Tue een 1 regent, * ©" Die N en Kinigin, © 


The Countries cd, die anliegenden Linder, 
nn, patent: offene Briefe. 4 
A Noun Subftantiye, or ein Nomen Subltantivum, 
3 2 r oder Adjectivum. 
l . Js | A Pro- 


A 


138 Von Gebra 


50 1 


12 Pats Kleber; or eit ;Pronomen'1 rejetiviam, 


demonſtrative, 
A: Verb ,3Qtiye , 

five ive, 90 2 1 

Thing Helin, 10 


i extraordinary,” 


It will, pas, for an 12 * 


ment unanſwerable, . 


1 Matte * — 11 1 15 1 .£ — 9 


Qi W bes de ftaigeſt Ap Q 
| ' Amaginable, '; 


x] 8 J Ei A 11% 
od By any Mears: ' poſſible,? 
Wich al | Speed poſlble, 


A Ve b,im 
The 2 85 on. 


oder demonſtratwum. 
or Pas- ein Verbum activum, oder 


"Dali 10907 
bY 4 


paſli vum. 


nö thige Sachen 


etmas auß eror dentliches. 


et wird fuͤr einen unwider⸗ 
leglichen (unumſtößli⸗ 
cpen) Beweis dienen fon- 


"4 £2} 2 


nenn: 


er hat das eltumeswſe⸗ 


hen, das man i nur 
einbilden kann- 


| auf alle magliche Art Ind 


1 42 at, 


- mit, it aller mbglichn Eifer 


tigkeit. 
ein Verbum aun, 
die Generalſtaaten. 


1 Jnelenden die Adjdtivi' Temporis und” einige an⸗ 


, "Giach Franz6ſi ſcher Art) als: 


215 „Ae 85 come, 


<1 The Hour (week, Year 4 


paſt, ( (paſſed), 


1499119 Ya HP it Ur zus Ar 


+. From. Sunday to Saturday | 


Ong: «+ nn. 


f | 4 e all Proſper: | 
DEW: Slucfſeligkeit. 


ty imaginable 
G A jouginle,.. 


7 


* 12 it * E. 4 A 


Die. künftige Zeit. 
die vergangene Stunde 
(Woche), das vergange⸗ 


me Jahr. t6Y 


vom Sonntag an bis den 


fol genden Sonnabend. 
ich wuͤnſche euch alle erſi nn⸗ 


6. Wenn das Participiungal@ein „ 
Ke nachſteht, oder poetiſch gebraucht wird, g ls: 


ni 


' TheMifervancatonedby Das durch die neüliche 


late e! is un- 
ee, ti 577 37 


115 4915 9715 FF 2 


= I ; 5 . 
- A . 7 : - 2 1 4 > \ 
* - . f . * * * 
a” 4 , 47 * N 9 ; \ . - 
5 . * * % 3 a - k % 4.1 * nd > 
X os. £1 « 7 ; - : 2 g J W 4 . 
bh 4 r . Wit, 4 * 4 4 ” 7 1 Wh F 18 1 7 2 * 1 
FEES ts LY 1 ah l N T 1 * Wo 1 
* ir Ws 2 2 P £ AID 2 oo SS, " 
1 * 7 7 5 "EY 2 r nnn ETY * *. rn OT JOEY: FE!” p 4 1 5 1 


ungersnoth verurſaͤch⸗ 
0 8 iſt nicht auszu⸗ 


re en. 38% . 
i; 9 the 


* 2 


amt i 


R 4 


» e 2 > , 3 0 * 


The Gold digged in this Das in dieſem Bergwerke 


4 Mine, 1 Te 45247) 4; 


gegrabene Gold 


1 loſt in him a Friend en Ich habe an ihm bine 


dowed with a Reaſon 
btight, a. ndgmeit true, 


a Wit both quick and | & 
© lid too, Ee? wh | 3: 


: - 


Nie E „„ * is 
+ Yr > + 6s» $4* . 175 


e ig 
ing little, | 


274 Bisweilen iſt es gag}! 


er de verlohren, wel⸗ 


begabt war mit ei⸗ 
nem erleuchteten Ver⸗ 


nde, einer richtigen 
ee und ei⸗ 


„eig leich aufgeweck⸗ 
70 nd, vortrefflichen 


5 Bit "Betdeisgtinde , „ die 


wenig bedeuten. 


viel, ob das Adj@tvam vor 


25 nach dem Subſtantivo, ſteht, as: 


bee God Almighty, 
THEY 11492 1 
3 1 pleaſed almighty God, 
/ TT O25) 57 "EF 
( "Life everla ding = 
8 V verlaſting Life, * 
The firſt, Chapters], 
Chapter firſt, 


* r 
l 


With fiery and piencingves.. 
N Win Eyes fiery and piercing, 


8. Wenn ein Adjeckvum von dem vorhergehenden 35 
cd affirmiret wird, ſo ſetzt man es gemeinig⸗ 1 


nach dem 5 als: 


* She bach her Eyes open, 3s 
They had their Wings 
12 un, 

Teer have always lheis” 
Minds intent on their 
A Work, 1 5 

Bruſh my Hat , 


es gefiel Goeepem ana- | 


tigen. 


es hat dem. allmächtigen 


Gott gefallen. 


ewiges Leben. A 
das erſte Capitel 


mit, feurigen u. wed 
dringenden Augen. 


Sie batte ihreAugen offen. 
thre Flugel waren gewach⸗ 


fie haben ihre Gedanken 


jederzeit ganzlich auf ih⸗ 
re Arbeit gerichtet. 


kehre meinen Hut rein aus. 
| II. Der 


— 


139 


1 — ao 


1 7 ve nid 1 J5˙ 3 111 cen. 14401 ni 232 5 09 ST; 


Der Comparativus wird bisweilen an ſtate des super 6 


ativi, ;oder auch Folitivi geſctt . . et a ni * 2 I 
a} * My Soul, the e * 5 {© 
© AR 
[He is ine w. eder @. e. 
% tho, worth ck) of, 4a 
two, 


Ken 
„ 


aw WA” 


*. Aid 


the FA 3 han? 
21, The greates SEW ber arſe Stan; 


cation, T 9 450 11 34% 71 / i434 71 ' 8712 


Sans 


40 Nach ſucd'rhiig,” ſtatt der bh SonjuriCtion'' 257;  thd'des 
Pronominis relativi; allemal 555 . & E. 12 


It is ſacks 6 Ktgunent 4 2 iſt ein baer, en | 
the weakeſt would be daß ſich der einfalti igfte | 
e, 


/ aſhamed . ſolches ſchaͤmen w 


| 31 ts 7 72. 2 | 8 9 / 4 25 deſſen ſich der ein⸗ | 2 


tigſte ſchaͤmen wurde) 


1 am not 0 = a TO io bis kein ſolcher Menſch, 


to di about that, | ich hierinnen nicht 
ee + einſtimmen follte! 


There de wech wicked" es giebt ſolche gortloſ#Len- 


Mien ar would make no te, die ſich kein Gewiſſen 


u D as were "choſen. alle diejenigen 4 fo n et. 
— hatte. 
0 1 took ich a I pleaſed ich 1 3 die mir 
bu elen. 1 Yall i 


de 3227 * > 


eee beißt fel in Deutſchen auch ſo groß, als: 


- His Learning is ſuch as Seine Gelehrſamkeit iſt ſo 
to have few ſurpaſſing groß, daß ihn wenige 
p . 5 1 + Jim. 4A Nin: 7 + 3 : EO VAT Ad R. . 
1 \ Phe | Oder: 


r W fhachue nen Behar. 5 


1 


72 


2 Toy" 
„ 


nn — "0 
5 q 


+1; This lictle 01 ones 56. Chil. die * 


43 4.4 * 


Yai 


Vom Gebrauch der Aeg orm 141 
Oder: Such is his Leat- ſo groß iſt — Gelehr⸗ 
ning aß ens, f 295 + ſamkkit, d 


ww 0 74 1 raimtan $4 185 je 362 


* 1 


hu 


Þþ: 1 die Adje@ivi ohne Subſtantiva gebraucht wer⸗ 
Now, ſo nehmen ſie ane + anche 3 
nen Fluralem « ones. hat. 3. n ie 


That is 8 good ane, Das iſt ein guter, 5 a. 

Give me the Gold one, gebt mir die guͤldene (ſe. 
Iſe. the Gold Watch!) Uhr). 

Petch me the black deines, holet mir tie \hwanzen. 


kn 2 1. * 
1 Alſo ſagt man auch: 
"hind one, 5 | ns es ſey ; 9 00 welle. 


Every one, 3 ein jeder e, es, 
4 Some one, (a certain ein gewiſſer, E, 8. 


Frf?vy f X Fy . 4 4 7 10 
Ne ene, aid keiner, e, es. 


Such an * he RE: - folcher, e, el. 
| Sch ones 3-1. 
„ 5 & er, v. 35 | . 5 


Of werden 5 den Adjectivis gi ar inde 


oth im Plurali; nehmen aber als dann kein s zu ſich, 
a 41: 


The Rich and the Pow, DieReichen und dieArmen. 
The Engliſh, Dutch, and. Engländer, Hollaͤnder u und 


French, N Franzoſen. 
„Und folgende: arne Lateiniſ che; 
| The BR, A die Ehrgeitzigen. 5 Re 


155 rag * Ty J die Andachtigen. 


een dt Bled e ! de Ane 16 


tke Innocent, -+ Unſchuldjigen. 
7 :the; Juſt, . die Gerechten. 


» 


the Modeſt,,,...;., «x die Beſcheidenen. 


teas .L : ; t 


de krintipel, p. vioBornebmſen 9 
mme wvulgar; Ke. der poͤbel, ꝛc. fn 


Aus genommen 1. die Ee . La⸗ 
| Leiniſchen, und Iranzoͤſiſchen Adjectiva e r re 
che beſtündig ein a zu ſich nehmen. Als: i 4.99 1195 


The Greeks, Latins, Ro- Die Griechen, Kater, Ns, 
„ mans, Iralians, Ger- mer, Italiener, Deut⸗ 
„ att, G... ſchen . 

the ., oa Minen die Lutheraner, die Catho⸗ 


Catholiks, &œw. licken, 2c. 2 | 
oy «4 Ancients, Moderns, - die Alten, die euern, die 
Natives, Lands kinder. 2 
2. Folgende nehmen auch ein · zu ſich in ſo weit es 
Subſtarbive ind „als: ee 
155 PEG... 158 115 Die Seller ſind als ich. p 
f 8 0 OY meine Obern. 


My Inferiors, die unter mir ſi ind. 5 
The Ones, Two, dicEinen, Zweßem Dreyen. - 


Trey | 
All Fours, ein gewiſſes Kartenſpel, | wo 
þ Two Thirds, zwey Drittel. _ 0 - 
5 Some Greens, - 1045 en | 
Bay The News, die Zeitungen. #4 187-219 - 
" Merchane-Goods, Kaufmann üer. 1 
| "oy Re” Thongs 54. . ; 1 
. ee . { 1 7 
= Wenn n ani im poßtivo ahl will, ſo pu 
man die Particulam as vor und nachſetzen, als: h 
"He is ar tall'as l, Er iſt ſo lang als ich. . 
Our Garden dere unſer Garten iſt ſo ange⸗ | . 
as y0üH t; nehm als eurer X 
John is as-good as wy, La- im Finſtern ſind alle Katzen 
2 12 ie wan : 
"30h | | | | 8. Nach by | 


Dom GebranchdezProno! 11 


: Y - Nach dem Comparativo folgt die.Particula than, 
| als: 719. N 4127 ; 5 5 OE | 1 
" Thiouſe higher chan Dieß Haus iſt böber als 
tz / mine, e ameines ns j 
l⸗ e is more learned than er iſt gelehrter als ſein | 3 
i his Brothers, Bruder. Eee 1 
b. 3. Der S5perbetlelt with im Eigliſhen auf folgnt | 
t⸗ At Gebraucht, als:: | 1 
Socrates was alten m Socrates ate der Wei- 25 il 
Ds wine in 1 ſeſte n ge⸗ | } 
"It; ” 5 he nannt. * 5 i 
ie He is the . — er iſt der allerhochmuͤthig⸗ 5 
D Fellow that ever d _ 2 Kerl, den ich jemals N 
geſehen habe. ö 
The Richeſt of all, 15 Reichſte unter allen. 1 


ug. That is the dad, das iſt der (die, das) = 
HO 23% 445%; ſchlimmſte. x: ee 3 
1 know "oy 5 ic weis es am beſten. 1 


Wenn aber a vor moſt ſteht, ſo bedeutet es im Deut 


then nur ſehr, als: 
Prince Eugene is a wolt der Prinz Eugenius iſt ein 
Kg noble, Captain, - ſchr vortreffl, General, 


. * Ai as £ 12 "2 
„ Tee one + © 23h On an alt! 
. A 
A” Pp. : | 
N 1 7 
5K abe 3 "2's r 


dem B wo das Subſtantivam ſtehen _— 

MICE to vou, 3 ich vede mit uch 

W will give it hers | pes ſega, . 
Fat 4 | s le 


91 


| When ihre 8105 Abe, fo * ſie an eben | 


eee $6173, 07 ae Abe 8 
She comes from — . ſie koͤmmt von ihnen 32 


Eik They talk of uu. ſie reden von uns 
(Mehr Exempel pievon ſind bepm Gebrauch des * 
tit uf finden. * +708 0 e ee HM 5 


"Wenn eine Particuls negandi in einer Frage vorkbmmt, | 
40 muß dieſelbe vor dem Nominativo des Wan 
geſetzt werden, als: 
Did not I che, ne“ hy ſo? ſagte ich (er, ſie) nicht TY. 2 
. Der: Nominativus des Proriominis perſonalis ſteht 


—_ i6weilen an fact des Deutſchen Genitivi, als: 


We are three (an ſtatt unjfer | ſ nd dreye. 

<r chere are three of giv), a 

Ga They were lixty (an ſtatt, es waren erde 
there were 18 of zig. . | 


#863 


2715 


them), 10 1 
2 3. Oft koͤmmt auch das hal ganz am | Ende zu 
ſtehen, und gehen wohl zwey bis drey Prepolitiones 
dee e 

e ſtared ac, FR? honked Er ſah ibn an, als ob er 


on bim as the Devil at ihn mit den Augen durch⸗ 5 


Lincoln, ſtechen wollte. 
ft '' Being ſwitten by, PRA weil er ſich bis in Tod in 

N E over Head and ſie verliebt hatte. 
Ears with her. 

Having no Advantage by, da ich weder Vortheil noch 

nor Intereſt in it, Nutzen davon habe. 

Me ſearched after, atked wir forſchten und fragten 


eee 1 auſ# genaueſte nach ih⸗ 

1 or Pen Reaſon to hope ich Saks billige Urſache auf 

. for, and to 1 w _ ſein Verſprechen 575 

Fa us Sit Promiſe, | 3 3 fen, und mich e n 
MLA en REIT RY verlaſſen. SN 

Not coveting 545 nor die wir weder nach dieſer 

contending Fur theking· Welt verlangen, noch vor 


| ee ae * — * od 


OE 


+) 


Gun Gebraunh ber hosen, | 


4. Die Pronomina perſonalia werden an ſtatt der De- 
monſtrativorum gebraucht, wenn das Relativum darauf 


1 ſolget. Denn wo die Franzoſen ſagen, celui qui, celle 


grit, ceuxqui, cells qui, und die Deutſchen, derjenige 

welcher, oder ſo da, diejenige welche, oder ſo da, die⸗ 

2 welche oder ſo da da ſagen die Engländer, | 
be that, he that, they (an ſtatt thoſe) that, z. E. 99 


1 Hie (the) that was walking derjenige (diejenige) wel⸗ 
with you about the cher (welche) mit euch um 
Town, die Stadt ſpatzieren gieng. 

B. that (oder who) loo- / der) enige, ſo zum Fenſter 

RR but at the Window, heraus ſah. a 

0 She this (oder who) went diejenige, welche (oder ſo da) 
ap the 1 „, 08. 009 Haus hienein 

| 85 gieng. 5 


2 Noch ö terer wird he * an ſtatt des Pronomini 


* P . / 
aſs 1 


ela indef niti who gebraucht, als; ©. 
2 lie that fights with. Silver Wer mit 8 When 


Arms is fure to overcome. ficht,iſt desSiegs gewiß. 


Mebr Exempel . ſi hs in den Nr 
: unter He that &. N 


6. Das Pronomen ee kia with vor „ | 


und what vor 7 8 wenn eine n porhergehe, 
ee als: 


lie could not fan to er * auf dagjenige, 
(that) what he was was er gefragt wurde, 
aſkedſd. nicht antworten. 
ty (that) wins you told aus demjenigen, was ihr 
me mme mir geſagt, ſebe ich daß 
KRight, ihr Recht habt. 
en do not conſider of the bedenket nicht, wie es 
. | (that) * will beco- ablaufen (oder was dar⸗ 
img df it aus entſtehen) wird. 
Then deli b 40 in in es; 


—_ bom 0 5 4 
n — : ' —=_ , FD 
. 


. Bom Gebrauch der br 
88 bar Ghar: may be — 


Fu Aueh!!! brauchen Fanny wei in 
. e keine die nicht ew 
re on my Side, meiner Seite wuͤren. 


7. Das 8 . man ini I 
nden auf eben ſolche Weiſe, wie im ranzoͤſiſchen, wo 
man im Deutſchen entweder das Subſtantivum* wieders 
holen, oder aber ein Adjectivum, oder die N 
poſſelliva ſein, oder thre, ſetzen muß, z. Eo7 M 


Ot ell Paſſions that (ſe. Unter allen veldehfchafte n 
Paſſion) een iſt ie Leidenſchaft der 
; oſt, violent, 1 yur, dieLiebe) 
( A7 1310 ; 
OO TE Life is: not to dieſes 4 bend iſt mit jenem 
compare with that (he, (Leben) nicht zu pargiets 
Life): to come, chen. 
| Thefndowment ofMind die Gaben des Gemüths der 
Nature) aremuch wes Natur) ſind den Gabe! 
ferable 70 rhoſe of the des beibes Glücks) weit 
Body Fortune), vorzuzie A 
e Engliſh- Cloth! * das Engliſche duch iſt viel 
mich _—_ Is wil feiner, . Helen 
Holland, diſche. "14% 7 
! Ne Power is greater the . keine Gewalt 
phat of Death, : des Tode 
There is no Loſs more es iſt kein Verlust eres; 
irreparable chan _ licher, ern e i 


of the Soul, 35 : rer n 7 IJ \ 43 7 
me of England, Lon die Engländer, Londner, 
don; Oxford, &c. - Oxforder, . an N 


A Matter as well appro. eine Sache, die ſowohl! von 
Vw ved by the Peers of den EngliſchenPairs, als 
= England as by rhoft of: denSchottlaͤndiſchen fur 
= #1 Scotland. genehm gehalten wurde. 
43 5 0 Die Genitivi einiger Perſonalium 3 wh der | 
BE Ho 1 | 5 


th * 3 


0 „„ 


91. 4 * 7 
— _ F 4 
— * 4 4 \ 1 * 
5 . P . 4 of F 
z * 2 5 — - - . 
— , v 
” * - - . 
1 * 7 — 55 - 2 7 4 * # 7 F 
n 7 ; 1 83 : 
- * r a / A ” 4 
Pl ot X 5 ＋ 


— 


the Zuweilen braucht man die Poſſeſiva abſoluta fate 
5 der ConjunAivorum, als: 


E 5 This Friend g mine (datt Dieſer mein Freand. 

1 | this my Friend), 

„ That Life of port , dieſes euer Leben. 4 

That Glove of hers, dieſer ihr Handſchuh. 1 
4 Book of bis (bert), ein Buch von ea 
An Acquaintance of « ours einer von unſern N 
(cſtatt, one of our A.) ten. - 
| Which Opinion of theirs, welche ihre Wepnung. 


0: Das pronomen neutrum it ſteht insgemein vor 


1 


10: 


dem Fronomine En „ als: 


N es, ſie iſt es). 
 Iitchou? (he, ſhe), 2255 biſt dues? iſ er ese iſt ſie 


1 es? in 
E e wir (ſie) ſind el. B 
It was we. wir waren es. 
Is it they? 33 ſind ſie es? 
Were it they? 5 waren ſie es? 
It will be they, : 3 be werden es "SP 


| a) Dieſes neutrale ir bas in gar vielen 9 | 


Sem Gebrauch der kononinum u | 

_ My Mind the nobler Fart Das Gemiith, als mein 
„„ M 39 34:5; - edelſter Theil. 
At the left Hand of me fat 30 einer” linken end 
„ OS x 2c 

To the Freuten Conde zu, ſeiner (ihrer) erögten 
nation of him (her), + Beſtuͤrzung. 

For the Sake of me (of us, um meinet Lunſer, ihret) 
Erben), 8 willen. * 

The Contents of it dan eſſen Inpale e 
© Is Contente), Li 


1 (thou hez ſhe), Ich bin es (du biſtes, er iſt 


2 


ne ganz andere 1 N and W I 
als im * +-E ONES 244 tits i, 24 BR 
8 „ 


9 
| 


ere it is. Hier iſt es. 
_ 15 ke eg ire. wet 32 — Der Wind blatt wo 
3 e den rn 205 on und dy hiveſt kin 
__ "reſt the Sound-therxof, Sauſen wohl, aber du 
ee canſt not tell, when · weißt nicht, von wannen 
* ee it eee i en und wohin er 
ther it goes, | 6 
=. Doc whetelt cb Will vo Tod laßt ſich ni t ab⸗ 
bave no Denial. weiſen, wenn er koͤmmt. 
| * Ws: Time when it is paſſed Wenn die Zeit einmal ver⸗ 
=... can't be recalled, „ iſt, kann ſie nicht 
1 26h} e wieder zurück gerufen 


—_ werden. 

3 Ther ; able W 8 too . Der Tiſch (die Tafel Febe 

— - 2 We! alittle off. zu nahe, ſchiebt ihn (ſie, 
1 ielche, dieſelbe ein we⸗ 
1 ima ab (Hawe ). 
3 Coleenang a Son ha- von einem Stein, in wel- 
E 15 Vins Hair i n chem Haare waren (der 
"= 9 Haare in ſich 2 
1 The dun and ire Rays. : die Sonne und d ipre Str - 
1 15 a. | 
lub Courtandir dane. der Hof «die. Hof te) und. 
Z eine oder deſſen (ihre, 
1 | deren) Herrlichkeit. 


„ een een e 9550 pbariſäer) waren 
hom he had 2 die er gefragt hatte. 
14 ted; 7 2 1 


E: 5x > Young Shoots, Ge 46 is junge Reiſer (Sth6ſſer), 
Ws chem alone that bear denn dieſe ſinds allein, 
„ Fruit. 3 die Frucht tragen. ww 


__ 9 In vielen Exempeln. behdle es auch die eue 
|, und Bedeutung ach wie im e E. 


1 3 2 e een we, 
* 5 t is e 4: ..,e$ hat nichts zu 38 


lu. - Dechaw, es fd der Jar Dan. M 


um o dri de vo 


I bold it better: 
11 18 N # 


niminum. 179 


Ich halte es fuͤr beſſet. 5 
es wird geſagt, (gegtaibet) 


: -- ©" mithi ſtigt” (þdlt dafi ur). 


3 a , 
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nn. Die . perſonalia, poſleſliva und demon- 


helft 
My ſecong elk, Mackey 
I will g0 in myſelf, 
My Maker Is Frome it: 
ee 
10 tht Sr itlell, 
We muſt do it = Ha 
The ſelf fame Day that 
he died, 


The very Man, 3 
ai eat the very Bones, 
The very ſame I mea 
reren fk ſameT * 
IT 111 is e 
It is ſhe her own 44 
ir them look to their 
' own Telyes 0 own ho- 
me 8 


oY der Sache, 


Her Son, ( ſon We: 
* Daughter * En 


ſtrativa werden zuweilen mit ſe F zuſatumen gefege jam 
der Sache einen Wen Nachdruck zu e 


ach Ke. 86 r 
mein ander Ich. * 
ich will ſelbſt hinein geben. 


wok Schoͤpfer iſt 4. A 


im Grabe ſelbſtt. 
wir muͤſſen es ſelbſt thun. Y 
an eben demſelben Tage, als 


8 Nachdrucks halber wird auch oft own, eigen, zu den 
redet, und very zu den Demonſtrativis geſetzt, als: 


Eben derſelbe Mann. 
er aß ſogar die Knochen. 
eben denſelben meyne ih. 1 
eben daſſelbe 1 — * eſel 
be Sache). 


es iſt mein eigen. 


ſie iſt es ſelbſt⸗ It 
fee, moͤgen fur ihrs.. eigene | 
Sache forgen. OY | 


12. 'Die:Poſſeſſiva He und ber gebraucht man ; eigent- 
lich von Menſchen und Thieren, 1“ aber von lebloſen 
Dingen; und wird im Engliſchen dadurch das Genus 
unterſchieden. Das boſſelſ vum aber richtet ſich eye 
ndern bp der bedr, + E. 


* 0 ter. 91 „ 
K 3 | The 


/ 


— ↄ—— waa 


585 Ox knowethiyhis 


Th 4 en Das Kind d-har fene Raps | 
E400 wi AYE ee 4q-. a rtzwey gebrochen. 
der Ochſe kennet ſeinen 
Owner, and the An Herrn, und der Eſel die 
Maſter's Crib, Krippe ſeines Herrn 
Tue Eagle ſpreadeth . der Adler breſten feine Fld- 
road her Wings, gel aus 
The Stork knoweth her der Storch weis ſeine ge⸗ i, 
appointed Times, © wiſe Zeit. 
The World and it's apps die Welt und chr e e ſcheinba⸗ 
rent Grandeurs, n Heritichfeiten. 1 
The Wine bath Joſt it's der Wein hat ſeinen 3 | 


Tate, ene ſchmack verlohre en. 


4 18 


een, wenn von Sonn mond und Sir. 


ken die Rede iſt, fo ſogt n man: eee 
The sun in bis fiery cha. die Sonne auf ere feu⸗ 
riot, rigen Wagen. 


The oon is in han he: der Mond nimmt ab. 

The Eaſt- India Ship St. das Oſtindiſche Sehiff 7 
George is come to ber St. Georg, iſt auf der 
Mooring in the River Themſe vor Anker ge⸗ 
ene She was con- kömmen. Ein Engliſches 
Loved by an Engliſh Kriegsſchiff hat es be⸗ 
Man of War, and her gleitet und ſeine kadung 
Catel very valuable, it von Ew Werth. | 


3. Wenn man von den 6 Gliedern des eibes redet, 


Ts man die Polleſfiva an ſtate des Articuli the, 
8: 


1 wipe my Mouth, / Ich wiſche mir den Mund. 
Blow your Noſe, 25 eutzet eure Naſe. 
He waſhes his Face, er waͤſcht das Angeſt cht. 8 


She hit her 4 0 en ſie ſtieß mit dem Kopfe an ö 


- the Wall, die Wand. 

The Child borne ir Fin das Kind hot ben n Binge 
Nati 5 7 N 5 "PRE. | 
5 ) 5 1 


— Necks, 770 Aa9g.. chen. 5 FEW 
10 6444. Who wit nur von Perſonen / which, what und 
f þ me aber von in Perſonen! * Sachen zugleich e 
8 als: wy a; x 
5 Who is there? kak wer 10 1 vert 
” 4177 Wh vi. els s 77 wer 
oj how . welcher (e, es) iſ 282 
| What is it? = was iſt es? 
4 What! ee was fuͤr ein Mann (Weib, 
| Th̃uöing) is chi? Ding) iſt dieß? 
3 | What a Madneſs!  - was für eine Unſinnigfeit! 
| + Whiciwill you have? F: eee es) woll ih ha⸗ 
5 en? 


el What Jo lyoifwant 2: was wollet ihr? = 
What is your Name, wie iſt euer Name? | 
— TheGentleman who(that) dex: Herr, welcher am Fen⸗ 
ſtoòd at the Window ſter war. 
155 book- "which (that) das Frauenzimmer// wel⸗ 
aſked you,  ' © ches euch fragte. 
The 2 bie (chat) das Buch, Kelehes: lotrmir 
___ you ſents, geſandt habt. 
20 A Mercliant whoſe Wife ein Kaufmann, deſſen Frau - 


— 


{is Sid, (bestodt iſt. 
RE: EY is ſhe that knockt at | ie iſts, welche ande Thür 
; ee the Dog 1 45 03 Flopfte. 0 5 3 
The greateſt Sorrows that diegroftenBekiimmerniſſe, 
-, © "5" befall a Man, pe nem jemand begegnen 
75 nnen. 


he ſaw, - er geſehen hat. 


die Caſus- Zeichen V, to, from, und andere Trxpofitio- 
mh ganz am Ende ſtehen, . 1 95 
Whom do you talk of? von wem redet br? 
| What doth the look for? was N he REP 


Mn ; K 4 ; — knew 


fp * WamGebrauhder — 51 
be hang; Honks cheir Me: þahes die, Hilfe gebro⸗ 


"Let bin at of what man laſſe ihn bezeugen, as 3 


7 16. Die pronomina Interrogativa und Relativa haben 
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4 ** Dom  Gebraiih d der-Prone or 


1 a before whar'K ich wußte ſchen derber wo 
Would come to, . hinaus 1 

d what youare he, t acht auf da jenige 
wm as ihr vorhaht. ba 
Tell me . i confite ſagt mir, wor innen & be- 


4 in, e N | ſteht. 8 3 41 * 8575 


"F #4 ' f L 


Zuwellen bleiben die Relativa, der Selce 
halber, gar weg, als: 


1 The ſome you talk - of Spelle, woven ibr res 
| | Os „of whom you | det. eh | 
enk 8 
<< The Woman I lookt * die Fran | nach weches i 
+. att; at which), ſab. 
| Didyoureceive cheWatrh habt ihr die Uhr empfan⸗ 
I took Notice to you gen, deren ich r euch 
f! (ſtatt of which), gedacht habe? 
1 Te the Horſe-thatOf- das Pferd, worauf jener ; 
cer eee eee 6 Offcier reitet, gefällt 
: ö which), 11 55 22 1 | mir. 0 921 ä | 
8 the "Thing tſannk das iſt die Gache; dawider 5 
adgainſt (age inſt which), ich ſtreite. 
+6 This wor the Dagger he dieſes iſt der Dolch, mit 
ſtabbed him * | welchem er ibn durch⸗ 
(with Which), Br 4: +4: ach: 
lie has always a Hole to er 1 allemal eine, Auf: 
creep out at (at which, - 0 Bong <4] 
125 901 to n ett e A T) 


Die præpoſitiones th und hy werden an of Is 
par als: FO 00 Ve 1 


He loſt it by. the. YR Er ** hs die Art 

Means he got it (att. darum, auf welche er es 
dy which he &c.), © . ) .erlanget hatte. 
Wich all the Haſte you mit aller Eile, die euch te 
3 can La which, mY. lich iſt. 5 17 


ON 


' wird wie aus f 
; - Things (vbich) I have 


t ſo many times in 
. e Town, that & c. 
_ There where many x eigh- 


27 Circumſtances (that 


are now leſt ont (which) 


we might have taken | 


Jotieg gt, | 
It was I (who) told you a 


# TE), vious 17 15 ee 


g TP 
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— ned * 


ett Di bein aus zwey bis drey Commstibüb nur eins 
en Nebengarten zu ſehen: 


. Dinge ſind, die ich 
in dieſer Stadt ſo oft ge⸗ 
pbhöoret habe, daß ꝛc. 


6 21 viele wichtigeUm- 


- honda, nunmebr ausge⸗ 


„„  S.85% 


Erwähnung thun fon- 


nen. . 


3 war es, der euch eine 


Mahrheit ſagte, welche 
| iþr niche geglau aubet habt. 


17. Das Kltbeum bot im Engliſhen gar oft nach 


dem Subſtantivo, WE. © 
By the Hel 


of who . 8 durch deſfen Sie. 3 


1 e e of which' welches zu glauben eine all- 


eye too ae 
dulity, +: * 


in fm wie 


ſeyn wuͤrde. 2 * 2 


We Leaves of; which deſſenBlatter,.. 


(oder whereof), 
The Receiving of — 


2: Fai ith, ce. 4 nn 179 91 Gla ub 


Ten 2 both ich. 


die e foes. 
Et ok 2 ; 
deren beyder Art iſt 16% 


The Truth of ever of indem ex. 4 fic. 1 
e 


* which(Point orArticle) 
de had taken upon n 
to _ A | 


11 


men, di ahrheit eines 
jeglichen von von ſolchen 
Puncten ju beweiſen. | 


8, Das Relativum: þ wird bisweilen auf eine gar ? 
ſeltſame Weiſe gebraucht, ö. FE. 


28 Ii wick his Negligen. Theils: mit an Nachlä⸗ | 


„. 


te, wbat with his Libe- 


ol 


"a. 


rality, and wha . 


ßigkeit, theils mit ſeiner 


Freygebigkeit, und theils 
V 1 his 


enz tis wn 5 ky ſeiner 


Verſchwen⸗ 
3 hasch ac hienſelk. 73270 dung bat er chte 


Untergang zugezo 
| 45 that withMen, 16k Daß ſowobl hey en, 


926 '"Uafing to venture i die ſich nicht 1 5 N 


Weser; a "har tand hinein zi 
with Men Genie don trauen; hes C 
IA et it, all Inordinate | 36s ten; die deſſelben uber⸗ 
ace eee. dee waͤren, 3 
9 A4 $73 1 ons (Moron) 


© 79H 


ende huts 1 998. 5 1 e i 647 n 
1 D a dnomina Indbfitita' 9050 bie in 
2 1 2 phabetiſcher Ordnung. 
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Gntu 4 es i TRI} n 1 0 "apt £2.01 
EAST. : 12 3 o 
. p ; D 7 I. . 9 0 Dd. UV nale Han 2 vo 120 


e hedeutet bas ganze, Coptentum,;und... 


"ts 5 1" by das ganz Contnens » z. E. 2 
| 0m the” World . own). Die ganze Welt" (Stadt) 5 


knows it;, weis es. 


The whole World ſhall bie hae Welt wird ber⸗ 


175 47 
DO a 9 8 68 24 ; BEET x | 25 & 
git) g 17 thiz 7 70 2 1 74 VA; +2. P 


fr braut t. ye bepdes i in einerley Verſtande, als: 
alt Day; Und the whol&'Bay; ben ganzen Tah. 


De Plufals 1 we der Singilaris' all und whole ; als: 


r. All undertnding Men, alle verſtaͤndige Leute. 
All the Soldiers, alle Soldaten. d 0 
Whole Handfulls, ganze inde voll. 

wh Whole cities $5 4? wn. ganze 


* len 


Sumelen wird al auf onde, Art ARE als: 
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27 esd A de, beben dieß Buch gan) durch. 
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He is all Skin and Boney, er 0 $nageadire 
' No Rody at . 11 nh 4 gar niemand. . 1 


Nothing at e e Gn gar gate 1 | 
None at all, gar keines. 


All along, ganz in die Lange hin. 
All Sin K een alle Sudden. 
For At, „dem ungeacht. | 


6 Nos 4 35 81 { 698 \ Ul ge THe y \ $0! 09) 


Not at all, A1 10 or gar nicht . 


N 


© Any, e f thr ww ee woll 2 5 


| Some, etwas gewiſſeres # 
bo 0 ö ne of your canto, it, ein N nf euch tantt es 


thun. 
jemand von euch muß. 4 


r. bone one of you PI 


! is, any Body there? it „Holla! iſt irgend je nan N 
da? A 


e e at e es flopft mand ( an die 


en, Thuͤre ). 
os there any Thing elle if noch ſor ſon 


7 yet? . 
I want ſomethirly Ute, ich nol oſitwas haben 
J undevſtand not any one ich verſtehe nicht das ges 

Word, 5 ringſte. 
11 he drops woe Word woferne er ein oder ander 

or other, Wort fuhren laßt. 
Is there any Man alive iſt wohl ein Menſch auf der 


more dente on he! Welt gluͤcklicher als r! ? 


(79-2000. ſ einer oder. N 
01 Laaber irgend etwas. 
29 * . irgend Wo. 2 4 | 


— may come at any ihr könnet tommen „wenn 


. ihr wollet (allezeit). 
Sometimes, | zuweilen. HT 
1 look abode Boks. ich ſuche ein gewiſſes Buch. 


ih e * a Troſt eb ta 


o 
\ 


/ | ; — 


3 Ul certain aa = "pen 


4 


ens envas. Tar lie at oh 
el ang zu irgendeiner Zeit!“ 
ane 7: 1:2 an irgend einem Orte! 
I bo; 142 auf irgend ane Weiſe⸗ 
150 whaty rt irgend etwas. 
* Y „bez zu irgend einer Zeil 110 
29 te an ſcgend einem Orte.“ 
Ce FM Westen 41-7 auf irgend eine . 


(es ſey was, ; wenn , wo, und wie es welle 
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PO 5 7 


epfel 1 n : 
> ek a 0 


* : Alf vat if dem Sings 1 poli glei Als: abt 


Ta M 115 2 


N Nn 0 
5 i 5190 6, ale 9. B. jr welch 88 en 
2 *| ene bears, 4 tos 1035 e | etl 6 he * 
* | e you — bab ihr gend eini nige 
1 ne Ia, ich 85 10 etlich 
3 $ fans; 1 S4F 
a e 3 have tov many, gi- „ ihr zu viel Tab, 
FN e me ſome, gebt mir etliche. 5 
1 Sbene end, i, cert ie Fibmen atidixe . : 
| node diſpraiſe;him, 2159 $8 OR n. SENTED, FT. 
In 8 8E 5 4 $1238 ada, b 4 1 3. 670 ie 8 ebe f 
* . G 550 5 1 * 
: "Both deeper Both the bepde Augen. An Toy 
Dyer, 1; 1 OB OO 5 
5 Wo © Both Indies, © 775 beyde Indien. 3, 
"IR 1 Take both 9 49 05 ; ! x a nehmt beyde. 47 3 - 
1 Both I and:you, + | heyde ich und ihr. 
; Both rich and wiſe too! * e and auch wiſe 
; y ant» Wc ine F ooh "ms FI 55 
2 * 2: 2 35} 03. 4; 1. T7 35 | g e ö | are q 5 


* 6: ch are hams" 63 g e Kerl 0 
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* eg each Side, bar 4 


Every Time, 1 
Every other Day, 6 25 | einen Tag um den andern. 1 - 


— AG erected — T SED <4 ts 3 . 


* g N 
g v3 its . * * 
Ll 0 


dunn oa Frongmjqum. * | 


Each, jeder e, 44 lenker ; Goguli. 


An prin each ina i einen Apfel in jeder 15 | 
Nauf jeder Seite. : 
ach of üs, „ jeder unter uns. 
We love each other, wir lieben N 5 
At each Word, "Gi. bey F idde 


. 9 ry >, * ** a 1 4 * 8-7 * 4 
"39 2 11376715 mt Werte Wy 0759 eee 
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4827 yy ff 757 42. 6. q 8 435 i 1 — 7 
9 


Bitzer, ina (67-68) von beyden. * 


HY WOT 
On either Side.” 45 8 auf Ras ane, 
„ than either of er LF üger als chr von 


2 

* Either he 6r ne, 1 s er oder [1 0 
Either wy Brother _ entweder mein „ 
1 oder meine 1 


8 he alder Ves or de. 5 Ja oder Rein, 2 


7. N 
Neither, keiner le, 60 yon beyden. 1 


on neither side, TIO auf keiner Seite. a 
Neither of us, | un keiner von uns. 15 As s 
Neither he, er weder er noch fre. % 


.. Neither 1 nor TO) 10 weder i; noch . 
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| | . jeder, e, es. I 9 Woe: E L ; 
Py "Brery Man likes' his on einem jeden Narren n _ 


Things the beſt,” _ n eine Kappe. e 
Every Body knows OY 7 ein jeder weis es. r N 
_ Every one, wat en jeder. e EO AK | 
514 bt 16 1 "A allemal. 2 344748 * 


Hemmed in on everyside, von allen en ange 
4 8 : e p eus * 1 _ ad 3 


= 4-4 Hyg hs 55 4 "(het 475 el 5 
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nere got i 1 Habs ihr mn eines 
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3 the wird auf folgende Art i juſaminen 1755 rh 


ein jeder, er ep 7 es wolle. 
alles, es ſey was es wolle. 

aller Orten, es Ang bn es Wy 
allezeit, es ſen w 10 es wolle 
dem ungeacht, e TINA wie es wolle), 


M.on ſetzt auch wobl noch /o vor ever, als a whoſoever, 
= ee "und hat eben dieſelbige Bedeutung. N Aar 814 
= Whäst Man ſoever offers derjenige; wer es auch ey, 
1 nj: GN... 1 welcher ſch untriept 
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Bo * muß, vie. x. Many.” e N 
Much Mone, viel Geld. Be . 
mM, viele Stücen. LEVY, 
F  _ Muchgood AO you!” wohl bekomme es euch! 
1 Ry — 172 ſo many ſoviel Kopfe, ſo viel Sinne. 5 
_ 4 is PE Ay) Tha 4 
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| 5 1510 is none of my Faults, ich bin nicht ſchuld daun; 
Ao ſteht auch zuweilen! an ſtatt not, S 


' 


_ nun 


A great mates)? 19 "in Haufen anon 7 


Be they never ſo way, es ſeyn ihrer ſo viel als es 
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Atlas Nane, keiner e, es., (abſolutumd,.. , 1 


You will receive no De- ihr werdet keinen — be- 
nial, 420 kommen. _ 


lle 1 pa hem on no. o ſal], 0 Fc ſign nicht geringe 


No 1 knows' UE in niemand weiß es. U 1A. 
t keinesweges - 
Nothing nichts. on 

Do ybu ear no New 2 Hort ihr niches nies 1 
No, I hear none, nein, ich hoͤre nichts. 
None can tel. Feiner weiß es zu agen. 
None of the beſt, keins von den be 1 
It is none ef mine, „ #1 es iſt nicht mein. 50 


Luk Þþ ub tour, 1 ich kann nicht mehr an. 
No. defi” {it n nicht weniger. 
No longer, nicht langer. 
No o] FTeeiner, e, es. cht einer 


en dee ein ic 0 nirgends ſuden. 
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The one is blind, the o- Fer eine iſt blind, der an⸗ 55 


ther is deaf, ene. e taub. 
One and che ſame Thing, eines ey Sache. 
It is all. one to me, es gilt mir gleich. 


- buns; one, c einzeln; erden ane. 
8 one, . a * ein * * 
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. Ae noed nid ein kleiner, ey r 2 

arge oues, 107 wg % greße. wen ods od 

= One muſt wipe ones Bin. man muß die Finger an die 
gers on one 's Napkin, Serviette wiſchen. \ 

1 love one With one s kinen Lon Herzen lieben. | 

Ee . S Heart, 1990 

WS them et- ne e, * tler fl wiederum. 
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What —.— e, es. 
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8 185 4 
An othets- $39%t 477 G12: ein anderer e. 88. 4 SA 
I am of mother Mind ich bin 3 
(Opinion), derer Meynung .. 
One after aninther, i eines- nach dem andern 
Tbez qusrtel one wich: ſie zanken ſich mit einan⸗ 
Nanother, Sin 1 der. | EL 1155 371 1 
. bene esse einander behuͤlflich⸗ 
Ocher Countries, in andern Landern. a. 
4 * e. Wiberg 2 einen Zaum, i 
2 the o ra Pur, By 855080 e einen Spo 
3 + $2 4 | 1383 undthen. wn! Spor m 
n Sünching or other, h 4 —— andere Sache. 
Every other ear, s IR ein Jahr ums andere. 
The other D, vor etlichen Ta me 01 
Some gather — ith 4 einige andere 6 of 
it Phere are ſumt others, - da ſind etliche andere. 
All others eree˙ted. . alle andere ausgenommen. 
He is juſt ſuch another er it eben ſo ein Kerl. 


'F | Drink another Glaſs, | mutet noch ein Glas. 
ona; oÞ . 51 N 77 © ! ut 1 1 
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1 ſuch a one, Herr N. 


98 Things, Re ſolche Sachen. | 
Bauch avis; the ALY wie der Baum, ſo les auch 
will be the Fruit, die Frucht. 
And ſuch * | und dergleichen. 
eee — . — 1055 
Cap. v. 


Vom 3 der Verborum. | 


St, Verbum gebraucht man dberhadpt auf urea 
* Art, entweder 
1 Affirmative, wenn man etwas bejaber, 
1 Negative, wenn man etwas verneinet, 
3. Interrogative, wenn man fragt, oder 
+ Interrogative-negative. wenn man auf es 
* ne verneinende 18 fragt. 


— olſen ben, wie die Stele der calm bep die; 
| 1 viererley Arten verandert wird. $90 4 | 


1. Wenn man bejabet, und 2. went x man n verneinet, 
"ge der Nominativus vor dem Verbo, als: 
I'know, ich weis. | 

I know not, ich weis nicht. 5 

3. Fragt man, ſv ſteht in Temporibus fi Coplicibn der 

Nominativus hinter dem Verboz in Temporibus compo- | 

ſitis aber, wie auch im Paſſivo, gleich hinter dem Ver- 

bo auxiliari, Und wenn das Auxiliare ſelbſt componirt 

iſt, fo ſteht der Nominativus zwiſchen dem woo . 
nirten Auxiliari, als: | 

| KnowJyout beſſer : bo vie ir? 


£ - 


vou know? b Ns IN 6h: TY 2 7 ; | 
Hare you known? + Fc: abt ihr geübt gekannt) | 
_ = Sin ſeyd ihr invitirt worbenk 
2 | $f ; we. S 2 1 


9 es. man auf 1 3 PR n 
zwar den Nominativum zwiſchen das Verbum und die 
Negation not ſetzen; allein, wegen bequemerer Ausſpra⸗ a 
che, ſet man ihn. lieber hinter digeNegarione 4G. 5 


Do you hotknow?1 © el Ant Eu 


NO ee Do woe you know ?-þ- wiſſe dene ihr e 
oder: Don't you know T5 OY 


. 85 5. Die Caſus obliqui ner ganz nach! dem Verbo, 
15 und nicht iſchen dem Auxiliari.ut vemiThents wie 
£48 es im Der gebraͤuchlich t „ als: - 


III did not know it, io wußte es naht. 
Have you puniſhed ſome habt ihr etliche von i 


x 1 
av 1 er 


* 


.:-: oft geſtraft? 
© Thave Bull him aHouſe, e ihm eiſt Haus ge⸗ 
auet. 


ieee this With... ich habe dieſe tthr mit aus 
along with me from London gebrächt. | 
London, 5 ” OS FW, 


ier merke man, daß, enn der Accuſatiyus,zn ſehen - 
i Auxiltati have, oder got geſetzt wird, man ſ 4.4 
Rr muß, als: | C7 


1. wat have ſome of will etliche vo : 
- puniſhed, then. Thwit laſſen. q ins 


He has (gets) a Houſe er läßt ſich. ein e 
build him, SI... 

* They have (get) Watches | ſte laſſen uhren von Lon- 
brought from London, don kommen. 
We have (get) new Suits wir laſſen uns neue Kleide | 

made ,, {4 1 machen. „ 


4 5 4 Und ſo auch die Verba ro make, cauſe und fer, alt 5 


He made the Dog dance; Er ließ den Hund tanzen. 
ö n bim to 1 Nil. * ihn . 


1 


e 32g} i 


4 
e, 1 F, I 
4 4 
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- WS hey, ; *; d 
2 8 & 77 8 by 
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to her, „ 9 
| Lords! ter me not to Herr, laß mich nichts re⸗ 
ſpesk any Thing but den, als was diy-gefal- 
(that) what may * len _"_ TN 
thee, 1 n 315 vin 1 EA EE 
Die Verba ro e und ro chance 95 ft < e 


und bebeuten ſe viel als vieleicht, z. E. 
11 the ſhould, happen 00 Wenn ſie euch vielleicht be⸗ 
; e meet witk vou, gegnen ſollte. 3 
1 ; 1 may chance to 50 thi vielleicht werde ich Yinge- 
| ther, 4 Ws 11 15 = hen. So) + fv 
N 1 any Man dae to co· wenn vielleicht Er 
„ Nr ein kommen ſollte. Wk 
4 Die Verba Jubitandi baben but, an fat ven Con- 
3 e. nach ſich, als: 63446 Daly ne Ar 
e not but 1 weft nicht. 4 daß vie⸗ 
11 there are ſeveral now. le am Leben ſind, die oy | 
A living, who are Wirte. | ſer (hreiben können 
9 8 > Write 5 | ; | 
eee een oi 02 1182 30 [119 „ 


. 


WT? 90 2 und” Te mporibus it fberhaupe 0 yiel | 
anzumerken, 
; 11 Der Indicativus ſteht oft an ſtatt des Conjuniftivh, 
Q 

Tam told (that) beknows Man hat mir geſugt, daß 
e er es wiſſe, e. | 


2. Bisweilen wird das \Preſens an ſtatt des lager” 
fee gebraucht, So E. 1 n 


comet (ama) my ather, kam mein TRE dazu. 


While 15 was doing it, 1 Da i< dies 1 that, | 


| | 163 
She Fey one 60 PIT die laßt ſich jemand vor | 


oder begeben, werden ſehr oft pleonaſtice cingeſchoben, 


c * * . g — 
„ 9 N $4 > 4 II e 7 : 
R 4 ** x £ 5 1 0 I. 15 10 | 


a. 


$16 b oy \ SHOES Y +8 2 i Lees Noch 8 


: A ras abey qwie nen a date des 
11 uturi, als: 4 
vp To- morrow is W | Morgen iſt Sonntag + 
oi EE od wen — ſehe/ (ſehen 
n 54S 4. werde. nr 5 


3. Das Imperfectum gebrauchen die Englinder att 
| fate des PerfeQt, wenn dio! Zeit gamlich voebay: if | 
3 8 lie died about Ix Weeks: Er iſt ungefahr 
. - 0 [ep Wochen — 42 | 
She went out ol Town ſie iſt geſtern aus t 
wy, _ ger; 


— A OG: a — c 
a _— + wes _— —— — 
— . N 
* a 2 9 1 3 
7 , — 
2 : 
— N 4 4 4 2 
(Koo op — * * \ 
— 


; | 51 61 A 4 3 
1 4. Das perfectum ber Ne fie, 4 wenn eine | 
4 SI ende n erſt jetzt geſchehen iſt, als:: 56. 3 W 1 

„ [have been at the Fecher, Ich bin auf der Bürge ge⸗ 


i ge, IA weſen. 1 „ TUE'Y 7 
m you lens already 2! habt ihr ſchon geſpeiſet? 


W 25 Das Engliſche paſſivum wird in allen ſeinen Tem. 
1 por us gar vielfaltig gebraucht da man im Deutſchen © 
XC as Activmu, , Neutrum oder Imperſonale ſetzen muß, als; WF 


ne will be called to A man wird Rechenſthaft von 


b e e eee AER Rn eee eee ee 
, E * 3 q cx : . , 
wy * 1 =- = 
- % 
— 


| count. NO AE 2 4 1 wird 

13 ihn zur Rede ſte 0% 
rn ate (wont) beds: er wird (will) ſichs 

I . nied, - abſchlagen laſſen. = 
1 v0 when they were den als man ihnen aber "= = 
= their Miſtake,  - Irrthum zeigte. = 
1 3 Treas ſhewn her kiaure, man wies mir ihr "Bid. 


SEK t 
*. 


nig. 1 
* followed by her ihre Magd folgte ihr nach. 1 


q | 1 was U aided by him, es rde mir von ihm vor⸗ 
= Ws ob on geworfen. 
1 It dne talked of, 4 "mw re on K 


:; ** * 8 b * — 
N - 4 * f P „ , 1 
* og : 1 5 


ze 4 
. 


— Verborum. | 165 | 
* This gene. dieſes Thier iſt nicht ſo 


as it is reported, 5 Er vg „ als man vor⸗ 
giebt | 
1 95 , may * believed, Nen man un glauben 8 
ey "7 87711 bh a „ + | T6Rni.- - 
| You 8 be bled (let 1 muͤßt euch morgen zur 
Blood) tomorrow. Ader laſſen. 


1 von will inevitably be he werdet unfehlbar er⸗ 
. drowned (chosked), * ſaufen lerſticken) muͤſſen. 
Thy Ronny diſliked, ſie gefallen (ſtehen) gar 
1 (an). 


: um die Stelle ber Caſtuum noch deutlicher und faßli⸗ 
zu machen, weil in der Engliſchen Sprache viel 


cher 
darauf ankommt, ſo wollen wir die Modos mit ihren 
Temporibus ordentlich durchgehen „ und Aan mit ge⸗ 
'- Fu rs eee „ Tr TY Mo 
; 3 Membr. R 
= Dom INDICATIVO. 
20 * Profens. „ 
t 1. Pet vs | CS 
)., | +. Iknowtit (him, FE * - weis Ss a 1 le. i 
My Brother gives his Ser- mein Bruder laßt euch ; 
KF . vice to you, oo gruͤßen. 


4 s „ Nee 5 
8 Wot ven nn 
7 am wilting): Li ich e V4 9 


5 5 i paſtuum. 5 | 
The Fellow ombipreye- 7 Der Kerl wird. uh ge⸗ ; 
| ry Day, '/ o:peitſchef. 
Nachdrucks halber braucht man auch bey ber Affirms 


fon das Werdänm dle, ali v PAs - 1 2 
L 3 | 1 4% 


* \ 4 \  - 


I continue your N ich bleibe euer Freund, ſog- | FL 3 


466 Bom Gebrauch dr Ver 


14e know! WE. 214 Ich weis es 60bl. 
He does eheat you indeed, er betriegt euch in derThat, 


4. Negative: Rg nt; af}. |: 
1 know it not, beſſer: 1 3⁰ weis (fenne) es nicht. 
do not (don't) know it, | 
We 4 not Ne them, wir glauben ibnen nicht. 


17 


„ Verbum Prripbraſticum. 135 ; 
1. am not ering, FA 5 eee nicht. b 


* ies paſſ vum. 2 
| Hei is not ahipe to-day , er wird heute e nicht geyeitſcht | 


Die Guxilioria aber leiden Cl und did mays vor x ſi; 
e ſagt man nur: | UH TD 
I am not, oder: I. an t, 72 Ich bin en 2 
L have not (han't), ich habe nicht. : EI 


I will not (won't), _ Re. will nicht. 


* 
8 


23 


* 


9. Interrogati ve. 
* Know you? beſſer: bo Biff ihr? WD 
vou know? © 85 5 
| Does his Brother marrya . Thut ſein Bruder eine rei 
great Fortune? che Heyrat h) 
vo you plesſe? beliebet euch) 
| How do you do? i wie; gehts? (wie beftidet 
4 5 i ihr euch?) OTE 14% 7 


. / 


dnn is bau, periphraſticum.). nt e 1 
Are. you eins: ſchreibes ihr? TY 55 


ee. naſſiuum - . 
ſind ſie baer 


9 Iaerogatve agate ver 1- 4e FER By 


Don't yo know ie? 72 e 25 mee? - 417 bs 
ther? * iy. OY as N a 


93 1 


vort ſhe Hear "of bur lei wbt * n 


4 


Bm Gebrauch der verbo | . 


. 374 5 We 2 ipbraſticum. N 

t. 1 be che g ſchreibt er ne 

Verbum paſfoum. Nu 

t. bh ry is: deatifaAce exe- iſt der Miſſethiter- 10 
cuted yet? 3 nicht gerichtet? 2 4 


Bisweilen brauchen die Englander im Activo das 
reſens an ſtatt des Futuri, wie im Deutſchen, als: 


There is a Cockfighting Es iſt kuͤnftigen 8 
next Tneſday, ein Hahnengefechte. | 
Have we got a Holyday 3 wir wogen einen 
to-morrow? |, Feyertag? 
| Don't you go to fee the geht ihr dieſen Abend nicht 
| Play this er 2 Jan die , 2 
N Inpecſoctun, 8 
* Affirmative... . 
We knew all, | Wir wußten alles. A 
535 ne made a Speech to the er hielt eine Rede an das 2p] 
- - T Volk. ROK | 


en 2 Verbum 'periy phraſticum. ; 5 


They were wiring aLet- "a aro einen Brief 

Ty 8 ö D 
le * "REg TI: 

Te Soldierw was as whipecs. "her Soldat wurde juTode 

18855 Death, . : . gepenſhet, 

An eine Sache nachdrücklicher zu ſagen, bedient man 

hy arch im ImperfeRto did, 1 1 

1 dil fay fo ied... f ihn. es in der That 9 ; 

on agt. 


aaa chest vou, LE aber, euch eee 


1 "a not, ; | 


"#1 


* 


— 


$7 bs 
{24 


166 — — 


OY She. did not queſtion the le, pweifelte nicht an der 
* Truth u,, Wahrheit der Sache 


„ 7 Nth eee 3 
e Were ad iti Let” ſchrieben ſie Saft 1 


3 ten;? FAY 

1 Net Pe paſſiuum. TO 
= Rome was" not built in Nom iſt nicht ineinem Tas 
3 Day, ge hen worden. 
lf 2 8 8. we ene ir | 

3H Ene vi you her theſſer l ie tunntet ie ter 
ww bert: F 
*# 08 any Body call me? rief mich jemond? , 

= 52 5 Verbum peripbraſticum.. 115 

Wer thy writing? ſchrieben ek 

| . | 8 ; 5 yerbum paſſroum. 
= Was the Priſoner tryed} in wurde der Gefangohe dew 
2 Four Preſence? \, | rer e 1 
1 Interrogative-negative. oY 
_ 2 not they know . kannten f te meine dan. 
= Hand. writing? ſchrift nicht? 5 


xx © Verbum peripbraſticun SF} 
JT Was not he playing?  ſpiolte er nch i a ) 
1 „ Verbum paſſioum. 


2 
* - 


4 


=. Were they not ul rested wurden ſie *. Jp vou 
Wk Ahn beben 


eee ee win 
ſſtatt He often ſaid), 
hie would be ſtaring in er pflegte einen eine ganze 
5 1 one's Face for balf an albe Stunde 2 7 7 | 
_ Hour — 3 dert * 

ER OD bi Die 


N t7.DiXñ hed 
* 1 * . 
% * 4 


RC N > 
* * 


. . ns” Dre Ae AE ARG tn ns cn 
. a 429 " ons au : 2 . * e 1 8 . 1 p * 
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A Vom Gebrauchder Verba. 169 
© Die Englander bedienen ſich oft des rg. wenn 
die Deutſchen das Perfectum brauchen, als 


5H did not fee her to: day 82 N heute niche g ge⸗ 
90 Tis 75 ehen. 
pid be dire you the Mo- "Fo er euch das Geld ge⸗ 
ney? ada geben? | 
Why did not you ll; me warum habt ihr mir nicht 
it was brought out of  geſagt, daß es aus Spa⸗ 
Spain? | nien gebracht worden? 


CIs | 


er 


& 


EP ? kerſectum. 2 7 . | 
1. ee | - 

I have known RT I habe den Berſſſer ge- 
kannt. | 


he have ſtaged for jou wir haben lange auf euch 
a great While. gewartet. 


| mr periphraſticum: „ 80 
M2 Wpe have! been e wir . wage 4 
mM 9 N. geſchrieben. N | 


7.7 3 {>> 


if 


|  Verbum paſſroum; = 5 
be hes. been thraſhed er iſt e eue 


ſoundly, Ae | worden, 


2. Negative. i 
| They have not Nd ub  'Sie al, uns niche ge- 

— MM annt. - 
* It has not had a zeod es FR keine gute Wir 

| ; B+ N 550 Yoo (5p) 16 fung gehabt. ; | 
1 Perbum peripbraſleun. th 

1 have not "hows N ich habe nicht auf der Lau 

: the A te geſpielt. e I 
g "He 5 not en beaten er it nicht deswegen ge⸗ 
„ it. E ſchlagen worden. 


Won Gebrauch der Ver f 


Es: 4 n e 7 ma ranged r cord 4 
= | Have you ſeen it? gurt ihrs geſehen? © 

* Has the Boy eg: my hat der Junge —— 
1 Leiten to the vv? = fe auf die poſt getragen; ? 
3 ee 265 0% 3 en OM 2/1 nov 9738, 21 

D x 55 1 1 Vei 1 periphraſticum. * I's 
Have? % een plain abt. ihr i in der Karte ge- 
| Rite 1 ſpielt? 5 
Verbum pa ibm. 


h Has ſhe been En by iſt ſt ( von ibm geſtraft wor- 


5d: *,3" EA Tr 10 7 s . den? 

4: cnet . 1 3 
: HHapecther hot paid you Haben ſie euch das Geld 
; 3 the 1 55 b 15 bezahlt? 
=. wenge been rer No ahr ae mil, 
| 20 os at D E geſpielt? ib 


n ˙ Ä 
I'S leber he been whipt? 1 8 wm grpeieſhic wor⸗ 


— 
43>, 


N 
_ — Jo; — 2 
: LEN . 


54 7 
lt * 7 


1 * 

3 ; { * 

: 5 4 1 

* 5 by 
| 8 ; b * 
5 * Pl fea a 5 4 \ \ 17 K. % 
1 V. o : 18 [ s pamper 1 ; 7 - 4 1 3 x 
4 12 Py + 4 21 '? rf 24173 * e — 1 43 1. > A 


1. Af ative.” 5 . 
1 bad jut 1734 Jh ee Mittage 
5 ge eiſt e 0 9 11 | 
| | We had mut obne a. ſi. arten die e hen = 
$ 2 bare enn cht? 


f ” o > 2 . 1 * 1 Rr _ {4 : 
FE 3 ; ” bd . \ : y & N. r "F 
yy, 9 * TH £7 * a 4 4 a ” " 1 
7 a 


1 „ I +3 10 1 
= von had. dh gaming ihr hattet eben geſpielt, als 
_ when 1 * ich a cg; trat. 


one A 21 * 7 72 mae We 22 $0904 75 5. 
1 , J 
ft 


2 


7 W. 


1 


i 
4 * LIN) 2 d « ' # . ue it 
4 = , N. * 4 W 9 


4 * . 6 ; 
* by i . * — * 1 Ver- 0 
f 7 wy 3 | | ! 
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Wow Gebrauch top Ve o1 


Feri Win 1 65 7 
He besten bented when er war geſehlagen werder 
= you ſaw him cy, | als ihr ihn weinen ſaht. 
—_ 2. Negative. inen | 
_ "They hadnorſeenit vez eg battens noch niche $e- 1 
| ehen. | 

| | Verbum periphraſli icum. _ 
. They had not been ga- ſie ie hatten nicht gelt das 2 
WR 7 affure vou, verſi (Fere WP euch. 5 


8 Int — paſſivum. 
' er \ He had n not + been beaten er war nige geſhlagen. 
_ WE: ET, * worden. EN 
3 1 5 
Had they read the leer. Hatten le die Briefe gele⸗ 
b before youwentin? ſen, ehe ihr hinein gicn: 
e 275 | 137 754 get $i. 009251 
* — peripbraſticum A K. 


; 10 FAITE reading, or hatten ſie gelefen oder r ge 
l N - Wh ee a _ 
| +315 ot „ un 


1 8 Had he been cxamined?, wor erepaminiret worden! 3 


| 4 Tring atite megarioe, 20 en 1 7. 20 ie ü * 

Had he not ſeen you be- Hatte er euch nicht vorher | 

ON 8 fore? 1 . geſehen? W 
; Aud UC: in 8 77 4. n! | I 
F 48 nun periphraſticum, n WI ES 
| - NOTRE he been dancing - tte er nicht u mi i 82 ol 
_ 7 MEE e anger? ITS £ 3 bf | 


«13 35; * 2 "94. pt 49448 


1 oy noon) paſſioum.. 1 | 

M0 not he ae erami-: 1 er m—_ 135 exami- 
Fs | 1 2 e befare E worde as... Jai | 
75 1 e 3 e e _ 
© Das Engliſche Futurum wird mit all und will ge- | 
nacht WY es 4ſt: — zu — 11 25 die Veyden 7 4 


> e 15555) er. 
ws; 1 
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| 0 , 107 
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will wollen 201 55 


* 


144 


Bom 1 


1 Verba A dtn nicht allemal als Abxiliaria des Futuri 
anzuſehen ſind; denn eigentlich heißt Mull en und 


* 414 


Shall,” fur werden, wird e. gemeiniglich 10 ber er⸗ | 
ſten, und w in der e e 8 


ad braucht, + E. 


- 


« ez 


hs | 15 
ic e 1 tits at 1 "oh: 7 nee Cain * 
. eyn. 

ME du wirſt 7 al ſo finden. 


Thou wilt find it "IE 
in good Health, * 


<8) TT WEE 


> you ſee it, 


Verbum 


. Time, EE 
9 ore dg 


p : 7 ir te er wird ſich freuen, euch 


bey guter Geſundheit zu 


48 4 3 0 2 1 £44. * 


We belt (vill vrite to. wir werden (wollen) mor- 
gen ſchreiben. 


ſehen. 


Tou will believe me when ihe werdet mir glauben, 


wenn ihr es ſehet. 
„ will West vou, ſie werden euch err 


e Pier 
18 ok, a Winine 2 pa 


OE | periphraſticum. 
2 . 1 ſhall be walking at that ich werde a der Zeit ſpa- — 


N 


5 ent 2 


1 1 
7 75 » "x 55 


Vou will be deceived of ihr es von im bun. 


A A. him, : * iy ny, a - % $2 3 


2 2 Negative. 137 45 


I ſhall not (han) 4 0 6. 3 


I will not (went) d. 


N 2 1 at 105 i! 11 33 . 


i 
— . by 


gangen werden. TH 


©. £2368 


< werde es: nicht thun. - 


Ity ſch wil es nicht thun. - 


IN 9s 


FO I Ts 


4 . Wen Fer 


0 Nan behdlt aber doch ſhall wenn in einer — f 


tia die Copjunctiva as, according as, as ſoon ar, ar 
ce, ill, hen, vd r derglet 
gehen, 58. 


—— her 


E. As * 


en Par⸗ = 
att | think. 


fit, wie ihr es fuͤr gut beſiͤdet. According as the g 


. - fragen wird, Ke. 


- wht; n een blow, nachdem der Wind 2 
hall canin c _ Ll _ 


_— 


— braflicuni 977 
I ſhall not be writing, ae” werde nicht ſpreiben. 


Verbum paſſtoum. A 1 
He will be loved of eve- er wird von jedermann ge⸗ 
ry Body, | liebet werden. 
6 He ſhall. be ſeverely pu · er ſoll eine 
niſhed, 98 226 ail)  Fraft werden — 


F ative. 
Gs 1 ll ink yo wann, thr, baſ wh thun 
werde? 5 
Will, he che) go wird er (© geben? 
| will it be Nady on wird e 33 
that Time? tig ſeyn 5417 25 
1 Pike periphraſlicum, | 
= | Shall we be playing Rill? werden wir noch picken e; 
Will they be fencing, or werden ſie fechten, oder ſich 
©; when we set Wo ſchlagen, wenn wir hin- 
chither? 5 6 fommen? . e 
Ver hum paſſioum. TE | 
1 i A vor wird der Kerl gebenkt od oder 
Ns 42 beheade. 2 15 _ nthanpket- werden! 2 


4 W T 


a Shall nor me, think,387. erat 1 daß wir nige 
| © Wit bible pup wird ex, 7275 gut beahe 5 


| 
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len koͤnnen? 

virbun peripbraſficum | "1 

Shall not we be dancing werden wir nicht tungen? | 
Perbum Mum. | 

Wil FR be be 4 for fed er nicht fir ſeine Mi | 

"his Fein? Sr he wan, werden? 
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Br erste und dritte Perſon bes Imperativi möcht 
man durch Vorſetzung des Verbi zo ler, und die 
Caſus obliqui ſtehen ganz am Ende, ausgenommen:der 
ene e ſeine Stelle gleich nach ler 1 


i ö 
ö Let me tell — ”- Laſt michs erzablen,” ” 
7 1 us fy Grat, laßt uns Gott danken. 
Let them walh ben laßt ſie ſich waschen. 


te ; 1 ee in 
, «4 E + I% „ 


„Dey ber Negation aber ſegt man . ch FO has 


. ED STA EA at an” oe NT 


——— Want Ar ow — 


Meg ative. anch ; 5 hs rod 
Let him not beate E 80 nicht von un 
you, den. | 
er her not zo out, * ſle nicht dans ge⸗ 


+ ' 


1 
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44S S4* 4 | 30 % 52 * * 2 5 * on? 
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Die Aber perſon des gat wird etbiied oÞ- 
ne Beyſetzung des Verbi auxiliaris do gemacht, oder auch 
wit e ſouderlich' in ver err , 8 i 


PILES. 
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hes me he 1. 8 ey | vs Meſh 
BR gk; oh, Tr eme ſep wie ihm w 
0 but c 9 Ny kommt nur. 


Negative, _ 2 
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- bow talk ſo, redet ſo nicht. 
\ BET s [Don't deny it, "0 , | 70 HF 5 
| 94 Never deny 1 el Fun leugnets nür nicht. 
1 ruſt dnota Wordbe lays, glaubt nicht ein Wort von 
dn e eee gudem, was er ſagt. i 


826 4143 +453 354 7 1 
* 20 Nes i 1 D N "Fol. ain! 


* TJ LY Us | 747 180 | I i 39; Ta "6d ** 5 
Adem FO in DeutſthenSprichwortern Bedingungs- 
meiſe redet, ſo pflegen die Engl "Ow: wy Impe- 
85 inan zu een e „ 


Tre on a {ii 40 Wenn man hls Wurm 
5 75 turn, er tritt, ſo Fey, ſich. 
Give bim an Inch, and krieg einer einen Finger, ſo 
+} e take an Ell, will er flugs die ganze 

eee , 0 Hand haben. 
x Removes an Md Tree, and Ro man alte Baͤume um⸗ 
| 4 pen wither to Death, nee o verdorren ſte. 
A Lak * and catch wer hangreift, beſydelt 
A 15 . ji i | | | Fw 4 * 
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Uo Profens opt wn gemacht durch oy” Ver- 
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bum Auxiliare Muy, a 
| N you this, that you Ich zeige (dice, damit 
5 3 believe me, ihr mir glaubet. 
7 ee tat may gain nour - - -| damitich eure Gunſt 
3 Affection, 181 gewinne. 4 
I wiſh it may prove your ih n boſs es iu eu⸗ 


N 8 
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Bo 2241 15 N. 4 ben 
Das Im 3 bat man, wenn man 3 verbo 
ie auxiliaia e, could, Should, oder 7 oy 
Wy £3955 717 16 {3 el A Se 1 
He id all hoſe Things Er that ſolches alles, damit 
that I might love him, ich ihn lieben mochte. 
+ That Way Virtue iefelf © auf ſolche Art konnte man 
might beſblamed, die Tugend ſelbſt tadeln. 
„„ the they could not CELTS ob fie es gleich nicht 
| bear it, leiden (ertragen) konnten 
ele ſhew too much ich wuͤrde gar zu viel Liebe 
"Love, iI Hould grant bezeugen, wofern ich ihm 
him this Favour, | dieſen Gefallen tha 
10 i with he would take ca. ich moͤchte wishes daß er 
ah leſt a thould 2d ſich in Acht naͤhme dame 
PRE Fes nicht fee. 3 
u 4. 85 1 15 . ut 14 


| Das 48 3 med mit Versetzung m ay have, und 
| five ohne als mit der Conſunẽtion gebraucht, als: 


T's may have been true, I Es mag wohl wahr gewe⸗ 
Fs 1 tell, (for what 1 fen ſeyn, ſo viel ich weis. 
W), 8 
the be may have "4 ob er es ich mag 
- repented of it, bereuet haben. hg 
Das Plus, im Cake man mit vaten : 
18 2 could, ſhould oder would have, als: 


| hs had not been. given Wire er der Wal nicht 
ſio mueh to the e ſehr ergeben geweſen / ſo 
it might have been bet · mochte es vielleicht beſſer 

ter for kis rom He ſeine Seele geweſen | 


; | ſeyn. 5 
we oGodT had done wollte Gott, i bitte es 05 
fk ge all, of | 
| Your * eciatd lebe beer 50 fins 6 $verpiten wad Z 
5 8 Sus RE HIT nen. | 
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1 ſhould never have ich wiirde es niemals ges 
bought „ kauft haben, wenn - : 


Die Auxiliaria might, _ ſhould, would, und die 
Conjunction if; können auch bisweilen im Plusquamper- 
tecto ausgelaſſen werden, als: 


Had I ſeen him, I had Wenn ich ihn geſehen hit: 
told him, te, ſo hatte ich ihm geſagt. 
I ſhould have paid him, ich wurde ihn bezahlt ha⸗ 
ben he gone thither, ben, daferne er dahin ge⸗ 
a gangen waͤre. 


| ; 8 "Xp e 
Das Futurum Conjunctivi wird durch das Virbim 
auxiliare /tall have, und das Participium a des 


andern Verbi (Thematis) gemacht, als: 


When ſhall you have do- Wenn werdet ibr mit eurer 


ne with your Work ? Arbeit ſertig ſeyn? 2 | 
I ſhall have done by and 1 bald fertig damit 
by, 4 eyn. 


Das Auxiliare ſhall wird auch oftmals ausgeleſſen, 
da denn dieß Futurum dem erfecto Indicativi ahnlich 


ſieht, als: 22937 
As ſoon as I have dined, So bald ich werde geſpei- = 
ſet haben. 
As „ as this Work is ſo bald dieſes Werk- wird 
. finiſhed, et 4 17 | 
When I haye ſeen the wenn ich das Haus werde 
Houſe, NO geſehen haben. 
MMembr. IV. 4 


17 


Vom INFINITI VO. 


die Englaͤnder bemerken den Infinitivum mit dem 
Woͤrtgen to, als: ta be, ſeyn; to love, lieben; 


to Sar. weinen 26 Weilaberieſe Infinitivus auf ver- 


55 ſchie⸗ 
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ſchiedene Art gebraucht wird, ſo wollen wir zur Erldu- 
terung deſſelben einige Exempel hier anfuͤhren. 

1. Dem lnfinitivo werden die Caſus obliqui fowohl! 
negative als affirmative nachgeſetzt , als: 


To love a Woman, Ein Frauenzimmer lieben. 
Not to love her, ſie nicht lieben. 
Not. to have Loved the die Welt nicht geliebet ba. 
World, | ben. 
Not to bewriting Lene nicht Briefe schreiben. 
Not to be loved of Wo- vom Frauenzimmer nicht 
men, (che Fair-Sex), geliebet werden. 


2. Wenn zwey Verba 8 kommen, ſo ſteht das 
lebte im Infinitivo, 2 wes 
I come to ſee you, Ich komme euch zu beſu⸗ 


chen. 
Will you learn to ſpeak wollt ibrEngliſch reden ler⸗ 
E nen? 


Sire me fomething to cat, gebt mir etwas zu effen; 5 


Doch iſt zu merken, daß, wenn verſchiedene Infini- - 


del in einer Phraſi vorkommen, dieſes 70 ne wieder- 
holt wird, als 


My Orders are to keep ſo⸗ I< will einige behalten, 
me, (to) fell others, and die andern verkaufen, 
. give away the Reſt, - — das ubrige verſchen⸗ 
"re en. 931 
Wil you ow to pk wollt ihr Deutſch reden 
and write German? und ſchreiben lernen? 


3. Bey den verbis 20 Bid, dare, can, do, bear, let, 
need, ſee, perceive, may, make; muſt und will, wird das 
Zeichen to weggelaſſen, al: 

Bid the Maid bring me a Befehlt der Magd, mir ein 

Candle, | Licht zu bringen. 

I dare not ſay ſo, ich darf das nicht ſagen. 

Can you do this? koͤnnt ihr dieſes thun? 

Do. ne me? ' + perſſeps ihr mich? 155 K | 
1 near 
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Dom Gebrauch der, Verborum. = 8 


I heard you (peak, ich horte euch reden. 

Let me go, laßt mich gehen. 

Lou need not e ihr duͤrft euch nicht fürch⸗ 
„ 


N 


9 ſaw her weep, ich ſah ſie weinen. 3 
I perceive it tends to your ich ſehe, daß es zu eurem 


Ruin, Verderben gereichet. 
You may do it, if you cat ihr moͤgts immer thun, 
wenn ihr koͤnnt. 
Vou may go home, ihr _ nur_nach Hauſe 
| gehen. 
| He made me believe, er machte mir weis. 
I will make you run, 58 ich will euch jagen. 
He muſt pay, er muß bezahlen. 


She will eome preſently, ſie wird gleich kommen. 


Alſo auch bisweilen nach to obſerve, belp, find, he, 


als: 
I obſerved him bluſh, Ich merkte, daß er roth 
„ wurde. 


He helped u me get it, Ns mir behuͤlflich darzu. 
a , You e bY ſo, ©) ihr werdet finden, daß es b 
; alſo ſeg. | 


Qugleichen in folgenden Redensarten: nor 10 ebe 2 FT 
but, nicht anders koͤnnen, als; ro have better beſſer 
thun; to have beſt,” am beſten thun; ro have as good 
eben ſo wohl thun; to habe need, vonnotben baben z & | 
10 have rather, lieber wollen, ꝛc. als: | 


I could not chuſe but co- Ich babe tm miiſſen. 


\: nM. = 
You had better go, ö; ihr thitet beſſer , wenn ihr 
e of 7 
He had beſt alk, 7. er thaͤte am beſten, wenn er 
G „ 

I had as good cat, ich thaͤte eben ſo wobl wenn 

Te oat ne 825 ee 
e 0 


380 Vom Gebrauch der Verborum 
© Hehad rather die, er will lieber ſterben. 


Would vou have me ww wollt ihr, We tid kommen 
$974 me? i vs 50S 52 . fol? K 


4. Der Infinitivus wird im Engliſchen oftmals. zum 
Anfang einer Sentenz geſetzt, und muß im Deutſchen 
ds: der Conjunction um, ſo, wenn, 2c. gegeben werden, 
al 5 

FF ain my Point, 1 Meinen Zweck zu erlangen, 

. muſt, 28 ſo muß ich⸗⸗ Oder: wenn 

; ſiitch zu meinem Zweck ge- 
JJ f{ OO» 8 
„ damit ich meinen 
3 Zwecf erlange, 2c. 
5. Der Tnfinitivus ohne Nota wird auch zuweilen ſub- 
ſtañtive gebraucht, als: 
This Horſe has a good Dieſes Pferd hat einen gu- 

Go, &c. ten Gang. 2c, 
6s; Manchmal finder” man den Infinitivum nach will 
oder would have mit oder ohne das Zeichen to, und wird 
alsdann auf folgende Art verdeutſche: 


1 will have him know Er ſoll wiſſen, daß * ſein 
(oder to know) thai I Herr bin. 


am his Maſter, 
ne will have me go to:. er will haben, ich foll nach 
London, London gehen. 
She would have. us (to) . ſie wollte haben, daß wir 
do this firſt, dieſes erſt thun ſollten. 1 
Toe woildheve had me fie dachten, ich ſollte um 
aſk Pardon, Vergebung bitten. 


7. Bisweilen ſteht das Partici ium in # an att 
des Infinitivi, als: F * 1 


Leave off ee (to Hort auf 1 trinken. 5 
Forbear telling (to tell) unterlaßt mir mehr davon 
me any more of it, zu erzaͤhlen. 

ce on writing (to W faßte oy zu ſchreiben. 
70 8 Wenn 1 


Vom Gebrauch der Verborum. 181 


8. Wenn der  Infinitivus mit 20 gleich nach dem Au- 
zilisri 1 am geſetzt wird, ſo zeigt ſolches eine e wi 
digkeit oder ein müͤſſen an, als: a 
I am to go to London, 3 2 nach London rei⸗ 


We: are to treat of Humi- vitFaben von der Demuth ; 
ins x zu handeln. 
They are not to act this ſte ſollen dieſen Abend nicht 
? Evening, agiren. 
Man is to make Uſe of der Menſch muß ſeine Ver⸗ 
his Reaſon, _ nunft gebrauchen. 


9. Dem Kennzeichen des Infinitivi to wird zuweilen 
des Nachdrucks halber, for vorgeſe$> „wenn man im 
Deutſchen um gebraucht, als: 


I go for to ſee the Fleet, Ich gehe 1 um ble (Koͤ⸗ 


(Royal Navy, nigliche) Flotte zu ſehen. 
I do it for to know his ich thue es, um ſeine Mep⸗ 
Meaning, nung zu erfahren. Ef 
They brought them to ſie brachten ſie darum, daß 
be puniſhed, 1 e ſollten Leſtraft wer- 
| en. 


+ 5h Das Lateiniſche Participium Futurum in du ge⸗ 
ben die Englander mit dem Infinitivo des Paſlivi, als: 


Thoſe Things are not to Die Sachen ſind nicht zu 


be praiſed, 5 loben. | 
Widow and Orphans are Witwen und Waiſen muß 
to be defended, - man vertheidigen. Eo 
The nobleſt Perſons are man muß die edelſten Per- 
to be choſen, 5 ſonen waͤhlen. 
He is to blame, er iſt zu tadeln. 


11, Der Infinitivus des Paſſivi pflegt auch op! eine 


moͤglichkeit oder unmoͤglichkeit anzuzeigen, 


A Glaſs is lightly to be Ein Glas iſt 8 zu 


broken, zerbrechen. 


| „ M 3 : , A Thing 


— 


\ 


182 Vom Gebrauch der Participiorum. 
100 4 Thing eaily to be eine Sache, die leicht zu 


done, thun iſt. 
That narrow, Lane 2 ot man kann nicht durch die⸗ 
to be paſſed through, | ſe enge Gäßgen! hindurch 


kommen 
Love is not to be cured die Liebe laͤßt ſich nicht mit 
with Herbs, Kräutern curiren. 
op. VI. 


Vom Gebrauch der Participiorum, 


0 


L 


weilen einen Genitivum, an ſtatt des Accuſativi, wie aus 


folgenden Exempeln abzunehmen ſeyn wird. Denn 


- - „ - av; n 
„ 1. We 
7 Fad 2 — * 9 * * p 


as Participium præſentis AQivi regieret zwar insge⸗ 
mein den Caſum ſeines Verbi, aber doch auch zu⸗ 


1. Wird es conſtruiret mit dem R ver- 


bo und Nominativo, als: 


We ſat up talking till it Wir ſaßen auf und {chwag- 
was late of the Night, ten bis in die ſpaͤte Nacht. 


4 They will come forth out ſi ie werden aus ihren Gra- 


of their Graves haſte- bern kommen und vor 


ning to Judgment, das Gericht eilen. 
They chriſten uncovering fie taufen mit en 
the Head, . | Haupte. "Ss 


2. Mit folgenden 833 und verbo, wenn der 5 


Nominativus ein Pronomen perſonale iſt z als: 


5 Having this Opportunity, Da ich (er, ſte, wir, ſi " e) dieſe ; 


I (he, ſhe, we, they) Gelegenheit hatte (hat⸗ 


could not forbear, &c. ten), ſo konnte nicht un- 
3. Mit 


1 75 RE 9 c. 


— 


— 
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3. Mit dem vorberſtehenden Nominativo und nach⸗ 


ol ;endem” Verbo, als: 
f "Hi Father ſeeing him was Als ibn ſein Vater ſah, ſo 


ſurprized, "A. erſtaunte er. 


The Commendations gi- das Lob, welches mir ein 


ven me by ſuch a Per- ſolcher Mann beyleget, 
ſon are far from exal- blehet mich keinesweges 
ting me in my own auf, „ 
Conceit, 
4. Mit dem vorſtehenden Genitivo, als: 
- Pliny hints-it only from Plinius fubret es nur bey- 
the Suppoſition of ſo- 
me Perſons imagined 
to be very ancient ha- 
| "ou uſed them, | 


ſung einiger an, die man 


dieſelben gebraucht ha⸗ 
ben. 


Upon chesight ofa Wind- be Erblikung einer 


mill ſtanding till, Windmuͤhle, die ſtille 


ee n, eee; einerieills 


ſtehenden Windmuͤhle). 
5. Mit dem vorſtehenden Accuſativo, als: 
I faw him doing it, ich ſah es ihn thun. 


6. Mit dem vorhergehenden Caſu, der von einer Pre- 
poſition regieret wird, als: 


| Riches come to him ſlee- Der Reichthum fallt ihm 


. im Schlafe zu. 


"a us humble ourſelves wir wollen uns vor Gottes | 
Gerichten demurhigen, 


' toGod's Judgments cor- 
recting us, maeennn ſie uns zuchtigen. 


4 Mit dem vorſtehenden Infinitivo, als: 
0 80 a about, ' hauſir ren gehen. 


1 


„Wen man im Deutſchen eine Sentenz mit ala, 
8 nachdem, ſintemal, indem, 2c. anfaͤngt, ſo 


| un man im Engliſchen das Participium, als; 


M4 


laufig als eineMuthmaſ- 


vor ſehr alt gehalten, ſo 
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184 Vom Gebrauch hee Partcipioram 


Having beard of his Re- Dieweil (indem, nachdem) 
turn, I will go · and bid ich ſeine Ruͤckkunft erfah⸗ 
bim Welcome, N ren, ſo will ich hingehen 

und ihn bewillkommen. 

41 Being weary he fat down, als er muͤde war, ſetzte er 


ſich nieder. 
My Brother being dead, nachdem mein Bruder ge⸗ 
. ſtorben iſt, c. 


2. Das Participium Adtivum dienet auch als ein No- 
men, welches die Handlung desjenigen Verbi bedeutet, 
davon es herſtammet, als: 


Travelling is uſeful, but Das Reſſeniſt nůtlic aber 
' chargeable, | a koſtbar. 


1 Beginning and Ending are Anfang und Ende iſt nicht 


not always alike, allemal gleich. 
There is neither Sowing ich habe da nichts zu thun. 


nor Mowing for me, 
At the Going - down of beym Untergang der Son⸗ 


the Sun, ne. 
A Man that hath a great ein Mann, welcher einen 
| Underſtanding, Ds großen Verſtand hat. 


3. Vor einem Subſtantivo ſi nd die e nur Ad- 
jedivs 5 als: g 


A travelling N Ein Keiſegefabrte. 
An endearing Converſa - eine liebreicheUnterredung, 
tion, . 

A curſing Fellow, ein Kerl, der immer flucht. 
An underſtanding Man, ein verſtaͤndiger Mann. 


4. Nach einem Subtantivo aber hat das ener 


gemeiniglich Significationem relativam, als: 


A Man travelling to Hol- Ein Mann, welcher nach 
land. Holland reiſete. 


Axellow eurſing and FILE ein Kerl, der den ganzen 
f e 4 —_ by Tag uber flucht und 


8. Winn | 


ſchwort. 


Vom Gebrauch der Parttelpsorüm. : 185 


5. Wenn das Participium praſens dem verbo auxiliart 
1 am nachgeſetzt wird, ſo hat es die Bedeutung des Ver- 


bi, wovon es herſtammt, und ſtellt die Sache in allen 


Temporibus als gegenwartig vor, als: 


I am a coming, 

He is a playing, 

IT was writing a Letter 
when ſhe came, 


What was he doing? 


| Whither were you going 
yeſterday, when 1 met 
you? 


lle has been wavelling 


many Years, 


We have been ſpeaking 


of it a great While, 
In the mean Time you are 


direſſing the Meat, 1 


will lay he Table- 
Cloth, | 


Ich komme ſchon. 

er ſpielet. 

ich ſchrieb einen Brief > als 
ſte kam. 

was that er? | 

wo giengt ihr geſtern hin, 
als ich euch begegnete? 


er hat viele Jahre gerei- 
5 

wir haben ſchon lange da⸗ 
von geredt. 

mittlerweile da ihr das Ef: 
ſen zurichtet, will ich den 
8. decken. 


6. Wenn man anzeigen will, daß man im Begriff 


ſtebe etwas ſogleich zu thun, ſo braucht man das Par. 


ticipium von to go mit dem Infinitivo, wie im Franzoͤ⸗ 


ſiſchen, als: 


I am going to fetch it, 
I am going to tell you, 


'Jeh wills gleich holen. 


ich will euch eben erzaͤhlen. þ 


7. Wenn im Deutſchen zwey Verba durch und zu⸗ 


* geſetzt werden ſo verwandelt man im Engli⸗ 
ſchen wohl das eine ins Participium, als: N 


The old Man embracing Der alte Mann umarmte 


me, fell a weepings 


- mich, und ſieng an zu 
weinen. | 


We fat up talking till ie wir ſaßen bis in die ſpite 


Was has 1 on Night, 


Nachk hinein und redeten 
mit einander. 


M 5 5 * es 
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8. Das Participium Activum hat auch zuweilen die 
1 des Paſſivi, als: 

My Houſe is a [-building, | Wan Haus wird. ist ge- | 

auet. 

| Your Periwig is aaa eure Perruͤcke iſt i in der Ar⸗ 

(dreſſing, beit (wird accommodirt). 

The Dinner is getting die . Mittagsmahlzeit wird 
. zubereitet. 


is . Das Participinm ſteht oftmals an ſtatt des Irifini 
Vw | tivi mit dem Zeichen to, als: 


| 4 T : 4 _ a fiſhing (to 61h), | Ich gehe fischen. | | 
I᷑40ͤ0 not the King gone a iſt der Koͤnig nicht auf die 
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5755 hunting (to hunt)? Jagd gegangen? 
1 could not help laughing ich konnte mich des Lachens 
0 nicht enthalten. 


10. Dos Palticfolim Futuri paſſivi wird gemeiniglich 
mit dem vorhergehenden Subſtantivo conſtruiret, als: 


Ken to be killed, Ein Lamm, das geſcplach⸗ 

tet werden ſoll. 
= -- 'A erime to be puniſhed, ein Laſter das zu ſtrafen 
ö nt. Von dem Participio werden die Gerundia gemacht, 


indem man denſelben die Przpoſitiones by, for, from, of, 
in, with, without, e. vorſetzt „ als: 


2 By doing nothing we Müßiggang iſt der Later 


learn to do ill, Anfang. 
- He gets his Living by er naͤhret ſich mit betteln. 
begging, 


Blotting : paper is not auf Liſchpapier lift ſichs 
= 11 good for writing on, nicht gut ſchreiben. 
=: She was executed for ha- ſt iſt gerichtet worden, weil 
x ing killed her Child, Hu ue Kind umgebracht 


"le keiten ſoon dis- fuk bear laſſen ſich leicht 


*. 


coura- 


5 my aſking him, 


CP 


_—_ from lear- 5 


ning, 


| My Sickneſs kept We 


eee 


I am weary of * 55 


He takes great Delight in 
hunting, 


He was an Hour i " telling, 


1 am n weary with walking, 


wy There i is bbs to be 


had without taking 
= ains, \ 


There is no ſweet Living | 


without Honeſty, 


They quarrel about fi- 


ſhing, 


There is a Difference bet- 
wieen reading and wri- 


| ”P als ich ihn fragte. 


ting, f 


i Vom Gebrauch etlicher Partikelgen. | 187 


= Studiren abſchre⸗ 

en 

meine Krankheit hat mich 

abgehalten, daß ich nicht 
kommen konnte. 


‚ ich bin des Redens muͤde. | 


er macht ſich eine große 
Luſt aus der Jagd. 

er brachte eine Stunde mit 
Erzaͤhlen zu. 


ic bin muͤde von meinem 


Spatzierengehen. 
man erlanget __ ohne 
Mube, ; : © + 


es iſt kein 3 ves 
ben, wenn man nicht ehr- 
lich lebf. 


ſie zanken ſich ums Fiſchen. 


es iſt ein Unterſchied zwi⸗ 
1 Leſen und Schrei⸗ 


— — — 


— i. 


Cap. 


1 


Vom Gebrauch etlicher merfwirdi- 


gen Dar tifelgen, 


eil die DIES ſich auch vieler Partikeln bedie⸗ 
nen, die ihrer Sprache eigen ſind, und einen Theil 
"= * in derſelbigen ausmachen, ſo wollen wir 


hier 
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hier von denen handeln, welche am meiſten im Gebrau⸗ 
che ſi nd. Die Partikel but iſt eine der vornehmſten, 
die in den meiſten Redensarten gefunden wird; und 
weil fie nicht nur als eine Conjunction, ſondern auch als 

ein Adverbium gebraucht wird, ſo hat ſte in der Con- 
ſtruction mancherley Bedeutungen, wie es aus folgen- 
den Exempeln deutlich erhellen wird. 5 


(a) But iſt eine Conjunction, wenns zu Anfang einer 


Redensart ſteht, z. E. 
But my Intention is, Aber mein Vorbaben iſt. 
But teſt ſuch Omiſſions damit man aber ſolche Aus⸗ 


- ſhould be thought a laſſungen furkeinen Feh⸗ 8 


Defect, ler halte, ze. 


1. Digjunitiva, = \ 


| He is not a Soldier, but Er iſt kein Soldat, ſondern 

a Scholar. ein Student. 

Many pray, but it is not Viele beten, aber nicht, daß 
that God ſhould ſave ſie Gott von ihren Suͤn⸗ 
them from their Sins, den erloͤſen „ ſondern in 
but that he would ſave - ihren Suͤnden ſelig ma⸗ 
them in their Sins. chen wolle. 


he is not fair, hut rather Sie iſt nicht ſchoͤn, ſon⸗ i 


ugly. # 25 1 (eher) 
| 5 e 


44. Copulativa, wenn not only vorhergeht, als: 


She is not only rich and Sie iſt nicht nur reich und 
fair, Hut alſo honeſt ſchon, ſondern auch ehr⸗ 
©, _ and virtuous. , lich undtugendſam. 

Not only the Rain, dur Nich allein der Regen, ſon⸗ 
the Clouds were increa" dern auch die Wolken 


me: vermehrten ſich. 


. Diſeretiva, , ſeu Adverſativa ee: 
I know it; but why do I Ich weis es; allein / wars 0 


I i; We know it 7 Yer on 9 


7 3 E 
4) 2: 20 


if | 5 / | 4 
2 f . 
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Zut ye are not in che Nun ſeyd ihr aber nicht 


Fleſh... | fleiſchlich. 


5 Fortune can but 3 Das Gluͤck kann nicht mehr 
much; hut it muſt be als nur viel mittheilen; 
the Mind thas makes aber das Gemuth allein 


: that mach enough. :; kann verſchaffen, daß 
. | | = an demvielen genug 
al. 
But if; but if not; but yet, Aber wofern; wo nicht; 
cee. | 1 RTE 42s dennoch, . 
. „ 
6 They will ſtrain 3 Sie werden ſich heftig be⸗ 
they will Kill vou. muͤhen, daß ſie euch ums 
Leben bringen. 7 


* is a thouſand to one, Ich will tauſend gegen eins 


ut you will be decei- wetten, daß ihr betrogen 
ved. werdet. 


„Ie is impoſſible but that Es iſt unmoͤglich, daß nicht 


there muſt be ſome-i in etwas daran ſeyn ſollte. 

. 

Abſonderlich nach einer r Negation; nämlich not, nothing, 
nu, none, never, &c. als: 

I do not fear, but I ſhall Ich zweifle gar niche, daß 


cloy you with RO. ich euch zuletzt meiner 
| vielenBriefe werde uͤber⸗ 
8 druͤßig machen. 
1 — (quello) n not Ich zweifle nicht, daß⸗⸗⸗ 
It cannot t be 3 Es kann nicht wohl ſen, 
| daß nicht 1 


Vou cannot but know it. Ihr muͤſſet es nothwendig 


wiſſen. Oder: Es kann 


nicht anders ſeyn, als daß 


ihr es wiſſen muͤſſet. 


l nothing zur what Ich habe nichts geſehen, als 


was | commendable. * lobenswuͤrdig iſt. 


There 


— 


9 
a 1% - >». 3, 
- 
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* 


- 


There is ny Doubt(Que- Es iſt kei Zueif'l, daß er 
ſtion) bur he will do it. es thun werde. 


We have noProof bur that Wir haben keinen Beweis, 


God may do it. daß es Gott nicht thun 
konne. 


* Thereiano Goodneſs hut Es iſt nichts Gutes, das 


'-what'is of God. nicht vonGott herkommt 
| Jonathan had no ooter Jonathait hatte das Honig 
taſted the Honey, bur nicht ſo bald gekoſtet, als 
bis yes were enlighte- ſeine Augen erleuchtet 
ned. wurden. Oder: So bald 
onathan das Honig ko⸗ 
ſtete, ſo bald wur den auch 
eine Augen erleuchtet. 
| Which "ot had no ſooner Er hatte dieſes kaum ge⸗ 
Ne iN out. - ſagt, ſo lief er hinaus. 
| Oder: So bald er dieſes 

geſagt hatte, ſo ꝛc. 


1 no Way with you Iſt es euch denn unmoͤglich, 


hut you muſt chat? daß ihr euch des ts 
{ens enthaltet? 
. There is none but Es iſt kein Menſch, der 
knows . - « nicht wiſſe 3 2 


© _ God hath never exerciſed Gott hat nie Gnade bewie⸗ 


Grace, but he doth al- * . ſen, daß er nicht auch zu⸗ 
er g) leich Gerechtigkeit aus: 
üben ſollte. 
Searce was the company Die Geſellſchaft war kaum 
1 up bur | found von einander gegangen, 
| R ſo fand ich es. a 
A Man ſhall hardly ſpeak” Es wird einer ſchwerlich et⸗ 


any Thing ſo abſurd, was ſo ungereimtes vor⸗ 


but he 3 his Ap- bringen koͤnnen, daß er 
e. 25 nicht einige finden ſollte, 

7 ONT die ihm Beyfall gaben. 

There are few Men ut Es ſind wenig Leute, die 
I . Wn bh W 5 
RS | here 
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Es hindert euch nichts, daß 


0 There is nothing hinders 


you, but you may da it. 
Not but that it was right, 
but becauſe -- 


| Not Fee that hn have 


: There i is no Wo bus has 


heen ſuch, mo a 


ihrs nicht thun koͤnnet. 


Nicht, daß es (als ob es) 


nicht recht geweſen waͤre, 
ſondern weil - - - © 


Nicht daß (als ob) nicht 
dergleichen geweſen waͤ⸗ | 


ren, p ger i 5: 5! Z 


5. Erveptive, als 200 % i 


it's Spot. 


5 There is no power bur 


' what is from God. | 


1 The laſt bus one. = 


: They ack all my Part 


but you, 4 


No Body bur I. 


In no other Place but the. 


= 


There was nothing in the 


* 
3 


From whence ih i but 4 0 
. - cauſe it is hot? 


A I n your 'Father, 


Sack but Chaff. | 


It is never | good but : 


when -- - 


201 would do it, but that 


"C5 


Es iſt feineBobne, die nicht 


ihren Flecken habe. 
Es iſt keine Gewalt ohne 
von Gott. 


Der letzte außer ohne) ei⸗ | 


nem. 


Sie waren alle auf meiner 


Seite bis auf euch( außer 
ihr, ohne nur ihr) nicht. 


7 Niemand anders als ich. 


An keinem andern Orte als 
(außer) da. 


Es war nichts als laußer 


nur, ohne nur) _ in 
dem Sacke. 
Es taugt gar nichts, ohne 


nur wenn (es ſey denn, 


daß 42 3 x 
Wo koͤmmt es anders her, 


als weil es von einer hi⸗ 


tzigen Art iſt ? 


6. Condi rionalis, als: 
It wollte es thun, wenn 


ich mich nicht fur euren 
Vater fuͤrchtete. Oder: 
Ich wollte es thun, aber 


ich fuͤrchte mich fuͤr euren. WM 


Vater, t. 
I — 


— 


— 


1 
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Ich haͤtte es verſchaffen 


7 I could have afforded it, 


- but that it was too dear. 


Eo 


7 that ſhe was affla- 
k "med to e 8 


5 Iti is a Gai but ſome 


of them will be caught, 


It is Odds but they return 


an Anſwer. + : 
Ar will go hard butl will 
. e Metis 34; 


| 


konnen, wenn es nicht zu 
.+ theuer geweſen ware, 
(aber es war zu theuer). 


| Wenn ſie ſich nicht geſchamt 


haͤtte, (haͤtte ſte ſich nicht 
geſchaͤmt, es zu bekennen. 


Es iſt ein Gluͤcksfall, wenn 


nicht etliche davon gefan⸗ 
gen werden ſollten. Oder: 
Es kann nicht fehlen, daß 
nicht etliche . 
Es ware ein Wunder;wenn 
ſte nicht antworteten. 


Es muͤßte nicht gut ſeyn, 


wenn ichs nicht bekom⸗ 
men wollte. 7 


3; Interregativa infiuita, als: FP 6 . 5 


lk & true Regimen of Dafern man recht nach N 


Health be obſerved, I 
ſee not but a Man may 


by 1 808 his Life to a 


"JE Age, 


. Who Chews, $4: $78 2M they 
will conſent toit at laſt. | 


der Geſundheit lebt, ſo 
ſehe ich nicht, warum ei⸗ 
ner ſein Leben nicht zu ei⸗ 


nem hohen Alter vrengen 
koͤnne. 


'Wer weis, ob ſie nicht end⸗ 


ich einwilligen werden. | 


8 8. Erylrrivs. * Als: 1 
Vo, Sir, but I have not. Nein, mein Herr, ich habe 


es nicht gethan. 


Why, but you boat of it! Ja! thr ruͤhmet euch aber 


* 72 


deſſen. 


00 Bur wird anc; als ein Adverbium gebranche ; 


ſonderlich wenn es in der Mitte einer Redensart ſteht, 


und muß auf verſchiedene Art uberſezt werden. Denn 4 
125 bedeutet Fr | 


1 Nur, 


— N ; 


1 cannot chooſe but weep, I kann mich die Wenns 


* Außer „ auogenommen, obne nur / 


Man's Life is but a Shade, 


. I being but fl ind "Pp Indem wy nicht anders als 


2 — either Denen 193 


1h Mur, als ein Adverbium exclud, als: 


| "Ther wanted but a 158 Es 145. nur wenig cage 
5 85 If we do bur ſeriouſly: re. So wir die Sache n nur ernſt⸗ 


flect upon je. betrachten 
It is hut a Trifle, © Es nur eine Kleinigkeit. 
DesMenſcyen Leben iſt nur 


ein Schatten. 
2. Nicht anders / als, gar, z. E. 


0 f Your Demand is _ res. ny Begebren iſt nicht 6 


ſonable. . N als ar, ganz) 


e 4 (ganz) rathſam iſt. 

1 This Lie is but too pal. Dieſe Luge iſt gar zu hands 
pable. 5 gt my 
q 6 Ane but too ſenſible. | 15 Ein allzu (gar ju) mertli- 


cher Betrug. 
3. Notbwendig, ſonderlich nach dem verbo defect. cant 
da es allemal eine Nothwendigkeit anzeiget, als: 


Vou cannot but allow. Ihr Funk nothwendig zu⸗ 

eſte hen. FOE 
* I cannot but mention. : - off conn ey umhin zu er⸗ DES 
| T eantot but laugh, when Ich yy mich des Lachens | 


* ior it, - 8 enthalten,! wenn ich 


s ſche. + 


py? unmoͤglich enthalten. 
nie cannot chooks but be Es muß ibm nothwendig 
miſerable. ſehr elend gehen. 


als: 


. eure Sicherheit. $46,046 
e - The 


hn; Wi : 


bein at 1 bur your Th ſuche nichts, außer 
Fr Safety, e (ausgenommen, als nur arg 


1 wand deva att. 
5 The left br Se ler anfes bg 


2 in, DUNN $117 211557 5 4 inen nene 
In no f Place? 1 An keinem andern Orte als 
thefe- anne rA 


eee e ſelbſt. l 
ot 7 va 


K . . 
' ALTEES k At La 4 


10 85058 pane | Wire es nicht, 2c. als ( * 14 0 1 


Bus ſor you had done it, Wire es nicht ementwegen 
.̃.. e. had it not been for geweſen, ah hatte ich es 
n ydtir fake&c,) ſchon thun wollen 
8 * for him Thad looked Wenn er nicht da geweſen 
Kh well I to —_— ware, (wenn er gethan 
. - Us want zn dsa E batte ) ſo haͤtte ich mich 

mdr; 10 e E beg | 
ai 1580 "Hh 7 791 1 CE IN Ex $143 
x 4 * II. | 8 fe: *. 
Run wollen wir nur ho einige von den Particuli hier 
anfuhren, aus deren ef e mon der e er der : 
andern leicht lernen kann. iE pied 
a vs . 2 egi 85 
e 1 Loci There pw vba da age, 
A allda +4; | 
k „There it;! is. Da iſt . 
; "Who is there? 1 Wer da? 5 75 


155 Allein wenn es eine Ride anfaͤngt/ als: Mere ir; the- 
: 75 are, there was, there were, there have been; there had 
en, Ke. ſo wird es durch alle Tempora zierlich alſo 
tzt: es iſt, es ſind, es giebt, es war, be 
ab / es fanden ſich, es iſt geweſen, es ſind geweſen 1;68 8 
at gegebel pen ſich gefunden, ꝛc. 3. E. 


I „E 9271 E 
4 . here js a People ber. Es iſt (es giche, 65 finbet 
8 ſich) ein Volk, welches - - 


** Die Adverbia Loci 7 DALE . here, werden auch oft 


* 


* 8 an ſtatt der Adverbiorum ad locum thither, m_ und 


wie ucht, * | 
1 Le geo LY 5 | * TI 
2 „%% 
1 | a 
Ra; & ; 1 ; th 
: ＋ 2 1 3 * 5 0 A 4 N 6 
* ; 
1 on | (i. ; 
1 2 7 7 5 * 


, | ut itthere canſtat thi- Ses es dahin. "PE 5 
| 12 ther). a 

RE He is zone there- (hi- Er if dahin gegangen. 
"Wn ei 

Where (whither ) is he Wo iſt er bin gegangen? 2 
\ gone? 


2 


5 | bium. Als eine Conjunction heißt es da, als, zc ; alt in 


| Adverbium: aber Interrogative: wann? um welche Zeit? | 


1, z. E. 
1 9 - came jun when Twas Sie fam eben , als ich zu 
ö .going to Bed. Bette gehen wollte. 


"op think themſelves DieLeute ſchaen ſich gl/icf- 
Happy when i they are lich, wofern (i ſte reich ſind. 


ra 
7 When 1 lie a Bed I _ Wenn ich im Bette liege, ſo 
. ſently fall aſleep; but ſchlafe ich ſogleich ein; 


when E ſtay without I aber außer demſelben 


3 : \ en rt n'ſhut an 9 9 — ich kein pe zu- 
5 thun. 
When will) you 50 avalking Wenn wollt ibr mit mir 
with me? | ſpatzieren gehen? 


e ee alt adverbialiter: bs 85 


Nr you pleaſe. 1 
. np beliebet. 
Oder conditionatim: Rü? 7 'E 


| MN 
Ss * 


Tf i it does not rain 7 og Wenns hence nicht names. 


Country? 


n 1444: hen Hof da "ft. 


Ober ee R . [13 


Rs... WS, e 1 


* 


Wo Gebrauch cher Partkelge, "agg 


Come here (hither). Kommt D - 
© When iſt ſowohl eine e ConjunAich als ein 4 


. (zu welcher Zeit) $7 


When do yon 80 into che Wenn reiſet ihr aufs Land? | 
When the court io there, Wenn (zu der . 


Next baonday,if the Court Kuͤnftigen Montag, wenn 88 
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5 
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on Gebrauthier avoir; 


3. No heifet nein, und no, nicht, als Adverbias 9 


| und none aber ſind Pronomina, und bedeuten, keiner, e, 
, es. Mit no wird- nur geantwortet, 3. E. N 1 1 AI. 8 


8 


No have none. ein, ich OY ine. ö 
Nor aber ſteht wad den wee, als: $125, B12 5 
She vin not. Sie will nit. 


dem Auxiliari und andern Verbo befindet, als: 


She does not love him. Sie liebt ihn ficht. . 
1 have not b been his wy Ich habe ſeinen Se, 


Vet. 1 noch nicht geſehen. 


— — W 

- ry Wo, 3 * ” * ** 3 I'S * * * 

N . — - 1 » - $ 
. | . 2 ; 3 en 


nt Tus wo + With Oe A —ů— —— - oe — 


Fe: einem Comparativo geſetzt, als: dee 


Brother... ſein Bruder 
5. Then, wenn es als ein Adyerbium gebraucht wird, 


* PRO? ee n ꝛc. 


c vin. e 


2 —— wt wag 


"SE 2 {44 
a> AC iT 21 

— Cv 8 ; 

; k 

Fare 


* N 
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Av \ = 5 warts vpn. 


ben, ſo 706 wir hier nur einige kurze 9 
15 e wie dieſelben cynſtruiret werden. 


Die Adverbia werden | meine nach den. ow 
e als: E 8 


2 wy * 
WEE ay 


= au a2 © , 
e 
* — Dt 
l 
4 * 
* 
: j 
* 
— 


n — 
r — rr 
R N * . 5 

2 3 . 4 } 

2 . 7 

5 1 67% 

8 * 4 5 4 

7 
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8 bedeutet alsdann, da, dazumal, damals, zu derſelbigen 
Zeit, ꝛc.; als eine Conjunction aber heißet 8 1 


Have ou a Needle? . ihr eine Nebngbel? a 


Außer in den n wo es ſich Aan d 


4 "Than beißet FH 1 und wird gemeiniglic nach 
He is L than his Er iſt größer als edenn) 


3 


8 Vom Gebrauch der "Advertforant 


ihren Significationibus ordentlich beygebracht ha- 


| eder verneinet, als? 


Sun Gebrauch der Adverbiommm 197 
He A be bere by and Er wird bald hier ſepn. 1 


pv. 
3 A already 2 Seyd ihr ſchon fertig! * 
| Laßt uns dahin gehen. 


Let us go thither. 

They took it very wn” Sie nahmens ſehr uͤbel auf. 

We will #0 together. Wir 1 mit TOE 
gehn. I 


She ſhan't, come off os, Es fel ihr nicht ſ hingehen. | 


* werden oftmals diejenigen Adyerbia nySyrngmm: | 
men, ſo ſich auf by' endigen Surg Serving 't 
1 humbly beg your wt Ich bitte erthenis um 


don. Verzeihung. 
nie wiſely: replied.” Er antwortete kluͤglich. 
| Bal Pe" in ay” Inhem er emſig „ r 
F beſchaͤftiget war, ſo⸗ 


und * * inſnderjet wenn man fragt; veither, 
1543 52 rin / 
h When, will you 80? Wenn werdet ihr Ne 
re you ſo in Haſte? 3 Warum eilet i br ſo? 


; Yes ell 5. No, I willnot Ja, ich will; bi r 


(Won't). A 


5 By all Means do . | Thut es ja. G4 of 7 44 3 
By no Means don bei) Bey Leibe thut es uch 16 4 


1 1 . Wenn ein. Tempus ſimplex, nebſt der Negation, | 


einen Dativum oder Accuſativum pronominis perſonalis 


4 think nnn Ich denke es wide... 
Whe love chem not. 1 Wir lieben ſie nicht. 


Nor wirb den Parte 4 und benni, not endig 
bh vorgeſest; als: Fo fi * 


I dot beliering what he Da ich nicht globe, 6 ws 
ſaid. Send Jaghe=" Cie, 


j 


bey ſich hat, ſo me 0 ſolchem Tropen a De LY 
 nachgeſegt, all:: 7 


So 


» R A 1 38 * ; 1s > 
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R 3 n 9 N * Lt, BY) ns os Vs 3 5 R as | Ls * 
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*. eme Ge 00 brauch der — 
Meh aul luck enable in Die Wenſchen bunden un⸗ 
* #Y not” 10 Wo. Ne ſie ibre pflicht 
Duty. nicht! beobachten 
3. In den e compoſitis, und. paſſ 


das Adyerbiunm, gemeiniglich zwiſchen Me e und 
das Participtom. geſetzt 7 als: 3 


3 . de kiffitiently! p Er Aa 3 fattfani bewies 


9 


| b . a 2 hs bela, be wh 305 werde alshaſd bep euch | 
1 7 55 . 8 ſepn. , 
1 Doch tonnen. die Adverbia * hy bey 520 Tempgribus 

3 3 ſowohl vor als nach dem supino, n zier- 

1 de dem Caſu des Verdi ſtehen, ieee e, 

| * * 4. habe atlentively * ine Book, ich babe dieſes Buch 
Tua readattentively'thatBook, mit großer Aufmerk⸗ 

1 hr have read that Book attentively 4 ſamkeit durchgeleſen 

| 5 Bed den i 0 G implicibus findet man ſie auch - 

1 ub vor, oft nach dem verbo; jedoch vor dem Nomina. 
. und im letzten Fall nach dem Acculatiya, , als: | . 
= he treat b np rhe 

74 | j " een 1306-354 
Went ein Adverbiiini bey einem andern / oder bey | 
ae” repoſition, oder einem Adjedivo , ſteht „ um die 

1 Umſtaͤnde der Rede nachdricklicher zu machen, ſo wird 

1 * ee e vor daſſelbe geſetzt, als: 85 N * 

1 pajþb bee better Er mahler weit beſſer, als = 
= bo Boy tie ther. der andere. q : 


=; Fg 44 8 rather for his Er that es mehr um ſeines 
WW _ © own Intefeſt. eigenen Vortheils willen. 


*F = . „She ig exceedingly rich Sie iſt uͤberaus reich und 
= 5 1 „ beau- 3 b e ſchoͤn. 1 
RE 


| Di; braucht wan fa 1 a We” © | 
bim eee 8.90, man im Deut p 


Adjectivum ſetzt | 
| 197 i) 57 7 al non ON 23 hr e 50 
| mperor. I Beo- Der cpi ige bodfelge —_ 
Kayſer . = 


AL = jad King (Ernie, Der itzige Kön 


974 e No nor 141 5 I15497olH 
101611 uster 


Me ON 


= hee Gee dadie Hände groſſhmitfiger = 4 


5 33005 metimes are moſt necd- darhigſten find p da pfligen 2 ˖ _ 
1 un bak: (tikve) cheylare vaſt ganze und gan keine - 


1810 reich. e mn | 


for He Ex iſt ein | Tauggvichts. 


He lis a 


ſchiedene bag, aber wc er op 
le OURS 


IE e, als:. 


(Theron 1 — —.— 
ded Friends |: prdwg Cel. J, defalſch eren wer- 
ſe, (there) wife Men fen ſich weiſe Leute in 


— 


into the! kund oß ge. Feinde. D 
nerous Enemies. dach eig off 1011 HT" 15 


1 — the Por- Wo dis Partibolu und Pro- JM 


ticles and Pronoum ſo. nomina zuweilen am noͤ⸗ 


wont (accuſtomed) to davon au RAD wa | 
5 ue none at all (of them) ; | AY 24 
"(Where there is) much Wo vi — - b |< x1 08 
Worship, (there 9 auch große Unkoſten s |, o 
. wack Of) 1 15 1 1 i 
now .theRe n (yh) ch weis die Uxſache, 13 
11101 S TU. 7 at fichte Tl » » 
7. Never ſteht am beſten vor dem Unperfecdo und 
rere eee e ng 227 5779 
niemals ga, 
. br 0 70 II/ 15 1.4 RY mofomNog- | 
I never! have; ſeem: the Ane den König nie⸗ - 
Kings agi . a1 12205 Bat _ 


* 
1 * % 1 
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\ 
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7 * 1 4 
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2 5 Adddibii a Aber uhu of pur Senteny'ge 
8 ee yemeiniglith vor dem Verbo, als: (hp 
3 s neither! yes God n r Er liebt weder oft 7 
| "fy Eu wor pt wy 
| 2 „nde 
weg h aber pleonaliics gehrau<t, ſe 49 ganz 
=. om nde der Sentenz, als: 5 
Nov th Scher. Auch Ne licht 
| 1 not tell you Sofage "1400p da 
=> aq Nas all br dieſes alles auf einmal 


1 0 * 


I ; : 1 2 ce nei ther. ; bl - 5 Ts +1 geſchehen v. LOTS 


t Wan ting tm-Dextſchen den Adverkiindas Wort: 


WW. Þ ie vorſetzt / ſo wird ſolches im Engliſchen mit dem 

1 lo K rhe gegeben als: niir bab > 
We F-34789} + nn | CELTS S 
5 -Ye weniger dc ibn ſhe, je 


SP” 8 i beſſer es iſt. B 
=: 4 The richer he grows, the Je reicher er wird, je we⸗ 
eee. 3 1 ee 
RW our J. drehe ihr lun, je eher 
1 N ang! . vill get werdet iþr heim jommen. 
| 25 s Ay! 6 . RY 8 _ 64 4 (ritt 115306} 7: 19 ＋ 55 Ts. 
5 | 8 (i811 01 28 no 11 
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85 m9 mh 3059 ee 5 8 

| 8 njund ' Meri wits wy en 

W's 1 Jie te Conb aus Exempeln koͤnnen abnehmen. Wir 
22 demnach der oben b. II. Cap. VII. p. 104. ſeq. an⸗ 

* Dydnung nachgeben) und den Gebrauch ders 


"a 


fide 8 Wengen anzeigen, Jl 


2 112 of it £00. _. 1 4 A Nig 


* it, poſſible. ; "4 2 4 80 
have been ſo long N long at 


London and ne nl 


ve learned Engli 


100 y, little: and be. 
0 


tand you would ld have 
{ 34H killed me... OF, 2 Ya 


| in 555 oy he had 


80 


"wp nll WY, aa 


N the Elegancy, . 


re 1s alſo great Utility - 


In this Kind of Know- 
1 and great Need 


ek it pleaſe. vou. | 
S0 filthy, that it were a 
lt 11 5 even to ſpes 


f them. 


2 1 
= 1 Father FRE love 
_ "Io mirher do. 


Iſt es m6glich, daß br 0 | 
lange in London geweſen, 
und d Fel Engliſch gelernt : 


__ us go and ſee,” 0\ Laſt * gehen und ſehen. 


Nach und nach. 
Nicht, wenn i 
todt geſchlagen hattet. 


Es fehlte nicht viel, fo wä- 


re er hin gewefen 


| (Beydes) ſowohl niglic . 


als auch 175 | 
Immer ſchlimmer 


2 der Zierlichkeit ;; if | 


ſtecket auch 45 oßer 
tzen in; dieſer i 


_thig: - LOS 
Wenns euch beliebt. pr 


So garſtig, daſ es eine 
Schande ware, auch nur 


davon zu reden. 


15 nap or Lak 4.8 Rich ark 5 oder x ah or Y 


0 


weniger, als die Noth | 
erfordert. 


Mein Vater liebet ibn nicht, 
und . Lig Aus. 


Hock 40 -Y e Dignnive, 


": Ih $7 4. 


. Whether you uſe 4 a Phy. Ob ibr- chad Medicum / 
braucht oder nicht. 

Ich mag reden oder b 
gs Spb 6 | 


eian or no. 


e. eee. 


or . 


* 


mich auch 


| ; 
R | Und ift auch 2 ; 


. 
* 5 2 Bl 
* 
e 
. 


' 


on — — 


= g. let him drink or Entweder er ſoll trinfen 
1 gone. oder fortgehen. 
"0 bh 0 An keep ber ged. or Sie muß im Bette bleiben, . 
5 elſe the Medicine wil! wird die Arzney 
4 de to no furpoſe. 1 -*"with! helfen. 18 
3 ' 2 24 * # $$ / 
% "ol „ Gl Rot 519, Condivionales,, us. 08 f „l 
A Aft be agrees V with himſelf. 


CC ⁵ . — —  — —  ————— — by 
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* * * RY So 


* Ly 5 Let him 40 ie fue dare. N 


N that be” 


„ all will be 
the eafier ;' 'but 


"i ling ts | og e 
©! Provided it be kur what 
El ; you. fay, F#x £4 : 


RR * 


is in Love. 


1 am afraid, . this Ich beforge Kee me 


- ſhould hy i 


| 2 2 
40 1 eee 


> Wir be fo that he be wil 


E 


enen "fs 

Fn mp aber ihe, 6 fe .: 
wo aber nicht, ſo iſt es ei⸗ 
nt ſchwere Suche oi 
Die 1110 wile 

zu bezahlen. 
Dafern es waht if; 2 : 
"thr ſage 2 G ä ; 


du you Truth: (ry denn, de if die 
: cbr 4 url 7 Bf e je ihy 
. \ You hall know it, provi. Ihr ſollt es wi en, wenn 
= | ed your can holdy your ihr nur ſchwei 
br = FI Tongue. N nnen „ eit | 
Shen you baße no Res- So habt ihr denn nicht Ur- 
b ſon to N ſach zu fürchten ⸗⸗ „ 
q * * Fife $64 Thould chan- | Jin Fall ihr ip Vin. 
„ ee to ſee * Ty tet. ig eee de 
5 . 1 £10 0 132 70; . 7 12 ON eds fl ” 37 
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Hes; 3 a my. Son Nun 3 Js. 2 da mein 


Sohn verliebt i 


ter kommen. 212 


01 49 


e 


Denn wer iſt ſo hurtig im 


For whol is fo quick aWri. 
ter as L?! 
Since it is lo. 


Since my — 1 f to 


be of Duty. © - 


It is becauſe they are 


: Friends. ih 


1 is 95 of mine Age, 
| Whereas I had app dinted 


to- day to meet 1 W 
5 cannot. 


2 2A 95 | S 17 50 | "5: Adonſatve. 


- But I did not tis: it. 


- Fit ſhould ere 


41 q 


that 
Pe. tell me, what it is, 
And yer they will nat do 
that neither. 5 
Eſe were your Children 
unclean, / 
Nevertheleſs Iwill intreat 
my Maſter for you 
. by. 


2 Es it, weil fie Freunde 
Ich thue es meines Alters 


Schreiben, als ich? 
Dieweil es alſo iſt. 


Sintemal meine Rede von 


der Pflicht ſeyn wird. 
ſind. 


wegen. 


Rachbem ich mir votes 
nommen hatte, ſte heute 


zu beſuchen, ſ ſagt nur, 
ich koͤnnte nicht. 


5 


Aber es geſiel mir nicht. 
Man wenn es geſchehen 
ſollte, daß - - 


Sagt mir doch, was es iſt. | 
Und gleichwohl wollen ſie 


das auch nicht thun. 


Sonſt waren eure Kinder | 
Nichts deſtoweniger will 
ich meinen Herrn euret- _ 


8 5 bitten, 15 4 4 3 


ne is a Oat that Fe to 
ay, a Man of an extra: 


ordinary. Stature. 


England has always had 


great Land- and sea. Of- 
ficers, for Inſtance the 


- valliant General Marl. 


b, 65 the bra- ' 


/ 


Er iſt ein Rieſe, nämlich 
ein Mann von außeror⸗ 
dentlicher Statur. 


England hat zu allen Zei⸗ : 


ten beruͤhmte Manner zu 


Land und See gehabt, 
; zumExempel,den helden 
e 1 


— 


204. Don Gbrauch der Dosh asd 


; 2 Tit : vente! bels c. bborough, ꝛc. der tapfere 
_ ate Admiral 5 Xe, 
1 "For 7 comple 5 5 Zum e ts 


„ 7. 4 M 
1 nen a See bee, 7 Er iſt ein ol Kale, 
1 not the greateſt. wo nicht der groͤßeſte. 
1 le ſhould have been, Es ſollte, wo nicht geſtraft, 
= 

_ nor waſhed, Bo doch in 0 ge⸗ 
4 £4 | 25 eure „ 5 nommen wor en ſey n. 
== Is Except God fer u us er. Es ſey denn, da ms! Gott 
_ 1 in dae 1 frey mache. e 

i None but he. wy ' Keiner als er. 


+ Shedoth . but grie-. Sie thut nichts, als 6 
4405 We", fie ſich gramet, 
KO Jim at nothing elſe bu Ich ziele auf (niches anders, 
i our Safety. als eure Wohlfahrt. 
is There is no Man But Es iſt kein Menſch, der des 
needs his Neighbour... andern nicht beduͤrfe. 
* Laab 8 not bur Ich. zweifle ni t, daß er 
. he will come. keommen wird. 
= ** know, not but. that is Ich weis nicht anders, als 
"I be true. Fr daß es wahr iſt. - | 
| 121 cannat but have 64504 Ich kann nicht umhin, eine 
8 Of of him. gute Ou von . 
„ F ee zu 855 en. 8 * 


5 3 3 F Wb, 4. Corſi OR watt Dn 
3 | However the We it Es mag geredt feyn wines 
=. may be underſtood. £ 2 5 man Fans weht ver⸗ 
3 8 i \ . 

x 5 But bomſoever the Cale Aber es mag feyn n wie es 
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SY Tong vit be fo. Wenns gleich ſo ware 
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2722 r 92 Continuative.. 217 | . 
| The more learned. chou Je e bu 'i, je mehr | 


art, the more humble demüthige dich. 
be thou. 


; Except the captain and Ausgenommen der Capi 


few befides. A — und etliche wenige 
Bafa he ſet upon them Zudem griff er ſie te zu each. 
in die Seaſon. | ter Zeit a an. 


SE 10. „ ccf Toe, 


N 


heron you. may be- Weshalben i ihr mir glau⸗ 8 


1 lieve m. | ben fonnet. 
"Therefore I can tell Derohalben kann ich euch 

I ; ſagen - - - 
For the Reſt 1 aſſure Im ubrigen verſichere ich 

" NOS an 1 euch 25. 
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Vom Gebrauch der Prepoſitionum. 5 


eil die Engliſche Sprache ihre Caſus nicht durch 
die Termination unterſcheidet, wie die Lateini⸗ 


98 


ſche und Griechiſche, ſo koͤmmt alles dabey auf die Pre- 
poſitiones an, und wird durch deren Huͤlfe faſt die gan⸗ 

ze Syntaxis formiret. Gleichwie es nun zu weitlauftig 

ſallen wurde, dieſelben allhier gebuhrend a 8 | 

gute Exempel aber eben ſv nuͤtzlich ſind, als 

wollen wir die Conſtruction und den Gebrauch derſelben 

mit gewoͤhnlichen Redensarten erlaͤutern, nachdem wir 


egeln; ſo 


vorher nur dieſe wy _ TY _— bey- 
m 5 EY die 


FR 


33 


x. Die pgs werden ordentlicher Weiſe den 
Nominibu und Pronominibus vorgeſetzt, als: 


„We will depart ar " the Wir wollen am beſtimm⸗ 
Day appointed. * Tage abreiſen. 


185 nothing by it. Ich gewinne nichts dabey. 


This is good for other Dieß iſt auch gut A an⸗ 


too. wo . | 
3 the. very Times of Eben zuder Zeit des Still 
Fro. ſtandes. 


* 730 A Man worthy of Praiſe Ein preiswirdiger Mann. 
Next Door ro the School. Nahe bey der Schule. Wy 
yr killed him with bis * toͤdtete ihn mit dhener 

- own. Hand. 5 1 Hand. A eee 


** Obgleich die Privfoſicioney Meer Sina” nach, 


den Phraſibus allezeit ſollten voran geſetzt werden, ſo 


findet man doch, daß ſie im Engliſchen ganz zuletzt nach 


dem verbo ſtehen, abſonderlich wenn die mann 
who, which, what, &. in der Rede vorkommen, als: 


© Mind what you are about. Bedenkt, was ihr vorhabe. - 
There is ſcarce a Text in Esiſt ſchwerlich ein Ort in 
85 Seripture, which ſome der Schrift, wider wel⸗ 
1 oÞ : Body or other will not chen einer oder der an⸗ 
ind Occalionto ae dere nicht Gel genheit 
* againſt. Sn finden wird, etwa e 
wenden. 


. 


ED eee e ich ziel 


* - 


thing /. ich nichts gewinne. 


58 Pray, ee what they blame Er. ſehet doch, warum ue 5 


„„ ihn tadeln. 
What now Go you come . Wo kommt ihr her?” 
From? 7 NO bh. 
What « Miſtake be 3 is 0 Wie ſehr irvet er! fy $455 
8 Derjenige, von dem i 
N 8 . pedete. TH 
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* 2 
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Tu! is the Thing chit” Das iſt dieSache) darauf 5 
Ar is Ting [get n0- Das i 5 Sache, dabey 
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I; " I feared what it ould 


come 10. 
Whom did vo. ie 
us witb?? 
A fair Woman to Wok 
12 e e - | 
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Ih war beſorgt, , wie es 
ablaufen würde. 
Wir wem Pape” ihr geſpei⸗ 
Ein ſchönes! men immer, 

dem Anſehen nach. 


4 Die Englaͤnder pf pflegen auch N die Prepo- 
6 gar auszulaſſen, als : 


.; Sgve Pence (for) Dozen, 


Once (in) a Year. / 
Twice n) a den. 5 


T8 
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3 Dugend um lacht E Stis 
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Einaal im Jahr. | 
22 bes Tages. 
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; Geir der PrienoRtionians in Gauen. nach . 


dem Alphabeth. 


We ue! to eut it cabove the 
Ground. 
He fat os . 


Tbeſe Things are above 


my Reach. 
Not ae three Days. ; 


He Ade 7 none of thoſe 
"above the Rs 

"Prod OW net 

Now he is 3 dnl 


af % 


(Ability). 
Above all, above allThings 


ee Thing. * 2 
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Above. 1 21, geek: 7 | E 
Wir pflegen es ile ths | 


Erde abzuſchneiden. 
Er ſaß uͤber mir. | 


Dieſe Dinge ſind uber mei⸗ \ 


nen Verſtand. 


Richt über (langer als J: 


drey Tage. 

Er achtete keinen von vows 
ſelben hoͤher (mehr) als 
die uͤbrige. | 

Von oben herab. 


Nun iſt er außer Gefahr. 
That is above our Strenghe 11 1 85 . 


Das iſt uber unſer Vermoͤ⸗ 

| gen. 3 

Vor allen uten; vor- 
nehmlich. 


3 
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__ If he h 8 gert * er noch an ann . 
3 His Head w as · above the Sein Ko oof war noch außer 
6 4 8 i 44 Water. vo 4 e idem a fer. I de 
=; 11 ee. theſe Dieſes ſind mir nur Klei- 
11 1 -* 2 mgfeiten. (Dieſe Dinge 
„FFF. ſind mir viel 18 beiter 
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| $ — | Aboven himdred Ci _ uche ale) hundert E 


= ; urger« + 

= "Hi Chan uber le ee Senne Kammer iſt über 
= - U inen, , 

13 ne is . bid in _ Er übertrifft ihn a ave 
_——_ Vt | Hing(Strenght,Riches) $-—o< (Starke, Reich- 
= Cale could not abide to - Cifar konnte keinen Can 
13 have any above him. Hoheit) uber ſi ich leiden. 


= ober and alone theſe E- ucber dieſes Ungluͤck (auf: 
=. 85 vile there was 2 N Unglück) war 
1 A 3 News i 1s = Ein guter Name iſ beſſer - 


= Werd. als uͤbertrifft den) Reich⸗ 
1 r — tthum, (iſt ee 
HR on 5 20 e 5 > 


= 6 They hav & wp a a . Sie 1 Ft com die Ge- 

Ta \ abour Ty BR End in dem Bezirk, nicht 
VJ weit von) Cheapſide ei⸗ 
BIT; 5 — - 15 4 8 5 . men Laden aufgerichtet. 

Lon Die Vorſtaͤdte um n 15 
beru m. 
Sie machten eine Schanze 
dum das Haus herum. 
um zwoͤlf Uhr. 

2 15 eben A . 
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n four Fingers long 
(a 82525 dig). 


. He i to me do Er 


this Matter. 


He wrote about the Cir- 
culation of the Blood. 
| There are divers pinie, 


abont it. 
1 come to you about that 
Buſineſs. | | 


7 _ You. are long, about ths 


Buſineſs. 


I am about a great Piece 


of Work, Pho 


k, He is about to fight, 


| Hei is about to depart f to- 


1 morrow. N 


1 5 TheWorldis is come about. iy 


15 Ich pabe fein Geld bey nir. 1 


I have no Money bout 


me. 


The Soldiers he! has above a 


him. 


: About the 1 latter End of 


the Book. 9 — ate 


2 What do cer cry about 


the Streets? 
I took a view of WECoun- 
try round about. 


6; A Tree ten * gow 2 


Ten Leagues addin + | 


4 ſhort long, Way 
— 50 | 


Vim Gebrauch der CO Re 269 
ungefähr (beynahe ) vier 


Finger lang (einen Fuß 
breit). 
Er hat deswegen an mich 
eſchrieben. | 


e at Jon der eden 


des Gebluts geſchrieben. 


Es giebt verſchiedene Mey⸗ 


nungen davon. 


| I komme dieſer Siche 


egen zu euch 
Ipr e bringe age daruber 


Io habe ein wihriges ; 


Werk vor. 


Er ſteht i on Begriff zu fe 


I 
Er will morgen abreifen. 
Er hat morgen eine Rei 
ſe vor ſich). 
9 fn Welt iſt ganz veran- 


2141 


Die Solvaten, die en bey 
ſich hat. i 
Faſt am Ende des Buchs. | 


se PS *. 322 


e ruſen ſte auß auf der j 4 


Ich - oo das Laid um und 


um beſehen. 


Ein Baum zehn Schuh dick 


eim Umfange). 
Tien Meilen herum. 
nen kurzen Weg um. 0 
ift weit um). | 
„„ . A Ma. 
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Seri ures), 


1 * 


38 to his Mind. 


* 
* 8 * 


. 
* 


Rate. 
1 Te 
£521 Thmes; i 
To act ace oriling 
2; fon: 2.57 — Res a 


Cüſtöm. 


. _ 
. r ＋ — * 1 Sb oh: > Ji #7 
„ 2 13 — 
N Tos 
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* 365 33 


3 * * 
4 ne; fe dat T5 
„„ Ao « P 
er the vg 


"Poet gie, Fe 


5 5 . 14. 5 19% 
' | A / 17 won e * « ef 
| $** : 
== " MTs e . 
| Ae, he arrived; 


1 bent after one. 
= --: eren, ate bis Gore 


l = * wh _ — — — 
=_ - . 1 — — . —— — em — 
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Accbr. ing to this Letter. 
— SO 4% Recarting to my Power. 


According to the preſen 


go r 85 the 


© According to my former 
1 e he deſerves, 


25 Afeer. | 


219 Dum — de Pra oſitionun 


Ab ien has his Wit(Brains) Man. hat ſeine Gedanken 
Th „ os 4 2 Nn. 7 


151 03) 179797 


DerWahrhelt en 


gemaß. 


Nach Inhalt dieſes Briefs. 


Nach meinem Bexmsgen. 


Nach ſeinem Sinn. Seiner 


Meynung n 


Nach dem 1 25 Werth. 


(Wie es itzt gilt. 
Sich in die Zeit ſchicken. 


Der we emp (ver- 


nünftig) alben. 


Nach meiner alten Ge⸗ 


wohnheit. 


nicht ante bepſammen. 


4 bs cor ding * 
| ring RP! ates the 


Nachdem ers oo er 0 | 


verdienet. N 


e I airs! 
Nach der Sündſtuth. 
Nach demſelben Tage. 
8 2 Poet nach dem 

irgi 8 5 * 
Der Hauptmann folgt dach 

dem (auf den) Oberſten. 

er hat ſeinen Ran 
So dem Meiſter. [44 
„ene er "angelanget 


Einen im wablei nachah- | 


men. 
Er ſchreibt nach einer Vor- 
ſchrift. 8 8 


5 7 * F 
we 4 84 A 


After 


tg ag | 


wh I + Jo 1 


Won Gebrauch bev-Prapolitionnm. 2 


all Things Ne 


e is 5 | e 
Lealled dico er his own 
Name, > | 


1 A 4 — 4 » r SP 
* we 4 8 
* 


"He 1255 we off Day after 


/ 2 
. 4 4 


Day. 424 
5 To look. after a Thing, 


„an 


| 'To be after. one. . 7 in 2} 
She pines after Melons: , 7 


Aer the new: Faſhion;: 


After the Faſhion of a 


Ae Garden. Yo A 15 S 


Ae al. : 


5 — as S*% 
hg 5 * ' ik . * by 3 


Againſt the — 


Should 1 oak againſt 


him? 
A wiſe Man doth nothing 


ann, his Will. 0 .. 


Eh. Againſt Wy Mind. 
Againſt (over - againſt 


the Church. 


His Houſe is againſt mi- 


ne. 


x He Was placed, * 2 
ö 1 us : 


70 


5 Afr haying- ning Nachdem ich Cer, ſie, wir) 


alle Dinge wohl unter- 
ſuchet hatte (hatten). 
Also, auf dieſe Weiſe. 
Ich habe ihn bey ſeinem 
rechten Namen genen⸗ 
N net. (Ich habe ihm die 
Wahr heit recht geſagt.) 
Er weiſet mich ab von ei⸗ 
nem Tag zum andern. 
Wachen ſich nach et⸗ 
was umſehen. | 
Einem gleich (ähnlich) ſeyn. 
Sie aer ſich, nach Melo⸗ 
nen. 
Nach der neuen Mode. ; 
Nach Art eines Gartens. 
(Wie ein Garten.) 
5 be da my alſo. 


Nach allem; wenn man al⸗ 


ON les hin und her betrach⸗ by 


5 tet. 2 NJ. 5 


NDS n 20 % e way” 


Wider den Strohm. 


Sollte ich ihm widerſpre - 


chen?. STS) VN 


Ein weiſer Mann but 


nichts wider ſeinen Mil- . 
len ay dg 
Wider meinen Willen. 


Der Kirche gegen uͤber. 


Sein Haus iſt meinem ge⸗ 
gen uͤber. 


Er wurde mir gegen über 


gesetzt. | 
OS - * 


wer 7e. march wee Dem Fein entgegen mar- 
Enemy: . ſchieren. 

To conſpire againſt the Sich in Verrdtherey wider 
King. 


den Koͤnig einlaſſen. 


= "oY faſſen 2 Thing e Etwas an die e be⸗ 
3 Walt. * . 3 


pr ne 1 zu. 
Heute gegen Abend. 
a 15 Talus e Etwas am aer trocknen. 
e Fire. : 
Ae the Time be c0- Gagen, die geit, da er 
koͤmmt. 
Let "ll Things be Nr Es muß alles fertig ſeyn, 
Agamſt we couie back, ehe wir 1 konnen. 


— — = 
* * a 
Z — _ — N — — \ \ — — —— 
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l (a the Time 0 
| Wen we come back). 2 
| ' Againſt the End of the 1 (um, gegen das) Ende 
1 E: EEE I Week. der Woche. 
mT Your Shoes will be ad" Eure Schuhe werden uͤber⸗ 
Wo. * after to. mor. morgen fertig ſeyn. 
1 Arai the Grain,” 5 ungern; . wider Willen. bo 
3 \- Againſt the Hair. Wider (gegen) das Haar. 
2 \Tam for the 2 a- Ich liebe das Landleben 
; . bed age uber alle 1 in der 


R : Welt. ; As 
[ af ; . ry 
| Along. 


= tre * along as Shore Lingſt dem ufer (der Kite, 
(Coaſt, River̃ꝰ. dem Fluß hin) ſegeln. 
3 aun the Street. So lang die Straße iſt; 
1 oF 3d a die ganze * 


g r "oF my” 1 2 * . N 4 
- _ s . _ , — — v E . . 
rr eas Dae rt eras 
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Vom Gebrauch * ii 213 
| Tue made a · ift to creep 


along towards be Town 
Go (corye) 5 


wil you tome $4008 with : 


me bome? 
Take this along with you: 
Io lie ang; to lie all 


_ NY 
= go groping along. 


I will call upon him a 1 


go along. 


5 He did wedimess he was 


going ang. 
1 80 ſo for along with 

| e | 
TRY \ 88 


33 
. 


Ae 
bey divided jit among 


themſelves. 


Among the Romans. 


m_ is not to be reckoned | 


great Men. 


Ho: ” had ike to have been 


loſt among them. 


lle ran r the naked 


Swords. 
Whom alone you had 5 
—— 580 er all. 


1 dd „ at de 
4a FR "Church." 


Sie ſuchten immer. ach der 
Stadt zu fort zu kriechen. 
Spe doch fort! Kommt 


doch! 
Dons ihr mit mir heim ge⸗ 


Nehmt dieſes mit euch 

Sich der Laͤnge nach nie⸗ 
derlegen; ſich nach aller 
Laͤnge ausſtrecken. 


um ſich tappen; mit den 


Haͤnden ſuchen. 
Ich will ihm in vorbey ge⸗ 
hen zuſprechen, 
Er meditirte auf dem We⸗ 
ge (im fortgehen. 
So weit halte ich es mit 
euch (bin WP. mit le 
eins). 1 8. 


} 


Among ſt. 
Ste theilten es unter ſich. 


unter (bey) den Römern. 
Er iſt nicht unter vorneh⸗ 


me Leute mit zu rechnen. 


Er ware bey nahe unter i | + 


nen umkommen. 


Er lief unter die RN | 


Degen. 


Welchen ihr aus (von) a, 


len erwaͤhlet hattet. 


. 


Zu Hauſe „zu London. 
„ (in ad S Kir- 


DO 3 He 


— 


214 Bott: Gebe ber ra poſton 


| "Howes ar the Sermon Er war in der Predigt. 
+ 1 les ar the Bottom. Es liegt auf dem Boden Gu 
7 i ? * Grunde). N M. 35-4851 
— Ta be at „Hand. 27 et Hand ſepn. 
0 10 12 4 ak (vor del Whore) (vor 
der Thure). 
A. the Nagin, Im (am, zu) Anfang. 
4 Sum ler, 45 . — 5 5 Sonnen Unter- 
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3 | | | * N a * 
| 1 „ | . Break 175 be. ſte Mir ep anbrechendew | 
1 4%) ; 54 "nit. g* * IN Eb 4 
* At the Play. 5 £3 RC! n der Combdie. 


He plays 149 Bowele G r ſchiebt Kegel. uy 
„ enn th 
At my Inſtance. ' Auf mein Anhalten. i 
He i 18 angry at you. Er iſt boͤſe auf euch. - 
Were you never ar Ss . Seyd ihr — 3 
before? Zur See geweſen? | 
| I aim ar you. - #1 Ich ziele nach (auf) euch. 
He ſold it at a great, Ra. Er verkaufte es ſehr theuer. 
LE EY - 
| Wine: do vou ſell it ar? Wie hoch baltet ibr es ? (vie 
a theuer gebt ihrs?) | 
1 Ar his Pleaſure. 4 3:483-- Nach ſeinem Bellchm Ge⸗ 
- "it . befallen). % inn 4 - 
5 Jack Shorg . was ee Hank Schore blies. vor⸗ 
43 che Trumpet, and trefflich auf der Trom⸗ 
at the Lute, 10 hog 1 pete, und ſpielte auch un⸗ 
e e gemein auf der Laute. 
= ' To be at Dine; af wr S ſchreiben ꝛc· Oder 
—_ tings. r VBVvBey der Mittags mahl⸗ 
n 15 2 51. zeit; uͤber dem Schrei⸗ 


113 * ben ſeyn. R 
| I | the very firſt, | - _ Anfangs; e. aller : 
_— lat; 1 lengths; Zuletzt; Anblich⸗ e 

—_ ; Ar the leait. bf F . wenigſten. N 


8 


p 
2 


| the 6 np ohh 


- At one Mime or other. 
At once. 
4. one Bou (Blow or 
Dafiir: 
e bled ar thoNoſeſabout 
four Spoons full. 
- He is laughed ar. 
All un bass dess 
att the Will of God. 
81 He entered as: hw Wie 
dow. 
ae be arogen War. 


' E Is TIA! 


. 
2 


. Th Emperour 4 as. 


Peace with * King of 
Francs | 1 


To buy at the firſt (. 


1 done value him at a 


a? 5 Rufn. % * 


we gude be at? 


He is hard at it. an 


* 
*% * 5 4 * 97 on 
o 
1 * 5 


70 be ay es. 
1 have been at a great 
Deal of Charges. 
* N be ar the deo. of 
doing a Thing, 
| To be at a land. 


eee 


2 4 


3 Siemochte es gerue 


Dermaleins; mit der Zeit. 
Auf einmal. 


Auf (in, mit) einemStreich. 


Er blutete ungeſähwe vier 
Loͤffel voll aus der Naſe. 

Er wird ausgelacht. 

Alles wird nach dem Willen 
Gottes regieret. 

Er ſtieg zum Fenſter hin⸗ 


ein. 8 '- 


In einem wirklichen (offen⸗ 


baren) Krieg verwickelt 
ſeyn. 


Der Kayser hat itzt mit dem 


, Konig von Frankreich 
1» Friede: % . 
Etwas aus der erſten (ans 

dern) Hand kaufen. 

Ich frage nicht das gering⸗ 

ſte nach ihn (er iſt ſuir 
wie nichts. 0 


Was wollt ihr babem e was = 


iſt euer Abſehen Ver lan⸗ 


2 ? Worauf zielet ihr? 


Er iſt ſcharf daruͤber her. 
Lr arbeitet ſtar} 
daran. 


der Kitzel 


nach. dice {e's 


2 7 8 < Y 


. Die Unkoſten tragen. 


groje "I A 
Sich die Mühe nehmen et⸗ 


Ich habe 
gehabt. 


was zu thun. 


(Inciflþſe cnngewif) ſyn 


94 To 


5 | 


215 


Dy 


216 Vom Gebrauch der Prapoſitionum, | 
To be at a Loſs obne Nicht wiſſen, wie eine Sa⸗ 
| "WG to do nee che ſteht, oder wie ſie « an⸗ 
| 4011346 a gugrafandft 
To 5 ar an — Wy, Ein Ende habe. 
Tote at Leiſurn. 7 1 * haben; mi mu- 
. A 29900 ig ſey n 
1 ven Honour ler. Sta- Es betrifft eure Ehre. Eu- 
=. cM ont. re Ehre ſteht auf dem 


1 | ar 0 Spi ele... 
1 Ther a avs, af + Odds w ity Sie ſind mit einander un⸗ 
IF one anether. eins. 
rn let Feute, die zerfallen ſeyn, mit 
ere folln out: + , Einander_ wieder- vereis 
1 nigen. 
1 We nrealmoſtsra Pont N ſind faſt ſo gue als 
Ce < «+ 601 2 115 4 
4 the fir Appearing of Sobald er erſthiene cſi 


** 


him. AI ſthem ließe . 
| 4 the feſt. Appearing 'of | Sobald ſi ich Cafar bevor. 
> rar. E hatten 
_ 4. the finding outet that Als man dieſes Land ents 
lh Country. deckte. 


tte my Wenig of thats Wenn ic davonh6ren wer- 
hall! de, ſo will ich⸗⸗ 

| * 5 v Romulus, Er macht von (mit) Romu⸗ . 

1 o den Anfang. 

att aſthig never e JchwilldieſesUnrecht nim- 

Wrong at your Hands, mermehr von euch leiden. 

t Work“ Mot) Auf ein 3 Wort. 
Ae unawares , Unverſehens. . 

Y A. 2 Venture. 90 : Auf ungefaͤhr; aufs Glick. 

RET: bin z zufälliger Weiſe: 

1 Ar ki&Comtimand: teure, * a (auf ſein 

1 _ ty, Bidding )). 


— 


u bush — * Scher ich zu erlangen, 
= e Aj? (dem ſchwerlich beyzus | 
N e e eee,  FommeniiſDes d % 
om 0 Befo- 
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5 Tr) 1 15 is 4 6 


Lay it down before © our 
od of Door. ? - 
- "None ought to be ns- 


unced happy before * 


Death. 
Age ſtand with hos na- 
: iked Swords befare. the 
Senate. 


The Captain marches: 


200 fore the Soldier. 


"The Horſe goes before 


the Cart. 


mw 


To prefer one Thing be. 


. 


fore another. 


He loves her before him- | 


ſelf, 


_ How Jong will it be be- 


th you come back? 
8 


15 * wills not be TOI 


oy Ar -bereturnefor fingland, 


2 * 


& re get . ones Fo be 


4. dre hand With bim. c 
45 be beforehand i Jn the 


World. 


n e hee the World. for 
him. | 


43433 3 
ien I depart chis Life 
bebe to-day... 1 Ns | 's 
1 before. 


Before. 


Ds Gi 5 


Legt es vor unſerer Thuͤre 
nieder. 

Niemand ſoll man gluͤcklich 

nennen vor ſeinem Tode. 


Sie ſtehen mit ihren ent⸗ 
bloͤßten Degen vor dem 
Rath. 

Der Hauptmann geht vor 
den Soldaten her. 


; Das Pferd geht vor dem 


Karren. | 

me dem andern vorzie⸗ 

en. 

wy ſie mehr als ſi ch 

elbſt. 

Wie lange werdet ihr auf 
ſen ſeyn? (Wenn werdet 
ihr N zurück kom⸗ 

men! 

Es wird nicht lange ak 


hen, ſo wird er nach Eng⸗ 


land zuruͤck gehen. 
Einem zuvor kommenz eher 
als er kommen; ihm 


Wohl ſtehen; bey guten 
Mitteln ſeyn; ſein gutes 
Auskommen haben. 

Er ſucht ſich hervor zuthunz 

er ſcheinet e 


uͤberlegen ſeyn, ꝛc. 


men; er iſt g luͤcklich. 
Ehe ich meinen Geiſt auf⸗ 


gebe. 1 
Geſtern. 9 
Lange vorher. - 
He 


God. 
"Us many Arts before all, 
and in Rhictorick be- 


Ly . . 
'' 1 f 

_ - - d none. ee 
' 8 5 n . 


| 1 will? do any Thing be. 
Pfeore I will comply. 
1 ſhall want Voice before 


I' ſhall want Words. 
| Fut it before the Fi ire. 


Bebindl u my Back. 
+. Behind the Buſh. 
"To be (come) dee, 


2 | To Ta ride bebind \ one. 
1 you are ſo much bebind. 


ee 


1 e behind band! in the : 


"Tx an not ebe „. 


Ws ſhall fot be "behind. 
hand with him in — 
vility. 


; 3 15 


Heis not behind any one 
8 Es in Point of Learning. | 


5 1 that Part of Knowledge 


he leaves alfothers far | 


* bebind him: 
' You are much behind yet 


4nyourBuſineſs(Work), 


8 Vom Gebraich der — 


He values Gold before Er achtet das Gold 


#:. + 


bbhep 
als Gott. | 
Er uͤbertrifft aller andere 
in vielen Kuͤnſten / und 


| bee in der \Redefunſt 


einem etwas nach. 


Ich will eher alles thun als 
ein willigen. 


Es wird mir ireher an Achem 


als Worten fehlen. 


: Stef es ns W Yeuer. 
Baue. 


güne meinem Auen. 
1 dem Buſche 
uͤck ſeyn; hinten nach 
ommen. _ 
Woo ber reiten. 
Ihr ſeyd noch ſo diet Reſt 
geblieben. | 


Ich bin weit zurück in der 


Welt, (Ich befinde ß 
in ſchlechtem zuſtande; | 
ich bin unglücklich.) 


Ich will nicht zutück klei 


ben, (der letzte ſeyn. 5 
Ich werde * a ea 
keit nichts | mar ber 


Er gie be an Sef Gelehrſamfeit 
keine nach. 

In dieſer — chut 
er es allen andern weit 
zuborr. 

Ibr ſeyd noch da nicht 
fertig mit auremGgeſchaff⸗ 
te eurer Abel. 


Be. 


3 ä 
* 
1 


S £ 


Bom Gebranch der Pepin 2 


. 201 he 2 

They were ble, _ 

22442 Hills. 11 4517 F 
He is Cebu. 


-That'is below en honeſt 


- 

: 7 

«= Below. Ne Ac; (<; ö 
* 


Sie. waren unter Jenen 
Bergenn 


"4 2 iſt unten. 
Das ſteht einem ehrlichen 


Man. Manne nicht an. 
He — below hin: Er hat unter (außer) ſeinen 
5 ſelf. 1 OES. 7% Stand geheyrathet. 
It is en ſo to do. | Das ſteht. euch gar nicht 
ie 25 
— his Father Er iſt der Tapferkeit wegen 
2 kara Praiſe,” ſo beruͤhmt als ſein Va⸗ 
Sit; "Ft fc): A, : ter. —— 
He in delow b hee for vie Er iſt ihr an Fugend un- 
tue. Rr et gleich Sie iſt ihm an 
eee John Tugend uͤberlegen. Oder: 
87 be ed . ane! Sie uͤbertrifft ihn in der 
oy Mun en „et Tugend). 
She is not lun him for Sie giebt ihm an Ns 
= Riches,” E. * N _ ny 
of SO rs, 80 
e the e emament. Unter dem Himmel. ; 
45 Beneath the Moon; (a Unter dem Monde iſt nichts, 
is 3 but what 1 is das nicht ſterblich ware. 
morta 


Ye are from beneath; I. Ihr ſeyd von unten her, ich 


am from above. 
Hei wa beneath, (below Hin 
WB ee 


22 5 * <> £4 
"35% + I *. 1 


bin von oben. 


Er iſt von keiner ſv hohen 


Geburt (keines ſolchen 
. in keinem 
lchen Anſehen als jener. 


| That 15 1 br, Das ſteht eee 


s Gentleman. 11 8 


8 Nv] ee Be Bad. 


Eh my Bones beſide his 
Bones. 434-550 
1 . i 


"ARS: See 

n {has * 

Leget 15 ok neben 
die ſeinigen. 


Beſide 


* 


n * N : = "IIA S 
. & * 4-7 wo $8 & 
* . _> 7 # « 
e o FS * 
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a Vom Gebrauch der kreæpoſitionum 
Bes de that he was old, Nebſt dem, daß er alt war, 


he was alſo blind ' war er auch blind. 
| Heſhootbeldechedfark, Er ſchießt vorbey (darne⸗ 
ben, uber das Jieſ. "+ 
Beſide che River. Bepcauf, neben) dem laß. 
Beſide: the Village. Nahe am Dorfe. | 
None beſides me. Niemand außer mir. 


Many things beſides theſe. Viele Dienge außer dieſer. 

2! Except myſelf, and a few Ausgenommen ich und noch 

ee £11 etliche wenige. | 

There was notany of the Es war kein einziger von 

EkKkindred by, A erte an der Verwandſchaft da⸗ 

1 old ed bey, außer (ausgenom⸗ 
men; eine alte Frau. 

i. is 0 bride him- Er iſt nicht bey ſich ſelbſt, 
N (nicht bey geſundem Ver⸗ 
en To ſtande; von Sinnen kom⸗ 
„ RE unſinnig ; narriſch 

if tolls . ; „worden). ; 


cis ”y beſule the proſe Dos dient gar nicht zur = 
- (Cuſhion, Buſineſs in Sache. Oder: Dieſes 
Hand), . . "hp oa reimt ſich wie eine Fauſt 

1 is beſi 4 my preſent | Das dienet nicht au. mei- 

3 Scope. FF nem n | 

Us : { Bowe 'Berwixt 
. Between. both. Zwiſchen heyden, 
Between him and me. Zwiſchen ihm und mir. 


The gray is between the Die graue Farbe fallt ins 
1 3 and the black. weiße und ſchwarze. 
The han is between (bet · Der Menſch ſchwebet zwi⸗ 
Wirt) Hope and Fear. ſchen Hoffnung u. Furcht. 
Between the Promiſe ma- Zwischen der Verheißung, 
de to Abraham, and the ſo dem Abraham geſche⸗ 


Coming of the AMeffah. hen, und der Zufunfe des 


3 een 


145 Between Whiles. 


Let us cbeFriends between 


| _ourſelves. 


be placed herſelf f ber. 


ween them both. 


12 The River ran between 


„che two Fields. 
He ſat at Dinner between 
(betwixt) them. 


Between Wind _ Wa- py 


r 


4 „0 , 


Beyond what is ſufficient. 


Mt Beyond the We ; 


8 Prem 5 084 Jordan,” | 
is Beyond London. 

At that very Time 1 was 
beyond Sea. | 


He goes beyond all others 


wt in Valour. 


tes pleaſes Oe: os 


your Imagination. 


00 rewarded him beyond 


- Merits. | 


We 8 beyond our 


Time. 


To go beyond. 


| Togo beyond the Reach 


ef the Dari. 


x 
\ 


74's, | Beyond. 
5 Saad Meaſure. 2 
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Laſſet uns Freunde unter 
einander ſeyn. 


Sie ſetzte ſich zwiſchen bey⸗ 


de (in die Mitte). 
Der Fluß lief zwiſchen bey⸗ | 

den Feldern hin. 
Er ſaß bey Tiſche zwiſchen 
ihnen (in der Mitten). 
Ganz nahe am Waſſerthart 
am Wuſſer an. 
 Unterdeſſen.. Von Zeit zu 

Zeit Zuweilen. N 


Ueber die Maßen. . 
Mehr als genug iff. 


Ueber dem Fluß druben, 


(jenſeit des Fluſſes). 
Von jenſeit des Jordans. 
Ueber (jenſeit) London. 


Zu eben der Zeit war ich 


uͤber dem Meer. 

Er uͤbertrifft alle an Tapfer⸗ 
keit. Oder: er thut es an 
Tapferkeit allen zuvor. 


In koͤnnet nicht glauben, 


wie ſehr es ihm gefalle. 
Er belohnte ihn uber ſein 
Verdienſt. Oder: Er gab 
7 mehr als er verdient 
at. r 
Wir warteten über unſere 
Zeit (zu lange). 


Zu weit gehen; etwas uͤber⸗ 


ſcehreiten; einer Sache zu 


viel thun. 
Me... wo einen der Pfeil 
"pr Areffen kann. 


b 
i 
' 
it . 


2 Wow: „ Webroud der ] bannen. 


8 72 by” SF r 
' E but wounded firſt by 


3 5 "1 his own Fear, and then 
by bis Enes _— HN 


- 


0 8 4 3 
1. S p Tx 8 3 : 
* 4 } 
Winne Cars 
, Sara D > 


_ #; 5 


2 3 Adware cred | 
3 e the Want, of God. 


5 8. 1 | 
He ſubdued him by Aras, 
22 . 
: 1 e in 0! Danger by 
* me. f 1285 14 


* 1 Imaging byheir Speed, 


A Who is key. l 

5 me by cba 2 (by 

e the Hair 2) 

. n. is praiſed by 8 and 
re oh hers.” . 


1 wee Girl. Bands by her 
EY 1; Pather;. „ 
1 | He ſtands boy , r 
Hard by the Town. 
= "The Towers are higher 


6 


=_ : e cat beyondDigeſtion, Mehr kſſen als man ver⸗ 
1 e drt; danen kaun 1. 
= -. ro get beyond. one's Bis uͤber den Kopf ins 
| . 5 1 Waſſer gehen. Oder: 
1 . Tot $137; 2 Mehr auf ſeine: Horner 
: LE L e 214 — als man _— 
: » 74 5 wy : 2 5 * "i Ky Ts 70 2 ;I 
x POET t 3; rhe!) 
41 5 1 3 8 $4 i a) Bocs V. TY th” ; 1 61 75 5 7058 
He was. «Nabi by Biifemey, Er wurde von ſeinem Fein⸗ 


de boy (neben nahe) ei⸗ 
ner Waſſerquelle umge⸗ 
bracht; vorher aber erſt 
| = ſeine Furcht, und 
+, alsdann auch mit (von) 
dem Degen ſeines Siin⸗ 
des verwundet. 
Alle Dinge ſind durch das 
Wort Gottes geſchaſfen 
e 1 00 e bi 
r bezwang ihn ie 
Waffen. e 
Ihr habt euch von _ kei 
ner Gefahr zu beſorgen. 
Ich ſchließe aus ihrer Se⸗ 
ſchwindigkeit. 
Wer ziehet l zupfet mich bey 
dem Mantel? (bey den 
Haaren? „ 
Er wird von etlichen gelo⸗ 


bet, und von andern ge⸗ | 


tadelt, © 1/11. 
Das e haͤlt es mit 
ihrem Vater. 


Er ſteht mir bey. TY 


Nahe bey (an): der Stabt. 
Die TOs ſind ans | 


f , 
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' than the Wall by teen 
Feet. 


Men will judge of your | 
Actions by the Event. | 


| Books written by oneand 
tze ſame Author, 


By Reaſon of her Age. 

They are hurried on by 
their Paſſions. 

10 He ſatisſies all the World 

by his Conduct, * 


I have received the 1 | 
naten by the Poſt, 


4 


B ten Years. 5 
By Day and by Night. 
By ten Feet higher. 
"You ſhoot by the Mark. 


0 Send it me 1b War of 


Altona... 
See by the Sun. 
It i 5 ſeven by my Watch, 


77 


1 7% : 
1 "hall 7 myſelf | 


by his Example. 
By that Time I have loo- 


ked' over my 9 Fo 
14 . "men 1 ſhall not have 4 


. Moment to ſpare, 


| Doubtlefs be i dead by 


this Time. 
By that Time [ all be 


bduried. 


Wenn i 


Fuß hoͤher als die Mau⸗ 
353 
Man wird von euren Hand: 
lungen nach dem Erfolg 
derſelben urtheilen. 
Bucher, ſo von einem und 


demſelben Verfaſſer ge⸗ 


ſchrieben worden. 
Ihres Alters wegen. 
Sie werden von ihren Lei⸗ 


denſchaften hingeriſſen. 
Jedermann iſt mit ſeiner 


Auffuͤhrung zufrieden. 
Ich habe die Briefe durch 
die (mit der) Poſt erhal⸗ 
ten. 
ehen Jahre lang. 7 
2 Tag brelang. 
Um zehen Schuh hoher.- 


Tyr {ies vow Ziel vor⸗ 
„ 
Sendet mir biches über 


Altona. 
Sehet nach der Sonne. 


Es iſt um ſieben nach 0 þ 


ner Uhr. 


Ich werde mich nach ſel⸗ — 
nem E empel richten. 
meine Arbeits 
leute eüberſehen habe, 

ſo blei t ncht ein Augen⸗ 5 


Er iſt ohne Zweifel ſchon 


*. fuͤr r mich ubrig. 


ünter der 
ſen) werde ich ſchon be⸗ 
graben ſeyhn. 


., (ſint der Tot eſtorhen. 


eit ( unterdeſ- 


By 


wed. * 
92 
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3 i n 

2 * Months. 

a Schould ! do by hin, as 
| he has done by me, 


Time twel ve 


2 95 as you wouldbedone 
nt | by (others). 


He went by that dame. 


« 


/ By Fu? much 2 4 
2 By Degrees; By little and 
> 
Day by Day. 

1 Year. * Fees 


f By all Means. 


| iy no Means, 


B/ Reaſon Fall 3 
By cy; get Turms. 


By ik Bulk - 


Y 38 vy the by; By the Wax. 


* * 

2 0 * = 

4 8 F 3 n — 
s þ _ 


>, > Wes 


5 "Something for me. | 
The Ade. e plea 


* 


In (inuerhalþ) einem Jah⸗ 
re. 


Wenn n ihm umge⸗ 


hen ſollte, wie er mit mir 
umgegangen iſt. 
Was ihr wollet, das euch 
die Leute thun ſollen, das 
thut ihr ihnen auch. 


Ex gab ſich beter fen 


Namen. 
Um wie viel! . h 
Nach und nach; allndptic, 


Von Tag zu Tage. 1 
an einem Jahr zum an⸗ 
ern. 


Allerdings; durchaus ganz 


gewiß und unfehlbar. 


os Keinesweges ; auf keiner⸗ 


ley Weiſe. 1 


Dieweil. 
Nach derReibe.Ordnung): 


Wechſelsweiſe. 
Ueberbaup Fo 


Beplduſig im vorbey ge⸗ 


ben; obenhin; nur ein 
wenig. * * 4 Ws | 4 
Balde: 5 \aldbald, 5 a 


Wilhelm „* vor _— 
(nimmt meine Partep), 
Johann aber iſt wider 


— 2 
That | 


. 
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| That Hat is too little for Dieſer Hut iſt fur mich zu 


me. 


He had Barley: for his 


Hops. 
Harry did Duty for Jack. 


= appointed one Room for 


every Company. 


He lived high enough for | 


his Eſtate. 


| 2 * was rewarded for 


his Valour. 


| He was Captain of the 


5 oot for Life. 


For all his conceited Wif- 


4. he 098 a Fool, 


1 lle be the 1 fie 


Fear. 


I cannot ſpeak for wee- 


ping. 


Surely it is not lawful 
for any Man to ſin. 
You ſhall have this for 


Keward. 


He was a very able Spea- 


ker for thoſe Times. 
To believe for true. 


Whom are you for? 
What are you for? 


Are you for a Wing of - 


this Partridge ? 


225- 


klein. 


Er bekam Gerſte fuͤr ſei⸗ 


nen Hopfen. 


Heinrich verrichtete die 


Dienſte fuͤr Hanſen. 


Ich beſtimmte fuͤr jede Ge⸗ 


ſellſchaft ein Zimmer. 
Er lebte ſeinem Vermoͤgen 
nach reichlich genug. 


Eugenius wurde in Be⸗ 


trachtung (wegen) ſeiner 
Tapferkeit belohnet. 

Er war auf Zeit Lebens 
Hauptmann uͤber das 
Fuß volk. 

Ungeachtet ſeiner eingebil⸗ 
deten Weisheit war er 
doch ein Narr. 

Er gehorchet den Geſetzen 
nur aus Furcht. 

Ich kann fuͤr Weinen nicht 
reden. 

Gn os ſtebt niemand 
frey Suͤnde zu begehen. 

Ihr ſollt dieſes zur Beloh⸗ 
nung haben. 

Er war ein ſehr geſchickter 
Redner nach damal. Zeit. 


Fuͤr wahr halten. 


Wie ſeyd ihr geſinnet? Mit 
wem haltet ihr es? | 

Was ſteht euch an? Wel⸗ 
ches wollt ihr haben? 

Kann ich euch mit einem 
Fluͤgel von nn * 
200M mo 6 [08 


lle rather for a Leg. | 
For ſome While. | 
x Send for him, 


England. 
ce. 
Word. 
ke. 


ſtom's Sake. 
He fights for the publick 
-  - Gadd. 


{200 his own Glory. b 


- He 0 all "Things for 
the Love of Virtue. 
Chelſey Hoſpital was built 

| "toy — Soldiers. 


A cond Horſe for che 
Chariot. 3 
"Ita is a good Remedy 15 
the Fever. 5 
: Hei is big enough for hits 
Age. 
To render Reil for Evil. 


** 


- £ 4 1 - 
—_ * 
—_. . 
—_. 

25080" 4 
- 72. 1 } 
1 3 
=_ 
= 7 


n. 95 a eee for 
a2 nad 


q | EY The Ship is pd for 
3 I am reſolved for Fran- 
To tranſlate. i Word for 
i 3 | : We are come for his ON 


"i We tell Lies even for Cu- 


| | God hath lone all Things | 
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Ich will mir lieber einen 
Schenkel ausbitten. 
uo eine Weile Leine Zeit⸗ 

ang. 

Schickt nach ihn; laßt ihn 
holen. | 

Das Schiff ſoll nach Eng⸗ 
land gehen. 

Ich bin entſchloſſen nach 
Frankreich zu reiſen. 

Von Wort zu Wort (Wort 
fuͤr Wort) uͤberſetzen. 

Wir ſind ſeinethalben ge⸗ 
kommen. 

Wir luͤgen ſogar aus Ge⸗ 
wohnheit. 

Er ſtreitet fur das gemeine 
Beſte. 

Gott hat alle Dinge um ſei⸗ 
ner eigenen Ehre willen 
gethan (gemacht). | 

Er thut alles aus Liebe zur 
Tugend. 

Das Spital zu Cbelſey iſt 
fuͤr gebrechliche Solda⸗ 
ten gebauet worden. 


; Ein gut Wagenpferd. 
| Es if ein gutes Mirtel firs | 


Fieber. 


Zu ſeinem Alter iff er grof | 
genug. 


Boſes mit B6ſem vergel- 
n changed Silk Kei Lace, 


ten. 


Er tauſchte Seide fuͤr Bor⸗ 


den. 


< gab einen Demant für 


einen Erpſialt, 


lle 


*. He was ent for a Hedge 


/ 
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Er gab ihm Geld fuͤrs 


He gave him Money for 
© Buch, 
Auge um Auge, Zahn um 


the Book. ' 


Eve for Eye, Tooth for 


Tooth. 


I will 5 for bim. * 


4 = will watch for you, 
To hal one Word for 


another. 


To take one Perſon for 


another. 
Whom does he take me 
for? 


5 He hath him for a Cover. 


nour (Tutor). 


: + 1 him for a 


Witneſs. 


1 He bred him for a coach. 


Crimes. 


He could not walk faſter 


for Age. 


Hei is im prifoncd forDebt. 


Ng 


10 a 9 — to * a Chri- 


ſtian, was then to ex- 


poſe himſelf to Mar- 


„ 8 
is. Madneſs for a PLA 


Er miethete ihn für Kut⸗ 


P 2 * 


ahn. 


Ich will fuͤr ihn (an ſeiner 
ſtatt) mahlen (in der 


Muͤhle). 


Ich will für euch (an eurer 


ſtatt) wachen. 


Sich verſprechen. 
Eine Perſon fur. die andere 


anſehen (halten). 


Fur wen ſieht er mich an? 


(haͤlt er mich?) 
meiſter, (Aufſeher, Vor⸗ 


mund). 
Er beſtach ihn, (ſtiftete ihn 


an) einen falſchen Zeu⸗ 
gen abzugeben. 


ſcher. 


| He 0 puniſhed for bis Ex wurde ſeiner Verbre⸗ 


chen halber geſtraft. 


Er konnte Alters wegen 
nicht geſchwinder gehen. 
Er iſt Schulden halber im 


Gefangniſſe. 


Er wurde zur (als eine, 
ſtatteiner) Geiſſel geſandt. „ 
So jemand damals ein 


Chriſt ſeyn wollte, ſo bats. ; 


te er den Martyrertod 
deswegen zu erwarten. 


Es iſt eine rechte Tollheit, 


wenn man es ſo macht. 
A Man 


* 


Er hat ihn zu ſeinem Hof. 


% 


E 
5 


— 7 a= _ - 
= 

Ag ay 

— 5 
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"a AMan without gcerecy Is Ein Menſch ohne Berſchwie⸗ 


— * 
* 0 


— 
— gt WRT 
1 = 


— — 
— 
—— — 
—— 


— v7 — — © — % 
— ee K * r — 5 
l Ty ,: 9 2 —_— n : 
” ;, 1 „ 1 
Wh, 
a 
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_ — AUO ag - 
— ä — 2 


| 
i 
[ 


like an open Letter for 
ay lone to read. 


It is too high for me to 
look up. | 
x The Way is big auch 


for four to walk ab- 


een 8 5 
ö Theſe Things are ſpoken 


too ſubtilly for every | 


_ mY 2 opeengl 


| That 10 as _ as for 
an armed Man to force 
his Enemy to fight, 
when he has 10 1 1 
Don. Bone” 8 
For God a-merey. 
For. how auch 2 2 | 
How much Ud von ſell 
it for? 
'For ten eiae 
For Convenieney. 
\ \ 5 
: Were it not | for you. | 


It * not for nothing. 25 
Be. dare not for my Life, f 
'To take forgranted, 


Cl 
4 Q * > U een 
1 „. ian 


8 


Um einen 


2 aus e 2 GY 


genheit iſt wie ein offener 
Brief, den jedermann le⸗ 
ſen kannn. 

Es iſt zu boch daß ich nicht 


hinauf ſehen kann. 


Der Weg iſt groß genug, 


daß ihrer viere neben ein⸗ 
ander ſpatzieren koͤnnen. 


Dieſe Sachen ſind ſo ſpitz⸗ 


findig beſchrieben, daß ſie 
nicht ein jedweder wird 
ſo leichte verſtehen koͤn⸗ 
nen. 22 ST 40 _ 


Dieſes iſt eben ſo nieder⸗ 


traͤchtig, als wenn ein ge⸗ 
waffneter Mann ſeinen 
Feind, der kein Gewehr 
hat, zum Streit ausfor⸗ 
dern wollte: 
faffenthaler, d. 
Fs umſon YET 
Fir wie viel? Wie theuer? 
Wie theuer habt ihrs ver⸗ 
kauft? e 


Fiauͤr zehen Pfund. 


. n wil⸗ 


Wo mir es nicht um euch 


zu thun waͤre. 


; en geſchieht nicht verge 


bens. 


300 darf nicht, ſo lieb mix 


mein Leben iſt. 


: Fir bekannt (erlaubt) an- 


nehmen. Fur gewiß vor⸗ 
To 


4 
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ie⸗ Por the none. Mit Fleiß: ausdrücklich; 
ter EIT: 511 wt mit Vorſatz; vorſetzli 
1̊¹ CCC a Weiſe. 
For Shame! % Pfup, ſchaͤmet euch! 
ht For Want of Money. Aus Mangel des Geldes. 
For me; as for me. Was mich anbetrifft; ich 
g, 2 „„ für meine Perſon; fur 
n⸗ maaeinen Theil; meines 
n. : ne bd 20 $142 Orts; meimtwegen, 2c. 
= For the Bigneſs of it. In Anſehung (Betrach⸗ 
te tung) deſſen Größe 
d What do you: look bor z. Wornach ſehet ihr euch um? 
[- fort do you ſtag (wait) "He! wartet WiN 5 
2 70 $ bon . Fons, 43 
- TT Inns From; Londan to Ich reiſete ed bender nach 
T | Harwich. Harwich. 
b- From three ocloc inthe. Von drey Uhr des Mor⸗ 
J | Morning. gens an. | 
3 "From che Creation of the Von Erſchaffung ber Welt 
: | World. 8 23612 *| Is 
From Door to Door, Von Haus zu Haus. 
From on high. Von oben herab 
He comes from chad Er koͤmmt aus der Frende | 
(Without). "I 7 (drauſſen herein). 
From before me. Vor meinen Augen hinweg. 
From between. Z3dbwiſchen etwas heraus. | 
To hide, a Fhing from 1 vor einem verber⸗ 14 
One. NA 285 902 £05 N 
11 is Plain from Scripture, Es "erbellet. deutlich aus 
der Schrift. 


They: haves 6-54 one Sie haben einen aus (von | 
from among you. unter) euch erwaͤhlet. 
4 — r the 8 * 1 Seite bf 

75 IV 1 75 u e 
le pulledtheBegger Hö Er zog den Dolch aus ſei⸗ | 


under his nem Sqlafrocke hervor. 
205 P 3 „ 


530 Vom Gebrauch der — | 
Die Schlange guckte aus 


The Snake ; d from 
out of ( Graſs. 


'He took mefrom (off the | 


Ground. 


I ſpeak it * the Bot. 


tom of my Heart. 


1 told it her from r 


Heart. 


Prom Head te Foot 3 from 


PE: to laſt, 


It ey is: big from « a 


ſmall Seed. 
'They go from School. 


2 is deſcended from the 
Family of the Stuarts. ; 


My Sickneſa kept me from ; 


. coming. | 


5 WW 3 © 9B Twi 


| "Ra before. wo 


But this is not all, for it is 
far from being agreed | 


Kit Jnpjongthemlelves,. 


| #0 
_ | Inithe cio 


3 1 Ra th -5-4 
In (at) the! Market.” 
In good Health, 
In tlie Night. 1 12 IS i 
In Gratitude. 
1 IH f many Vears. 


1 am well in Wy ape 
0 fick in Mind. 
N He is in Love. ©: / by 2 
9 In dle. 


4 * 
ws 8 {4 #33; 


dem Graſe heraus. 
Er * mich von der Erde 
auf. 
Ich rede es von Grund mei- 
nes Herzens. + XS 
Ich ſagte es ihr in aller 
Aufrichtigkeit. 
Vom Kopf bis dry Fuſen ; 
vom erſten bis zum leg- 
ten. 
Aus kleinem Saamen iſt es 
ſo groß worde. 


. Gie gehen aus der Schule. 
Er iſt aus dem Geſchlechte 


— Stuarten entſproſ⸗ 

ſen. | 

Meine unpaßlichkeit hielt 
mich ab, daß ich nicht 
kommen konnte. 12 

Von fornen . ION 

Ja was noch mehr if , fo 
aich cins ſie ſ{lb# e lande 
nicht eins 


"In der Stade. ef dem 
Lande). 

Auf dem Markte. 

Bep guter Geſundpit. 


| © Des Naches:” 
=> 32 Dankbarkeit. 


ſo vielen — 7 
Ich. bin geſund am Lei, 
aber krankjam Gemuͤthe. 
2 iſt verliebt. 
nittog$(auf denNach- 
gue ae hun = 

- e 


He is in the water Er iſt im Waſſer. | 
The Wicked has not God Der Gottloſe denfe nicht 


She ran the Broom in my Sie ſtieß imir den Kehrbe⸗ 


0 be * Favour Fear, In Gunſt (Furcht, Zwei⸗ 


Doubt). : fel) ſtehen. 
It ſhall. ſerve- inſtead of Es on ſtatt eines Wetz⸗ 
2 Whetſtone, 5 NO anger 1 0 
. 5 : | miro. * a 3 711 Rar 


* fell into che Water, Er fiel ins Waſſer chinein). 


He is gone into the Coun- Er iſt aufs Land. hinaus) 
0 He' changed Water into Et verwandelte Waſſer in 
They = Copper into Sie verwandeln Kupfer in 


Nareiſſus was changed i in- Narciſſus wurde in eine 


To tac one into the Einen etwas zu glauben 


% 
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in all his Thoughts. einmal an Gott. 


Face. 72 2 ſen ins Geſichte. 2 A | | 
1 promiſed it in Jeſt, Ich habe es nur im Scherz 4 
_* verſprochen. - * | 
He did it in Revenge. Er that es aus Rache (um 
ſich zu raͤchen. 
To take it in good Fart. Es wohl aufnehmen (in 
Guten vermerken). 


He ** it into his Mouth. Er ſteckte es ihm ins Maul 
(hinein. 


try. gereiſet. 


7 Gold. . 9 | I 


* 
mn 


to a Flower. # Blume verwandelt. 
To whip a Boy into bet- Einem Knaben mit der Ru⸗ 
ter Manners, e e => die Bosheit aus trei⸗ 
: en. 


Belief of a Thing. überreden. 


To ſhame one into Re. Einen durch Seſchimung 


pentancte. zur Reue bringen. = 
Your: Wine put me ia Euer Wein hat mich recht —_— 

good — gaaufgeraͤumt gemacht. 
3 F 


— 


, 
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He flattered himſelf into 
my Favour. | 
1 To examine-(ſearch, in- 
S quire) into a Matter. 
1 aft The Searchers into natu- 
ral eh 9920 


1 & 
* En TT TN Robe 9 5 Near 
9% i $2 / % bd 
6 5 5 7 25.8 
_ 5 a 


They ſit near ek : 

Fw led the Army as near 
they Enemy ac he could 

3 

Winter (umuier) deaws 

er, 9 

A Woman near her Re- 
Fa 


I The e Corn * 
9 near ripe. 
1 Near upon the blauer. 

He is nothing near To bad 
than nme 


n will go near todo it. 


. 


„ B a HR bg 
1 905 as near the Wind as 
I can. 


Er ſchmeichelte ſi ch bey mir 
nn,, | 

Nach etwas forſhen; es 
© unterſuchen.” 

Die Naturkindiger. 5 


Sie Ul gen neben aw." 

Er fuhrte die Armee 54 na⸗ 
he an den Feind als er 
konnte.. 


Der Winter 4 6 Sommer) 


koͤmmt herbey. - 


. Eine Frau, die ihrer Zeit 


nahe iſt; die bald in die 
Wochen kommen wird. 
Die Erndte iſt bald reif. 


| Beynahe; nicht weit (viel) 
gefehlt. | 
Er iſt bey weitem nicht ſo 
loſe (ſchlimm) als er vor⸗ 
mals geweſen. „ 
Es wird nicht viel fehlen, 
daß er es zu Stande 
brings Er wird es wohl 
werkſtellig machen. 
Ich behelfe mich ſo genau, 
als es immer moͤglich iſt. 


be“ Houſes nert the Die Hauſer - rr der 


3 | Wall. 
43 | The moſt armed Mabe) 
"oh next unto Varro. 


„ * 

% * 
"= . : T - , 
Trlͤube next unto the King.” 
"4 \ * * . 8 . 
* , 4 % } 8 
7 | o 

* Xx 4 # Is 4 0 


— 
5 
' „ P 4 „ 


Mauer. 412 1 45 1. = 
Der gelehrteſte Mann n nat | 
dem Varro. | 


Der nan nach den * ä 
nig. boog 


* 727 we 


I am of that Opinion, l 


| Of five Horſes four We- 
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% 
27 * 2 a 


-T he Fear of & 


- A Cup of Gold. 
The Works ot Cicero. : 
The City of London. 


A Treatiſe of Phyſick. 
He writes of the Mathe- 
maticks 8 
To die of Hunger.” 
An Affair of et 


TE „„ 
"I 


"of his great Merey. 


fry” 


The net of a ; 


Life have this Advan- 


tage of all A 


j J09652 : 112” 
oft his own Head. 
Of a little one. 


74 never ſaw the like of 


him. 


Be of good Cheer. 


| -Leaqno think of. 


at 


8 A Buckler all of Gola. 


Which of us?: 
re blind. 


{ A Man of Words, "REY 
not of Deeds, is like a 
Garden full of n 


* 
5 


4 6 0 


Die Furcht Gottes. 
Ein guldener Becher. 
Ciceronis Schriften. 


Die Stadt London. 


Ein phyſicaliſcher Tractut. 
Er 1 von der Ma⸗ 
t l. J ; 


Hungers. Buben 


Eine Sache von Wichtig- 
keit. 


| 5 Durch ſeine große Barms 


herzigkeit. 


Hierinnen uͤbertrifft das 


Vergnuͤgen eines gottſe⸗ 

ligen Lebens alle weltli⸗ 

che (irdiſche) Freude. 
Nach ſeinem Sinn. 
Von Kindheit auf. 


Ich habe mein Lebtage ſei⸗ 


nes gleichen e geſe⸗ 
hen. 


| Ich bin auch der Meynung. 


Sey gutes Muths. 


h Ich kann nicht drauf kom⸗ 


men. Ich kann mich nicht 
drauf beſinnen. | 


Ein Schild, welches ganz | 


von Golde iſt, 


Is Welcher unter uns 
Unter fuͤnf Pferden waren 


viere blind. 

Ein Mann, der viele Wor⸗ 
te macht, und nicht mit 
der That beweiſet, iſt wie 
ein e voller Un⸗ 
kraut. . 


So. FL 


30 Dom Gebrauch — 
Immodeſt Words admit of Unbeſcheidene Worte leiden #( 
1 no Defence. For Want keine Entſchuldigung. 
1 of my omen] Denn wer den Wohl⸗ | 
: Senſe. ſtand nicht beobachtet, ; 
: : drr giebt ſeinen Unver- _ 


oil; 2+ ode 22 "2-4 ms, r + 199 ſtand zu erkennen. F: A 
3 doubt l Ich zweifele dran. 7 #1 
- JTallowofit, Ich gebe es zu. 4 Kenn 

= T approve: of it. Ich billige es. r 

| B | 1 think of it. Pi; Ich denke — 0 * 1 


5 He was provided of an: Er hatte ſich ſchon mit einer 

, Anſwer. Antwort verſehen. 
To ſmell "art | Nach etwas riechen. 

1 To ee of Go An der Gnade Gottes ver⸗ 

N * N Mercy. 15 5 zweifeln. SOLES 

* Beware of had Ivf &c. Hütet euch, daß ihr nicht 

=. - 7} ſagen durft : egy. 0 
ere Wee er. Ai i wept a, t " 


238 * 3: — 
5 He of bis Hat. Er 0g ſeinen Gut ab. . 
| * an his Horſe. Er ſprung vom pferde her⸗ 
- He ood off to sea. 2 Er fuhr nach der ffenba- | 
| Oe. \- + ns 
He "ey off the Cape 0 of "0 war auf der Hoͤhe des 
3 good Hope. 4 Gebirges der guten del. 
3 nung. Fo 
We ſtood ow” Leagues: Wir waren auf dem Meer 
off from that Fort. drey Meilen von demſel⸗ 


ben Haven ab. | 
He put u me of from Day! Er hielt mich von einem 
w Day:: Tag zum andern auf. 
17 3 Twelvs Miles off. Swolf Meilen davon. 
| To ſpeak to one with. Einen mit unbedecktem 
| Jour Hat of. A Gs * anreden. 
5 5 - 1 2 


— { 
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off with your kat. Ziehet den Hut ab. Her⸗ 


3 unter mit dem Hut. 
2 To be e N a Thing. Eines Dinges (einer Sa- 
t, 5 - che)uberdruſig ſeyn. 
a They are — nd on with Bald ſind ſte gut bald zur- 
one another.. nen ſie mit einander. | 
To go off; to rr ve off Abgehen; Ne g c. . 
Kc. 13] : | 
on he ie nl. Auf d der eechem Hand. 
. On Foot, on Horſeback, Zu Fuß, zu Pferde. 
On Purpoſe. Mit Fleiß; mit Vorſatz. 
On the Contrary, Im Gegentheil. 
On my Part Side). Meines Theils (auf meiner — 
5 | Seite). | 
On the Faſt. 8 Von Morgen; ; aus Mor: | 
a . bi 
To lay” on the Harp. Auf der Harfe ſpielen. | | 
To go on. © ortfahren. 
I am going on my twen- Ich gehe ins vier und zwan⸗ | 
ty four. „ 3... Zigſte Jahr. wo 
1 had my Hat on. | Ich hatte meinen Hut auf. | 4 
I. ot my deo. $121 Jap nahm meinen Mantel 
um. | 
| On high. Hinauf; droben. 
From on high. ' Von oben herab. 


He looks merrily one; Er ſieht gar luſtig aus. 
On this Condition. Mit dem Bedinge. 
No Body takes . Niemand hat Mitleiden 
* ſion on me. Aan MF mit mir. 14 4 2 8 
on par Monday,” Des Montags; am Mon- 
tage; auf den Montg. 
10 put theDiſh.on (upon) Die Schuͤſſel auf den Tiſch 
the Table. ſetzen. 
Toe lie on or the Auf dem Bette liegen. 


Bed, 
| A _ | 


ju Vom:Gebrauch der Prepoſitionuos,. 


* "TY 3 
| SR 47 . a3 * 


3 1 


4 Bridge axe" (upon) the Eine Brucke uber die Elbe, 


_ TR + Contribiticor') Ex gt. - Beandſchaging 


Cupon) all the! Enemy auf das ganze feindliche 
';Countrpus ,, eee 6 pe ot 
"To debberate on (upon) Sich aber eine Sache be: 
a Thing. 1+. ,rathſc<lagen." - © © 
To 8 on (upon) Anmerkungen uͤber einen 
ſuch an Author. Autorem machen. 


On (upon) the Advice of Auf erhaltene Nachricht, 
the Approach of che daß der Feind im An⸗ 
e hey; fled. 6 WR ++ gaben ſie 
Free ie Flucht. 
On (upon), thoſe. 5 In dieſer Hoffnung hepra- 


we married. ttheten wir. 
1 proteſt on (upon) myHo- Ich bezeuge bey meiner 
„ our. Ehre. 
On Cupon) v my „ Auf mein Gewifſen. ; 
ce. N 8 lo * ; 
To ſwear e on n (pon) the Aufs Evangeſium ( hows - 
; | 1a Oont, oder Out . c ch N 


To « come 650 of the Aus der Kirche kommen. 
Church. 8 


| To take a Thing out of Etwas aus demWaſſer her- 


the Water. aus nehmen © 
To be: oin of, Danger. | - Auſier-Gefahr ſeyn. x 


She did It out of Spice. | Sie that es aus Arn, ; 1 
109 0 


Out of 8 " ann unverziglich. 


3274 oof my = Eine Sache, dieich nicht er⸗ 


| reichen kann (ſowohl mit 
„il ze der Gand, als ait dum 


. Verſtand. )) 
5147 R f 11S | 7 To 


7 159) 


7•6 hs one of e 


A Thing out of: Date 
(Faſhion), | 


A Field out of Heart. 


To be out of the Way. 


That is out of my Way. 


Lou aſk out of the Way. 
| You bid out of the Way. 
It is out of my Head. 

To be out of Humour 


7 


1 They held cheir Swords 


er e their 7 5 


The Evils that hang: over 
our Heads; 
He goes over Sea. 


5 A Father has Power oyer 


his Children, 77 
The captain is over the 
Soldiers. 


2 1 COONEY * over much 


. * 
: Se weY 7 17 ; \ 
w T7 * 5 . Is. Wo My” 
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Seyn, wo einen der Schuß, 


oder die Kugel nicht er⸗ 
reichen kann. 


Was nicht mehr 8 


lich iſt; altvaͤteriſch. 


Ein abgenutztes Feld, das 


nichts mehr traͤgt. 
Abweſend ſeyn. 


Darauf verſtehe ich mich 


nicht; das iſt mir unge⸗ 
wohnt. 
Ihr fordert zu viel: 25 
Ihr biethet zu wenig. 
Es iſt mir entfallen. 
Nicht aufgeraͤumt (nicht 


(Tune). bey guter Laune) ſeyn. 
1 aui ſa much out of my Ich habe ſo viel. vorge- 
pPurſe (Pocket). ſchoſſen. 
To be aut of Stock (Gs Keinen Vorrath (keine Ge- 
tience). duld) mehr haben. 
Times out of Mind, Andenkliche We 
Over. ö e H. i 


Sie hielten 475 Degen 


(ihr Gewehr) uber ihre 
Köpfe.. 


. Die Truͤbſalen, ſo uͤber un⸗ 


ſerm Haupte ſchweben. 
Er geht uͤber Meer. 


Ein Vater hat Gewalt! über 


ſeine Kinder. 


Der Hauptmann hat den 
Soldaten zu befehlen. 
Esrübret von uͤbermaßiger 


Ruhe und Semaͤtplichkeit 
8 


No 
* 5 


2 ö 


re 
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\ | No Body is over- happy. 
e „5 N a 


0 
8 * 
1 
. 


It is not two Fingers over. 


All the Town over, (all 
over the Town). 
Over · againſt the School, 


An Hundred Times over. 


Over Shoes 0 over Boots. 


| It is well over. | 


D Over or under. 


5 Ins over Head a 


Ears. 


To mourn over a dead 


Friend. 


Over acer (again). N 


| over and above, ae. | 


U 


Es iſt niemand, der von 
allzu großer Gluͤckſelig⸗ 
keit zu ſagen hatte. 
Es iſt nicht über zwey Fin⸗ 

er. 


| Durch die ganze Stadt. 


He gave me four over. 
To. give over. 
To read a Book over. 


Der Schule gegen uͤber. 
Er gab mir viere drüber. 


Aufhoͤren; nachlaſſen. 


Ein Buch durchleſen. 

„Wohl bundertmal nach! ein- 
ander. hail 

Man muß das außerſte dar- | 
an ſetzen. 


Es iſt ein großes Glick, 


. die Gefahr vorbey 


Drüber oder drunter; mehr 
oder weniger. > 
Der bis uber:die Ohren in 
Schulden ſteckt. 
Wegen eines verſtorbenen 
Freundes trauren. 
Einmal nach dem andern; 
einmal ubers andere. 
Benebſt; über "oy Flo 


| Round about. 


| Round hot the Town, Rings um die Stadt n 


All the Towns round Alle Staͤdte nd herum 


| about are falln off, 


Ty vg 


Since his Deaththis i is de Dieß iſt, nach ſeinem Tod, 


* *. | 


ſind abgefalle en. 


das dritte Jahr. 
Never 


5 20 


15 11 ; is not four Days fince. 
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Never fince the Building Niemals ſeit dem dieſe 


of this City. 


_— 50 


+ It paſſes ah a \ Hole. 
Through the Street. 
The Beams of theSun paſs 


from Heaven through 
the Air to the Earth. 


” The World was created 
through the Power of 


God. 


I Tam wet quite through, 


Io run one thegugh with 


a Sword. 


| - She did it through Envy. 
The Thing is known 


through (thorough) all 
London. 


; a The Power of God is on 


through (throughout) 
the whole "Wore: 


Till 


He ſtayed all eight 0 
Geek. 


sg Should I tarry till (until) 


the Evening. 


He would not remove his 


Quarters till (until) his 
Contributions w exe 


* Aa 


Stadt gebauet iſt. 


Es ſind noch nicht vier Za⸗ 


ge. e 


© Through, oder rio ſelten chorough, oder heren. 


Es geht durch ein Loch. 
Durch die Straße. 

Die Sonnenſtralen fallen 
vom Himmel durch die 


Luft auf die Erde. 


Die Welt iſt durch Gottes 


aneh erſchaffen wor⸗ 
den. 


Ich bin durch und durch 


naß. 


Einem den Degen in den 


Leib ſtoßen. 


Sie that es aus Neid. 
—_ Sache iſt durch ganz | 


London bekannt. 


Gottes Allmacheſieht nan 
durch die ganze (in der 


ganzen) Welk. | 5 


Until, 


Er wartete bis 1 um ah 


Uhr. 


Sollte ich bis aufdenAbend | 


warken. 


Er wollte nicht eher wei⸗ 


chen, bis ſeine Auflagen 
 bezable waren. 


3 


— 


2 


1249 Wenn der-Prepoſiti 


+» %* 
* 2 
1 1 413 


He lifted up his Hands to 


(unto) Heaven, 
1 go to Windſor. 


When LI came to London: : 


He exhorted them to Pea- 
ce. 
He is nothing to Hereu- 
les 
lle thinks them Clowns 
co himſelf. 
The King n a Speck 
to dunto) the barliament. 
hey are paid to a Penny. 


; To the beſt of wy ena 
To the End of hisFi ingers. 
To refer to \avother Day. 
Tod the Day of Judgment 


He made an Excuſe to me, 
77 74 
I plc to "me | 
Ah! curſed Fortune! ſtill 
to Juſtice blind, aver- 
ſe _—_— butto Idiots 

kind! 9 5 


Hie is Faithful to his So- 
vereig. 

N - 2 thouſand round 
to her Tottion. ) 


M i Fen 
% 


Tos Unto... tie cond 
Er bub ſeine bande auf gen 


Himmel. 


Ich gehe nach "Windſor. 


Als ich in London ankam. 

_ vermahnte ſi ie zum Frie⸗ 
en. 

Er bedeutet gegerden Her⸗ 

. cules ſo viel als nichts. 


Er haͤlt ſie gegen ſi ich fuͤr 


Bauern. 


q Der Konig hielt eine Rede 


an das Parlement. 


Sie ſind bis auf einen Pfen⸗ 


nig bezahlt. 
Nach meinem beſten Ver⸗ 
moͤgen. 


Bis an das außerſte ſeiner 


Finger. 


Bis auf einen andern Tag 


verſchieben. 


1 am (auf den) Jungen 


Er eneſchuldigt ſich gegen 
mich. 


: ich beklagte mich gegen ibn. 


Ach! verfluchtes Gluͤck! 
du biſt noch immer gegen 
die Billigkeit blind, dem 
Verdienſt zuwider, aber 
Ignoranten geneigt. 

Er iſt ſeinem Koͤnig getreu. 5 


Sie hatte tauſend Pfund zu 
ihrem Antheil. Ihre Aus⸗ 
ſteuer belief ſich auf tau- 
| ſend P ſund. | f 
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You promiſed. me to wy 

Fa. 

Speack to the Head we 
agreed on. 

A Mill to grind Colfee, 


A to waſh Hands: 
Wine fit to drink. 


To- day, to-morrow, to- 


night. 

I ſpeak to that Part of 
- Honeſty. 

| 1 have nothing to com- 


fort me 
To To expoſe to Sale. 


He gave it to my Cuſto- 
Ay. 

Conſtantinople was loſt 
"to. the Turks. 


There i is no Fool to the 


Sinner, 


- To 1 N to | Exceſs, 
To all Eternity. 
As to that. 
To bandy a ve to 
and fro. 


o and again. 


o fight Hand to A 
ret the Time to come, 


Ihr verſpracht mir inmei⸗ | 


ner Gegenwart. 


Redet von dem Puncte wor⸗ 


uͤber wir uns verglichen. 


Eine Coffemuͤhle. Eine Muͤh⸗ 


le zum Coffe mahlen. 


Ein Handbecken. 
Wein, der ſich trinken laſt. 


Heute, Morgen, auf den 
Abend. 

Ich rede von demjenigen 
Theil der Erbarkeit. 


Ich habe nichts, ſo mich ws 


freuen kann. 
Die Waare auslegen (feil 
biethen). 


8 Er gab mirs zu verwahren 


(in meine Verwahrung). 
Conſtantinopel gieng an die 

Tuͤrken verlohren ( fiel 
denduͤrken in dieHande). 
Es iſt kein groͤßerer Narr, 


als einer, der in Sünden 2 


lebef.- - 
Uebermiſiig zechen. 
Vis in Ewigkeit. 
Was dieſes anbelanget. 
Ein Geſchaͤffte (Werk) hin 
und her erwaͤgen (wohl 
uͤberlegen). 


Hin und her. 
zum Handgemenge fommen | 


(mit einander Res 


Ins kuͤnftige. 


Toward, oder towards. 


I ſee your good WAA to. 


wards nie. i 
\ , [ 


Ich ſehe euren guten Wil. 
N gegen — 


They | I 


/ 2 


* 


24 Dam Gebraucy der — 


1 They come towards me. 
It grows towards Night. 
Towards the Eaſt. 
Come towards me. 
e be Troops march to- 
Woeards the Rhine- 
n Towards the End of 3 
K Week ; 3 0 
H "Nom be enn to grow 
| towards ood 7 
Townrds he na of 
dd true 4 gang i, 


x God's: inflvite Mites to- 
; ward us crap uns. 
3 tink the vo 
* Under Colour of * 


bY Under Favour (Corres 
ion). 32 £390 
& T 0 we under Age.” 


To Fre «Thing: wee 


1 


Hand- 
Under 8 Elizabeth, 


Fu 125 


— 


A EFT + it a 
, * 


a tou Ahe esd t to 
the Windows. 
In Water oy to the Knees, 


To ride (rite) a l. 
| r. an ad 4 * 


{4 oy 2 


2X + Vid. 


Sie kommen auf mich ju. , 
Es wird Nacht (Abend). 
Gegen Oſten. r ade 


Kommt naͤher her. zu mir. 
Die Truppen marſchiren 


nach dem Rheine zu. 


2095 (gegen das) Ende der 
| Woche. „ I n 


Nun fangt ſein männlicher 


Verſtand an ſich herfür 
zu thun. KF £5] 718.42) 
305 Abfaſſung eines rechten 
. Urtheils. Um ein rech⸗ 
tes Urtheil zu fallen. 


Gottes er 


. „ 


dee Sthein teri 
en | 
Mit Erlaubniß. 


Mindetjahrig e cunmindig) 
eyn. wy 
Etwas peimlichthun, | 


Unter der Regierung der 
een n 


* $ 4 1 * 
, #4 IS 
$74 - 


Von ber Etbe 650 an i'die 
Fenſter. | 

In Waſſer bis an die 
Knie. 

Berg an beiten (ſchreiben). 

Mein Geblüte wallet % 
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ny Drink it all up. 


To come up to Town. 
The River is frozen up, 
To lock up, &c. 

oi e 


7 bad an x Overſeer, that 1 


had a great Deal of 


Reaſon to ſay I might 
depend upon. 
& He lies upon Ground. 
Upon what, Ground, 
Upon my Word. 
Upon that Occaſion. 


Saul fell upon his Sword. | 
To write upon a * 


Upon the Banks of a Ri. 


5 [1 7 ver. 


Erankfurt upon the Mayn. 


Upon the News of her 
Arrival he preſently de- 
parted (went away). 


.. Upon a Hillock of Earth, 
Upon Pain of Death, 
BE his e 


Upon Curiofity. | 

- He-is upon anEmbaſſy to 
the Emperour. 
To: be upon Duty. 


2 paſs my Time away 


upon writing. 
He ſends me Letter upon 

Letter. * 5 : : 2 5 
2% 1 | | 5 


Upon. 


Trinkt es gar (alles) aus. 
In der Stadt — 
Der Fluß iſt RR, 

wee Xe"! 8 


# 
5 «> #V 
. 


Ich hatte e einen ee 
auf welchen ich mich ſi⸗ 
cherlich D verlaſfen'f konnte. 

Er liegt au uf dir Erde. 

Aus was fuͤr e 


Auf mein Wort. 
i Gelegenheit. 
Saul fiel in ſein ee 
Ueber eine gewiſſe Materie 


ſchreiben. 
Am ne: (ufer) eines 
Fl uſſes nen 2 
Frankfurt am Mayn- 


Auf erhaltene (nach ON 
tener) Nachricht, daß ſie 


angelanget, reiſete er als⸗ 
bald ab. 


Auf einem Erdbiigel. 4 


Bey Lebensſtrafe. 


Nach ſeiner Ankunft. "Oo. 
er wieder kam. 
2 Neugierigkeit. 
Er iſt in einer Geſandt⸗ 
ſchaft bey dem Kayſer. 


Soldatendienſte it bp 4 ; 


ten. 1 a DR 5.8 4 


| Ich bringe meine. Zeie hs 


Iſchreiben zu. 1 t A 


Er ſendet mir einen Btief 


nach dem anden. 
22 . She 


/ 


* — Fa 
* * 1 
— * o 
n "+> —_ " 4 


* * 
; 1 
* A 
» 1 


be could GOA it 
upbn him. 
But upon looking nar- 


rowly upon it. 


upon him. 

Depend upon it. 

To — upon an Inſtru- 
- PN 25 ment. TEE 

1 that Account. 


„by great Diſcaſes' are 
cured with de and 
Reſt. x 

Dome along with mt 

if He was taken e ſud- 
den Sickneſs, 


Alo dead with Hunger 
and Fhirſt, 
„With all my bt 


en 


2 


pos 


1 l. juſt 0 with "I | 
How is it with you? 
-F Win us in England. 
1 have the Wind: with 
vou. | 
A Sallet dreſſed with oil 
Way nap, wah | 


He put a notable Trick 


Treas wenry with Travel | 


„Won Gebrauch der Prepoſitionum, 


Sie konnte es ihm nich 
beweiſen. 

Aber als ich es genau be⸗ 

trachtete. 

Er hat ihm einen leichtfer⸗ 

tigen Streich geſpielt. 


Verlaßt euch darauf. 


Auf einem muſikaliſchen 
Inſtrumente ſpielen. 
Deswegen; in dieſer Be- 
trachtung; in Anſehung 

deſſen, ace. 5 


(Mehr Wrempil von dieſer. Przpoſition Upon ſind un- 
19 1 On. b. . W Mombraſhe ahn, 225 


5 5 With. 


Viele große Krankheiten 
werden durch (mit) Fa⸗ 
ſten und Ruhe vertrieben. 

Kommt mit mir. 

Er wurde von einer ploͤtzli⸗ 
_ Krankheit uberfal- 

en. 


Bald verhungert 1 und ver⸗ 


durſtet. 5 
Von Herzen gerne. 


Ich war muͤde von der 


Reiſe. 


Es geht mir eben ſv. 
Wie geht es euch? 
Bey uns in England. 
Dem Winde nachgehen. 


Ein Salat, der mit Baum⸗ | 


* und "Eg zugerichtet 
1 won t | 


\ 


Vom Gebrauch der Præpoſitionum. 245 
Ich mags nicht verlaſſen. 
Your Advice wedghs very Euer Rath gilt bey mir 


I won't part with it. 


much with me. 


4 His Caſe is the ſame with 


that of other People, 


ſehr viel. 

Es geht ihm eben ſo wie 
andern. Es bat eben die 
Bewandniß mit ihm, wie 
mit andern Leuten. N 


Within. 


| To keep within Doors. 


Now we are within our- 
ſelves. 


| That is not within my 


Reach, 


Within a very little Whi- 
le after. 
Within Shot. 


Within Reach of Shot. 


He was within a little of 
being killed. N 


Within two Hours. 
Within a few Days. 
To keep yourſelf within 


Town, 
He is not within, 


Sich zu Hauſe halten. 


Jet ; da wir fuͤr uns al⸗ 
leine ſind. +, + 

Das kann ich nicht errei⸗ | 
chen. Das iſt mir zu 
hoch (fur mich). 


In einem kleinen Weilgen. 


* — innerhalb des 
Da einen der Schuß (die 


Kugel) erreichen kann. 


Der od gieng ihm nahe 


beym Kopfe weg. 
In zwey Stunden. 


Innerhalb wenig Tagen. | 
Sich in der Stadt aufhal- | 


te. ©" | 
Er iſt nicht drinnen (zu 


pauſe) 


| Without. 


Without Doubt. 
Without Doors. 
Without going any * 


ther. 


— 


Ohne (ſonder) Zweifel 


Außerhalb des Hauſes. 
Ohne weiter zu gehen. 


Q 3 oh : I pas. 
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* Vom Gebrauch der Prepoſitionum, | 


I' paſſed that Night wi. Ich habe dieſe Nacht oh. 
- thout Sleep. ne Schlaf zugebracht. 
Hei is without Wiſdom. Er iſt nicht Hug. 
© He will not come without Er wird nicht ungerufen 
being ſent for. kommen. 
Wirst Boo. Aus wendig. 
No Man is without his Es iſt niemand gar ohne 
F ollies, kc. 5 35 , Fehler, c. | 


Aus heygebrachten Exempeln und Redensarten kann 
man deutlich ſehen, wie die bræpoſitiones in der Engli⸗ 
ſchen Sprache conſtruirt und gebraucht werden. Wer 
mehrere verlangt, der muß dieſelben in einem guten 


Lexico ſuchen, oder aus wohl geſchriebenen Buͤchern zu⸗ 
ſammen leſen. 
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ie e laſſen ſich wohl am beſten durch e ves 
ſung eines Autoris lernen: und es wird. viel 
zur Erleichterung beytragen, wenn man ein 
ſolches Buch in der Abſicht zu leſen erwaͤhlet, da einem 


die Sache wovon es handelt, ſchon etwas bekannt iſt, 
als zum Exempel die Bibel, 2c. Wir wollen aber doch 


inzwiſchen, um dieſe Grammatik ſo vollſtaͤndig zu ma⸗ 


chen als moͤglich iſt, in beyden Sprachen Wannen | a 1 
und gewoͤhnlichſten Worte, und welche Weemcſeewy von 4 
m abgehen, en PET: 1 


1. Celefla Things Himmliſhe Dun. 


ob. GOTZ. * God's Omnipotence, ye MM: | 
the LORD, der Berk macht Gottes. 


43 the 5 der , the LORD of Hoſts, Herr 


tige. "es (oder Heerſchaaxen, 


E 
* 


— 


208 BI 5 ad. Games re 
. Ghoſt, der Heilige Angel, ein Engel 


the Spirit of God, der Seit 
Gottes. 
A Spiri Tear ein N. 
iritual Things, geiſtliche 
T Dinge (Sachen). 
Saviour, Heiland. 
ERedeemer, Erxloͤſer. 
eon, 
dung. . 
| Nativity, Geb rt. 
Baptiſm, die Taufe. . 
Union, die nung., 5 
Croſs, das Kreuz. 
ed das Faſten. "IE 


WY Names of- Dignity, Namen einer er Winds, 


N Kayſer. 
Empreſs, 1 | 
. King, Koͤnig. 

Queen, Königin. 125 
I. (Her) Royal Highneſy 


=: Regal Family, die Kinigli.- -Viſcount, Schaltgraf. 


Sun, die Sonne. 


a Star, ein Stern. 
Sky, der Lufthimmel. 


Saints, die e 
Martyr, ein Martyrer. 
Glory, die Herrlichkeit. 
7 der Himmel. 
aradiſe, das adjes. 
Hell, die Hos 5 
Eternity; die Ewigkeit.. 


Moon, der Mond. 8 


Air, die Luft. | 
© Canes abe Sir h 
Comer. 9 4 


— 


Marquis, Marggraf. 
Marchioneſs, Meargraſe 
Count Palatine, YO 2 
Burggraf. a 
Count Earl, Oraf. | | | 


che Familie.. Baron, Freyberr. 
| Uhiſtrionſneſs, Highneſs, Se- - Baroneſs, Freyfrau. - 

+ renity,. Dur ucht, Lord, adelicher Herr. 

Durchlauchtigkett. Lady, adel. Frau, Fräulein. 

Vice Roy, 1 Your Lordſhip, Your Lady- 
| Elecor, Churfurſt, . ſhip, Eure rrlichkeit. 
Eledreft, Churfarſtin. | {-.* Your Honour, Eure Edlen, ; 
ez r Hochedlen, 20, 5 
Dutcheſs, Derjogin. 1 PRO Moſt Reverend , Hochehr⸗ J 


Prince, Furſt. 0 9 
Princeſs, Firſtin. Fa 
- Your 1 Eure Gnaden. 5 


wuͤrdigſt, c. 
ight , Reverend, Woblebr⸗ : 
würd. Hochehrwird. og 


Ri 


a K 

a hb « 
8 7 

i 


nt 


|  Wedlock, die Ehe. 


* ö SES. 
* 


Reverend, Ehrwuͤrden, ce. 


Right Honourable, Hoch⸗ 
achtbar, Wohlgeboren,:c. 


|  . Honourable, Großachtbar. 


Knight, Ritter. 
Eſquire, () Waffentraͤger. 
Embaſſadour, Abgeſandter. 
Governour, Tutor, Hofmei⸗ 
ſter, Praceptor bey adeli⸗ 
chen Kindern. 
SGoverneſs, Hofmeiſterin, ꝛc. 
Gentleman, Sir, (**) Herr. 
Gentlewoman, Frau. 
Maſter, Herr, Meiſter. 
Miſtrels, Frau. 


\ 


Huſband, Chemang. - 


; Lieutenant- Colonel, Obriſt⸗ | 


3. Kindred; die Verwandtſchaft. 
Wies Ehefrau. 


Enſign, Fahndrich. _ 
Staff-Officers, die Stabsof⸗ 


© Hberofficier, 


ee E FIT. F ET *D 4 0 8 
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Colonel, Oberſter. 
Lieutenant. 
Major, Major. 
Captain, Hauptmann. 


n 
Commiſſioned Officers, die 


Non · commiſſioned Officers, 
die Unterofſicier. N 

au Army, ein Kriegsheer, 
eine Armee. . 


Marriage, Heyrat᷑g. 


* c 892 
þ : 0 N 25 


6 — STOR 


{ Englander dieſen Titel Eſquire eigentlich : dem erſt⸗ 
gebohrnen Sohne eines Ritters beygeleget; heut 


In Tage aber iſt ex ſv allgemein geworden, daß ein 


leder, der ein gewiſſes jahrliches Einkommen hat, 


und in der Anrede eines Briefs an einen; Gentle⸗- 
man aber, wenn von einem oder vielen die Rede 


it, die nicht gegenwa 


Dees Worts Sie gemeinig 
ſiugt und ſchreibt in di 


' 
FF 


lich nicht im Plurali, ſondern 


eſem Fall allemal Gentlemen, 


— 0 


KY 


| Engliſh und Deutſches Wirterbuch. 9 
General, Feldherr. 1 


h * 
0 'S 3 


davon er leben kann, ſich dieſen Titel zueigne. 
(**). Von dem Gebrauch dieſer zwey Worte iſt haupt: 
ſaͤchlich zu merken, daß Sir eigentlich gebraut 
wird, wenn zwey perſönlich mit einander rede, 
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rtig ſind. Man bedienet ich 
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In den alten Zeiten bedeutete dieſes Wort einen 
Waffentraͤger, der einem großen Feldherrn die 
WMWaffen nachtragen mußte. Nachdem haben die V 


— and. Gamer du. 


Fe, Brautſchas. 755 te.. 
Father, Vater. „ Mother-in- law, Schwieger- 


1 Nephew, Enkel. 
Bride, Braut. 1 Niece, Niftel. 
Eſpou fals, 65 Verloͤb niß. Father · in law, Sqhwieger- | 


Children, Kinder. 


Pois, Zwillinge. | 


4 | $3.4 Son, Sohn. 


Siſter, Schwe ſter. 8 


Orphan, Wayſe. 


a Man, ein Mann, eine 


Mannsperſon. 


Daughter, Tochter. Ny 
Brother, Bruder. 


I 2 4 13 Witwer. 
Widow, Witwe. 1 


Mother, Mütter. mutter. : 
$f wu Son.in-aw,EpdaniSthwies 


| gerſohn. N calf 
Daughter. in . law, Sthwie- 
gertochter. 


Sister. in- lav, Schwaͤgerin. 


wy Grand father, Großvater. 
Grand- mother, Groß mut⸗ : 


ter. 175 


Grand:child | Kin deskind. F 
_-* Kinſman, Anverwandter. | 
| a Woman; eine Weibsper⸗ Kinſwoman, Anverwand⸗ 


ſon, Frauensperſon. E vt .- 


Women das e 5 Golly, God father, eie. 


mer. 


Batchelor, FJuziggeſelle. 
wan, Youth, Jing God. ſon, Taufpathe. 
eee © God-daughter, Sanfparhin. 
E:. - Servant, Diener, Dienerin. 
= r N ledige Weibsper. f Companion, Geſellſchafter. 
; 5s Neichbourbood, N : 


=: :. N N 


ſon- 


ea 
Y ” Miſs, Jungfer 


Girl, Laſs, ae "SY i 


8 Boy, Lad, ab 2 


itt virgin. Maid, wee hun 


Gol 5 BY Gefatterin.. © 


a 
1% ak Wirth. 


. Landlady, Wirthin. © : 


Apprentice, pehrjunge. 


ende, eee. Nurſe, Krankenwarterin. 


regiſter. 
Couſin, Vetter. 


7 2 Ant Mu pine. 


. 1:4. / *® þ 
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© Vacle, Vakers eren, 


Wet nurſe, Saͤugamme. 


* „ e : 


- Grant, Rieſe. 
Paß e 


* 


Brother · in-· law, Schwager. 


Artery, die — anne | 
Vein, die Ader. | 


Sol die . Ty, 
Muſcles, die Muskeln,Miu- 
ſe im Fleiſch. | 


| Poems Schweißloͤcher. 


Sinew, die Sehne. EA 


Marrow, das Mark. 
Bone, das Bein, der Kno⸗ 
che. 5 Þ "a 


| Leanneſs, die Magerkeit. 


Fatneſs, die e 


Fleſh, das Fleiſch. 
Member, das Glied. 


Head, das Haupt, der Kopf. 


Eyes, die Augen. 


— 


N of the Head, der 


Vordertheil des Kopfs. 


3 Hind: part of the Head, der 


- Hintertheil des Kopfs... 


5 Forehead, die Stirn. 
Crown, der ride 7 


Hair, das Haar. 
Face, das Angeſi cht. 


Eyebrows, 3 
Ears, die Ohren. 

Noſe, die NaſGGe. 
Noſtrils, Naſenlscher. 
Cheeks, Wangen. F 
Beard, der Bart. 


Mouth, der Mund das- 


Lips, Lippen. 


1 e * as e 


E ngliſch und Deutſches Woͤrterbuch. - 
4, of he: Parts of Man's Body, von den Thelen 
ny "des Mee Leibes. , 


Tooth, der Zahn. 

Chin, das Kinn. 

Skin, die Haut. . 

Nets der Hals, das Genis 
e. 


Shoulder, Schulter. 
Shoulder: Blade, das Squl- | 


terblat. © 


an Arm, ein Arm. 575 
Arm- pit, die Achſelgrube. i 


Elbow, der Elbogen. 


Fit, die Fauſt. 


Hands, Hande. | oh 
Wriſt, das Gelenke an der. 
nd. 


Ha | 
Right Hand,die rechteHand.” = 


Left. Hand, die Linke. 

the Hollow of the Hand, er 
hohle (flache) Hand. 

the Back of the Hand, 
Auswaͤrtige der Flas 


a Span, eine Spanne. 
Fingers, die Finger. 
Fore· finger, derZeigefinger.- | | 


* Middle-finger, der Mittelx;̃ 


Thumb, der Daumen. 11 


U Nails Nigel. . 3 
Enuekle, der Knöchel. 4 


Joint, das Gelenke. 
Rib, die Rippe. 


| 5 = 
/, Boſom, der Buſen. u 
ö 172 


— 


finger. 1 
« Linger erline at 
ger. 


14 . 22 German nalen, | ) 18 F 


Breaſt, die Bruſt, 


. Breaſts, Weiber⸗ 


bruͤſte. 


Par 8. Tats,Nipples, Warzen 


an den Bruͤſten. 
Belly, der Bauch. 
Navel, der Nabel. 
Side, Seite. | 
Back, der Rucken. | 
Back- bone, das Ruͤckgrath. 


Back- ſide, der Hintere, Steiß 5 
Heel, die Ferſe. 8 
2 Toe, eine gehe. 5 


5. The in ward Parts, , die innerlichen Thel. 


Spleen, die (das) Mil 1. 
» Midriff das Z Zwergfell. 


Loins, Lenden. 
15 . der Schenkel. 


: Brains, das Gehirne. 
Heart, das Herz. 


Blind, blind. | 

- Purblind; uͤberſi chtig. 
Wall-eyed, ſtaarblind. \ 
Deaf, taub. #140 Te, 
Dumb, ſtumm. | 
Stammering, kniend. 
9 Uſpeind. | 


g das Bein. 5 1 ö 


Sun, Shin bone, debe 


4 bein. 1 

Calf of the Leg die Wade. 
Knee, das Knie. . ay 
Whirl-bone, bie Kü eſcheibe. 


Ham, Twiſt of the Knee, die 
Kniekehle. De 5 . | 
Foot, der Fuß. 
Ancle, der Fußknöchel. 


Sole of the Foot, dieFul ole, 


> 3 8 die Lunge. Caul, das Netz. 

Liver, die Leber. Entrails, Eingeweide. 
Stomach, der Wagen. Bowels, Gedaͤrme. 
Blood; das Blut. Small Guts, kleine Gedaͤrme. | 
 - Kidneys, Nieren. Bladder, die Blaſe. Nd 
N die Galle. Urine, der Urin. 25 
6. e of che dende Body, Zufalle des 5 
. menſchlichen Leibes. 

| Bald, kahl. . Toothleſs, zaþnlos. 

. One-eyed, gig 2 Tooth. hole, eine Zahuti- 

5 7 dhl. 37508" 


5 Lon z-tongued, p plauderhaft. 


Ger dickleihigt. 11. 


Jolt- headed, groß koͤpſigt. 
Great - noſed, großnaſigt. fr 
 flubber-lipped, * 


licht. 


/ 


Wart die Warze e. 5 10 : 
eee 


i 


to Aer 


1 
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"Cn und Deutſches Wörterbuch. QI 


Wen, der Kropf ? die Ge- 
ſchwulſt. 

_ aBlemiſh, einMabl, Flecken. 

Scurf, der Grind. ug 

Tetter, der Ringwurm. - 

* a Hulch, Bunch, ein Buckel. 

Crook - r hulch- ba- 
cked, huck - ſhouldered, 


buckelicht. 


 Indiſpoſition , Sickneſs, Un: 
paͤßlichkeit. 


an llineſs,Diſcaſe,Diſtemper, 


eine Krankheit. 

Pain, der Schmerz. 

' Drowfineſs;die Schlafſucht 

Numbneſo, das Einſchlafen 
der Glieder. | 

Paleneſs, die Bleichſucht. 

Itch, die Graͤtze. e 


Itching, das Jucken. 
Fever, das 


Fieber. 
Ague, das kalte Fieber. 


Calenture, das bisige Fieber 85 
Diarrhea, die weiſſe Rubr. 


Pleuriſy, das Seitenſtechen. 
Jaundice, die Gelbſucht. 
Swelling, die Geſchwulſt. 
Gout, das Podagra. 
9 dieSchwind 


ſucht. 
Seurvy, der Scharbock. 


_ Cramp, der Krampf. 
Epilepſy, Falling ſickneſs, 


das boͤſe Weſen, die ſchwe⸗ 


2 Not, PRO” 


Lame, lahm. ö 


Crinmp-footed,crook-footed, 
krumfuͤßigt. 


| Crook: eee 


krumbeinigt. 
Belching, das Ruͤlpſen. 1 
Hiekup, der Schlucken. | 
Sneczing, das Nieſen. 


7. Diſeaſes, Krankheiten. 
Head. ach, daß Hauptwehe, | 


Kopfſchmerzen. 
Tooth. ach, das Zahnwehe, 


Za hnſchmerzen. 


Megrim, der Schwindel. 


Cough, der Huſten. 
Hoarſeneſs, die Heiſerkeit. 
Dotage, der Wahnwitz. 


| Madnets,, die Unſi nnigfeit, ; 


Naͤrſchheit. 


Swooning, Fainting, die 


Ohnmacht. 


| Diſentery, bloody Flux, die | 


rothe Rubr. . 


the hemorrhoidal Vein, He- 
morrhagy, Emrods, Piles, 
die guldene Ader. 4 


Looſneſs, Laxity, Laſk of the. 


Belly, der Durchfall/ 


Cioſtiveneſs, die des 


"\ Hartleibigkeit. 
| Plague, die Peſt. 


a Fit, ein Anſtoß, Anfall ei⸗ 


ner Krankheit. 
Wenn, die Wunde. 
a ſwolln 
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6 ſwolln Ulcer, bile, aps a 
Meaſels, Maſern. 
Pimpels, Finnen. 
Wheals, Blaͤtterge. 
French Pox, French Diſeaſe, 


ſtume, ein Geſchware. of 
Scar, die Narbe. 
; Gore Blood, geronnen Blut. 
Cancer, der Krebs. 


Gangreen, Shingles, der kal⸗ ö 


te Brand. 


Rheumatiſm, a Cold „ein 


Fluß. 
Inflammation, rn 
Saint-Antony's Fire, die Ro⸗ 


78 ſe, das Botha... 


e 5 and Ge Pucabulary?” 


Small. pox, die Pocken. 


Franzoſen. 
rere der Auſſatz. 


a Blow, ein Schlag. 


a Stroke with a Swaec or 
Ax, ein Hieb mit dem De⸗ 
gen oder aer OW 


8. The Senſes, die Sinne 


Sight, das Beſicht, ſehen. 


Hearing, das Gehoͤr, horen. 
Smell, der Geruch, riechen, 
/ Taſte, derGeſthmack,ſchme- 
en. „ 
Touch, das Gefühl. fühlen. 
Senſuality, Senſibleneſs, die 
. 
pfinde n 
Colour, die Farbe. . 
White, weiß. 
| Black, ſchwarz. 
5 Yellow, gelb . 11 
Brown, braun. i 
5 ou roth. * 
5 grün. 
1 — bien. 
Gray, grau 


Bennſuality, di e Fleiſthesluſt 


© Fantaſy, apprehenſive Fa- 
ceiulty, die Einbildungs⸗ 
ö 2 kraft. . I 

: . Apprebendon 


::Peeſumtion Fancy, die 
Einbildung. 
To faney, &e. ſic ch einbilden. 
Memory, das Gedaͤchtniß. 
Forgetfulneſs, die Vergef⸗ 
ſen heit. 
Judgment, die Urtbeilungs⸗ 
kraft, das Judieium, 
Gutduͤnke. 
Sweet · ſmell, ſuͤßer, ange⸗ | 
nehmer, lieblicher Geruch 
Stink, eee 
ſtank. 1 05. 0 
Sound, der Klang. 


| Reliſh, 1 4 | 


ſchmack, reizendes Be⸗ 
lieben, Wohlgefallen. 
1 das Gelächter. 5 
Weeping, das Weinen. | 
a digh, ein Seufzer, faßten | 
Sleep, der Schlaf. 
Watching, vas Wachen. 
a Dream, ein Traum. 
3 dos Schere 
9. The 
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9. The Cloning , die Kleidung. 


a2 G Suit of Clothes, 


ein vollſtändiges Kleid. 
Cloth, das Tuch. 
Linnek; die Leinwand. 


Silk, die Seide. 


Thread; der- Zwirn. 9 
2 Thread, ein Zwirnfaden 
Flax, der Flachs. 
Hemp, der Hanf. : 
Wool, die Wolle 
Cotton,; Baumwolle. | 


Canvas, Kanevaß. 


F aſtian, Barchet. | 

| Sack<cloth, haͤren, grobe 
Tuch. 

2 Hat, ein Hut. i ap Abs 


Laced Hat, bordirter Hut. 
Perriwig, Perucke. 


' Night-gown, Schlafrock. 


Cloak, Cloke, ein Mantel. 
Coat, ein Mannsrock. 


7 Frock, kleiner leichter Rock 
Waiſt-coat, Weſte, Camiſol. 


Breeches, Hoſen. 


2 Great-coat, Ueberrock. 


Riding-coat, Reiſerock. 

Porte ge. in 
Reiſeſack, Felleiſen. | 

Girdle, Gurtel. 

Boots; Stiefeln. 

Spurs, Sporn. SLED 

Socks, Socken. 


many 


ww $48 


2 


a \ Doublet, ein Wenns, 


Bruſtlatz. 
a Cap, ein Dd Miige. | 


a Fan, ein Wedel, Faͤcher. 


a Shift, Smock, ein Weiber⸗ 
hemde. 
skirt, der Saum. 
Gown, langer —" F 
Petticoat, Unterrock. 
Apron, Schurze. : 
Scarf, Sl bend. 
Neck. cloth, Halstuch. 
Neck-lace, Halsband. 
Bracelet, Armband. 
Ribbons, Bander. © : 
Hair lace; Fillet;- Haarband. 


on 


a Swathing-band, Swaddle, 


ein Wiegen - oder Win⸗ 
delband 

Needles, Nebnadeln. 

Pins, Stecknadeln. 


Capuchin, \Weidermantel 


gen. 


Pinner, Kopfputz, Auſſa 
der Weiber. A} 


Laces, Spitzen. 


Hood, Bonnet, Haube, aps 


pe über zu ſetzen. 
a Handkerchief, 4 ein : 
Schnupftuch. N 
| Sleeves, Ermel. 4 
Buttons, Kndpfe. I þ 


a Cravat, Mannshalstuch⸗ a Buckle, eine Schnane. h 


a Stoc ck, eine Halsbinde. 2 
a a Shirt; ein 9 + 


Gloves, Handſchuhe. 
3 e. ; 


Garters, i 


* bi 

f 

— AR 

P : 4 
4 


. 
1 
* 


Roll, ein 
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iy | ul Strumpf ⸗ oder Pumps, einſoͤhlichte oder 
„ umgewandte Schuhe. 
Slippers, nn 


Kniebander. - 
Shoes, Schuhe. 


9 eee 


10. .Of Meat and Meals, von Speiſen 
und Mahlzeiten. 


Steward, 8 y 


Houle.keeper, Haushalte- 
rin, Aus geberin, c. 
Food, Viciuals, Futter, 
Speiſen; Lebensmittel. 
Table, Tiſch. 
Table-eloth; Eiſpenc. 
Napkin, Serviette. 
Towel, Handtuch. 


Saltſeller, Sahmaſte,Saly | 


l 
Salt; Salz. 

Bread, Brod. 

Brown Bread, Rockenbrod. 

' Unleavened, m_— 

aLoaf, ein ganz Brod. 

roͤdgen. | 

a Morſel, ein Stuck, Biſſen. 


: Little Crumbs, Broſamen, 


Brroͤcklein, Krumgen. 
Crutt, Rinde. 
Crumb, Krume. 

New Bread, neubacken. | 


Stale Bread, alchacken. 3 


Meal, Mehl. 

Flower, fein Mehl. 

Bread · baſked, Brodkorb. 

. _ rn: 
Fe 


' Knife, Meſſer. | 
Fork, Gabel. 


| Spoon, L6ffel. 


Carver, Yorſthneider. 


Diſh, Schuͤſſel. Vu 


Porringer, Schaale. 
Plate, Teller. 

Trencher, hoͤlzerner Teller. 
a Meſs, ein Gerichte Eſſen, 


Fe alles, was von 


Mehl und Eyern, 2c. als 


ein Klos und Gefuͤlltes 


gekocht oder ae „ 
Pie, Paſtete. 1 


Tart, Torte. 


Pottage, Soop , Suppe. ; 
a Sauce, n 
Pap, Brey. 


Eggs, Eyer. 


Milk; Milch. - | 
Cream, Sane, Butter. | 5 


Ne Cheeſe, Kaſe. . , Ji, | 


Fleſh, Meat, Flt. 
Beef, Rindfleiſch. . 
Veal; 8 

1 
Lamb, Wenn, ih eiſch. 


'P 
| an | 


er 
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a Ham, ein Schinken. 5 
Bacon, Speck. 


aFlitch of Bacon, eine peck⸗ 


fee. 
Sauſſages, Bratwuͤrſte. 
Tripe, Kaldaunen. 
Veniſon, Wildpraͤt. 
Roaſted, gebraten. 
Boiled, gekocht, geſotten. 
Baked, im Ofen gebacken. 


Fried, in der Pfanne gebra⸗ i 


ten. 


Stewed, geſtopft, gebroͤcket. 
Carbonaded, auf dem Roſt 


gebraten. 


| Stakes, auf Kohlen geroͤſte⸗ 


tes Fleiſch. 
Minced, klein gehackt. 
dil, Bet. 


Oil, Oel. 


Vinegar, Eßig. 
Olives, Oliven. 
Capers, Capern. 


Pickled Gherkins, einge⸗ 


machte EßigGuͤrkgen. 


Cuſtard, Cake, Kuchen. 


Biſked, Zwieback. 


Wafers, Waffeln. 


Fritters, Spritzkuchen. 
Sweet · meat, allerley Zucker⸗ 
gebackenes. Ons 

a Meal, eine Mahlzeit. 
Breakfaſt, Frubſtuck. 
Dinner, Mittagsmahlzeit. 
Supper, Abendeſſen. 
Feaſt, Gaſtmahl - 
Hoſt, Landlord, Wirth. 

a Gueſt;-ein Gaft. bo 
Mamyper Symatoger, | 


II. The Drink, das Getraͤnke. of 


Cup -bearer , Mundſchenke. 

Wine, der Wein. 

Rheniſh Wine, Rheinwein. 

Claret, Red Wine, rother 
Wein. 

Sack, Spaniſcher Wein. 

Dead Wine, verrochener 
Wein. 

Wormwood- Wine, Wer⸗ 
muthwein. 

Cider, Aepfelwein, Moſt. 

Ferry, Birnwein, Moſt. 


Brandy, Brandtewein. 

B a Dram, ein Schluck. | 
Punch, ein mit Waſſer, ; / EI Woo | RS 

| „ 5 ? 3 A a Pitcher, 


8. 


Brandtewein, Zucker und 
Citronenſaft gemachter 
Trank. N 
a Draught, ein Trunk. | 
Porter, Strong - beer, Beer, 
Bier mit Hopfen. 
Ale, Bier ohne Hopfen. 
Purl, Wermuthbier. Ds 
a Brewer, ein Brauer. TY 


Malt, Malz. 


Hops, Hopfen. 
Dregs, Hefen. 
a Tankard, Pot, eine Bier 

c 
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PEE” | Pitcher, Mog. ein Krug. 


aFlagon, eine Flaſche. 


12. The Underſtanding, 
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a Bottle, eine Bouteille. 1 


a Glaſs, ein Glas. | 
Will and Paſſions,” der x” 


Verſtand, Wille und Gemüͤthsneigungen. 


ict das Gemüth, die Mey⸗ 
nung. 


Reaſon, die Vernunft. 
- Knowledge, die Erkenntniß. 
Science, die Wiſſenſchaft. 
| Ignorance, die Unwiſſenheit. 
Prudence, die Klugheit. 
Faith, der Glaube, die Treue. 


Love, die Liebe. 


Charity, wohlthaͤtige Liebe. 
Hope, die Hoffnung. 


Patience, die Geduld. 
Wiſdom, die Weisheit. 
Art, · die Kunſt. 


Judgment, das urtheil. 
Miiſtake, der Irrthum. 
Deſpair, die Verzweiflung. 


Anger, der Zorn. 


Pleaſure, die Luft. 
Suſpicion, der Argwohn. 

Admiration, die Verwunde⸗ 
rung. 


Hatred, der Haß. 


Deſire, der Wunſch : das 

Verlangen. | 
Loathing, der Widerwille. | 
Joy, die Freude. 
Sadneſs, die Traurigkeit. 
Fear, die Furcht. 


Boldneſs, die Kübnheit. 
Audaciouſneſs, die Verwe⸗ 


genheit. 
Truſt, das Vertrauen. 
Shame, die Schande. 
Merey, die 1 
Envy, die Mißgunſt. 


13. e Gebaͤude. 


2 Caſtle, ein Schloß. 


2 Palace: ein Palaſt. 


a Fortreſs, eine — 


2 Houſe, ein Haus. 


A „ eee 
haus. 


a Cottage, eine Bauerhuͤtte. 
Lodging, die Wohnung. | 
Stone, der Stein. 

Bricks, Backſteine. 
| Chalk, _ der Kalk. 


Mortar, Moͤrtel, zubereites | 


ter Kalk. 
Plaiſter of Packs, der Gyps. 


Timber, das oy oder 


Bauholz. 
Poſt, die Thürpfoſte. | 


Bolt, der Riegel. 
Lintel, die Oberſchwelle. : 


Window; das Fenſter. 


Shutter, Fenſterladen. 
a Pair of Stairs, eine Treppe. 


two : 


i 


\ SY 


K 


A 


two Pair of Stairs, zwey 
Treppen hoch. 
a Story, ein Stockwerk. 


fallene Mauren. | 
Foundation, der Grund, das 
Fundament. 


Corner, die Ecke, der Winkel. 


Wall, die Mauer, Wand. 
Porch, der Vorhof. 

Yard, der Hof. 

Gate, die Pforte, das Thor: 


Door, die Thure. 


Knocker, der Klopfer. 
a Latch, eine Klinke an ei⸗ 


ner Thuͤre. 


Bar, eine eiſerne Stange. 


Chink, Crevice, die Ritze. 
Hinge, der Thuͤrangel. 
Lock, daß Schloß. 
Key, der Schluͤſſel. 
Threſhold, die Schwelle. 


Wicket, das Pfoͤrtgen. 
the Privy, Little-Houſe, Ne- 


, ceſſary-Houle, das heim- 
liche Gemach, Secret. 

Hall, der Saal. 

a Room, eine Stube. 

Dining - room, die große 
Stube im erſten Stock⸗ 
werk, der Speiſeſaal. 


Patlour; die unterſte Stube. 


Garret, die oberſte Stube. 
a Chamber, eine Kammer. 


Bed. chamber, 9 


mer. 
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Cloſet, das Cabinet. 
Study, die Studierſtube. 


i EKeitchin die Küche. 
Rubbiſh, Schutt, alte zer⸗ 


Cellar, der Keller. 


Pantry, die Speiſekammer. 


Payement, das Pflaſter. 
Pillar, der Pfeiler. 
Lath, die Latte. 


Board, das Bret. 


Rafter, die Sparre. -. 
Beam, der Balke. 
Prop, die Stuͤtze. G1 
Tiles, Ziegel, Tachſteine. 
Slate, der Schiefer. 
Roof, das Tach. 
Penthouſe, das Vortach. 
Tower, Steeple, derThurm. 


\ Chimney, der Schorſtein, 


die Feuereſſe. * 
Arch, der Schwibbogen. 
Well, der Brunn. 
pump, die Pumpe. 
Fountain, der Springbrunn, 
die Waſſerquelle. 
Oven, Furnace, der Back⸗ 
ofen. 


Library, die Bibliothek. 
Ware-houſe, das Gewoͤlbe. 


Wainſcot, Tafelwerk. 

Stable, der Stall. | 

Garden, der Garten. 

Inn, die Herberge. 

Tavern, das Weinhaus. 

Ordinary, Victualling - hou- 
ſe, der Se die Gar⸗ 
kuͤche. 


; - 14. Hous- 


r e 
RW * * 1 


Cork, Gork. 


88 and iron, ein Brandei⸗ 
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N Houſ hold. Furniture, Hausrath. 


Utenſils, das Werkzeug. 

Lumber, großer Haus kath. 
Furniture, Moveables, Aus⸗ 

ſtaffirung, Meubeler. 
Pictures, Gemaͤhlde, Bilder. 

Chair, der Stuhl. 

Seat, der Sitz. 


Elbov - chair, der eehuſtabl | 


Foot-ſtool, Fußſchemel. 
Cloſe. tool, Nachtſtuhl. 
« Eumien, ein Kuſſen. 
Table, der Tiſch. 
ons der Tiſchkeppich. 


32 => ite 


rodtſchrank 
Cheſt of Drawers, eine Kuſte 
mit Schubladen. 
Deſk, Schreibepult. 
2 Trunk, ein Koffer. 
2 Box, eine Schachtel. 
aCaſe, ein Futteral. 
a Veſſel, ein Gefaͤß. 
a Baſket; ein Korb. 


2 Tub, eine Kufe, Zuber. 


a Waſhing tub, ein Waſchfaß. 

a Pail, ein Eymer. 

A Hogſhead, Ochshoft, ein 
Lagerfaß. 

a 1 Barrel, ein Faß. 

Piercer, 8 


Soot, der Ruß. 2 
| Hearth, der Feuerheerd. 


8 5 


a2 Grid. iron, ein Noſt.. 


a Chafing-diſh 3 eine Feuer⸗ 
pfanne. 

a Frying - pan, eine Brat 
pfanne. 35 

a Scummer, ein Schaum- 
laoͤffel. 


4 Laddle, ein Rührloffel. 


a Grater, ein Reibeiſen. 
a Strainer, ein Durchſchlag. 
Mortar, der Moͤrſel. 
peſtel, die Moͤrſelkeule, der 
Stoͤßel. | 
Spunge, der Schwamm. 
a Broom, ein Beſen. 
Diſh-clout, das. Wiſchtuch: 
Kneading-trough, der Back: 
trog. 
a Pitcher, Mug, ein Krug. 
a Pot, ein Topf. 
Pipkin kleiner Topf. 
a Stove, ein Ofen, Kobltopf. | 
a Grate, ein Feuergitter fur 
Steinkohlen. | 
Fre-ſhovs die Feuerſchau⸗ 


Pair of Tongs, eine Feuer- 
zange. | 

aPair of Bellows n ein Bla⸗ 
ſebalg. 


Poker, eiſerner Feuerſchx 


. rer. . 5 
Fender, ein langes Eiſen um 
den Heerd. ; 
Coale, __ . ö 


Cunden, . 


* 


er 
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* Cinders,qusgebrannteKoh- 


len. 
Aſhes, die A che. . 
Tinder, der Zunder. 
Tinder-box, das Feuerzeug. 
Matches, Schwefelhoͤlzer. 
Jack, der Bratenwender. 
a Spit, ein Bratſpieß. 


Dreſſer- board, Anrichte ⸗ 


tiſch. * 
Trivet, Dreyfuft. 


| Kettle, der Keſſel. 


Tapeſtry, — 


ten. 3 


Mat, Matte. 


5 n das Federbet 


13 Bettdecke. 
Rug, grobe Decke. 
Pillow, Kopfkuͤſſen. 


Sheet, Bettuch. 1 


Bolſter, Polſter. 
Curtains, Vorhaͤnge. 


Chamber. pot, Nachttopf. 


a Candle, ein Licht. 
Candleſtick, Yeuchter. 


Warming - pan, 


A Lamp, eine Lampe.. 
Wick, der Tacht. | 
Snuffers, eine Lichtputze. 
Wax-taper, Wachsſtock. 


Flambeau, Wachsfackel. 


Torch, Link, Pechfackel. - 
Diſtaff, Semmacken 


Spindle, Spindel. 


Spinning- wheel „Spinnrad. 
Comb, der Kamm. 5 
Cradle, die Wiege. 


a Clout, eine Windel. 


a Swathing- band, ein Wickel⸗ 
band. 

Looking-glaſs, der Spiegel. 

Spectacles, eine Brille. 

Bettwaͤr⸗ 


mer. 


| Bodkin, Haarnadel. 


Curling-iron, Kraͤuſeleiſen. 


Thimble, Fingerhut. 
Needle, Nehnadel. 
Needles Bye, das Nadel⸗ 


oͤhr. 
a pin, eine Stecknadel. 5 
P Nadelkuͤſſen. 


15. Other Houſ hould Implements, anderer 
Hausrath. So 


= Smoothing: i iron, Buͤgelei⸗ 


ſen, Blatteiſen. 
Sea-coals, Steinkohlen. 
Char-coals, 9 
Wood, Holz. 

Straw, Stroh. 
Fire, Feuer. 
Water, tal 


a Ladder, eine Leiter. 


a Raſor, ein Scheermeſſer. 


Waſh ball, Seifenkugel. 


Soap, Seife. 


Pomatum, Pomade. * 

Powder, Puder, Schieſpul- 
ver. 

Sciſlars, eine Scheere. 


R3 Tooth. 


262 Engliſh aid German — 


Tooth-picker, Zahnſtocher. 

; Ear-picker, Obrloffel. 

a Bruſh, eine Buͤrſte. 5 

a Hammer, ein Hammer. 

a Nail, ein Nagel. 

a Hook, ein Hacken. 

a Watch, eine Sackuhr. 

aClock , eine Schlaguhr, 
der Seiger. 

an Hour glaſs eine Sanduhr 

a Pair of Compaſſes, ein Zir⸗ 
„ 

pen. knife, Federmeſſer. 

Ink-horn, Dintenfaß. 

Sand. bor 5 Sandbuchſe. 


2 a Pinch of Snuff, 


«hu; ein Petſchaft, Sie⸗ 


_ 
Sealing. wax, Siegellack. 
Wafers, Oblaten. 
a Sheet of Peper, ein Bogen 
Papier. | 
a Quire\ of Paper, ein Buch 
a Ream, ein Rieß. . 
a Tobacco - pipe, eine To- 
backspfeife. | 
a Snuff-box, eine Schnupf⸗ 
tobacksdoſe. e 
ein 
Schnuͤpfgen Toback. 


16. The School, die Schule. 


Schoolmaſter,Sthulmeiſter. 
a Scholar, ein Schuͤler. 
2 Form, Bank, eine Bank. 


Teaching, Unterweiſung. 


Learning, Gelehrſamkeit. 
a Book, ein Buch. 
Woreks, Werke. 


two Volumes, zwey Baͤnde. 


Leaf, ein Blat. 

| a Page, Side, eine . 
Margin, der Rand. 

Cover, der Band. f 
Writing: Paper, Schreibpa⸗ 
pier. 
Blotting paper, Liſthpapier. 
Manual, Handbuch. | 
Pencil, Pinſel, Griffel. 

| Writing, Schreiberey. 

| Characters, Letters, Buch⸗ 
ſtaben, Briefe. 8 


Preface, Vorrede. 
Confirmation , 


a Point, ein Punct, Titel. 

a Syllable, eine Sylbe. 

a Word, ein Wort. 

phraſe, Redensart. 

a Figure, eine Figur, Ziffer. 

Leſſon, Yection. _ 

Conſtruing, Zuſammenſe- 
tzung. RI 

aRule, eine Regel, einLinial. 


Exception, Ausnahme. 


Exerciſe, Uebung. 


Theme, Argument. 


Proſe, ungebundene Rede. 
Verſe, Reine. 
Orator, Redner. 


. Rhetorick, Redekunſt. 


Speech, die Rede. 


Befrafii 
gung. 


. 
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Confutation, Widerlegung. Tale, Maͤhrlein. 


Coneluſion, Beſchluß. 
Poet, Dichter. 


Poetry, Poeſy, Dichtkunſt. 
Poenis, Gedichte, Reime. 


a Fable, eine Fabel. 
proverb. Spruͤchwort. 
Hiſtory, Geſchichte. 


Diarium, Journal , Zeit⸗ 


Denkbuch. 
calendar, Almanack, Calen⸗ 


der. 
Pocket. book Schreibetafel. 
Rod, die Ruthe. 


Falmer, der Stecken. 


EY 


+ 17, A Church, eine Kirche. 


Divine Service, der Gottes- i 


dienſt. 
Church, die Kirche. 
Cathedral, die Domkirche. 
Temple, der Tempel. 
Chapel, die Capelle. 
Congregation, Kirchver⸗ 
ſammlung, Gemeine. 


a Meeting, eine Verſamm⸗ 


lung. 


Clergy, die © prieſterſchaft. 


Pope, 


Cardinal, Cardinal. 
Arch - biſhop, Ergbiſchof. . 


Biſhop, Biſchof. 


Dean, Dechant. 


Canon, Canonicus. ” 
Miniſter, Kirchendiener. 
Miniſtry, das. 4" 
der Kirchendienſt. 
r_ Prieſter. 
Chaplain, Capellan. 
on, Pfarrer. 
— ein Vicarius. 


3 Preacher, Prediger. 


Reader, Lector, Leſer, Kü⸗ 
ſter. ; 


Sermon, die predigt. 


Baptiſm, die Taufe. 


the Lord's Supper, das 


Abendmahl. | 
Scriptures, die heil. Schrift. 
Bible, die Bibel. 

Old and New Teſtament, 
das Alte und neue 9 
ſtament. | | 

Prophet, Prophet. Z 

Prophecy, die Weiſagung. 

Apoſtle, Apoſtel. | 

Evangeliſt , Evange ſift. 

Goſpel, das „ 


Law, das Geſetz. 


Chapter, Cpitel. 
Prayer, das Gebeth. 
Quire, das Chor. 
Altar, der Altar. 


Pulpit, die Kanzel. 


Bench, die N 
Church - yard, der Kirch 


hof. 
Burying- place, der Gottes⸗ 


; acer. | 


R 4 * The 


| Yo - — Tueſday, Dienſtag. 


8 ES. 
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18. The Time, die Zeit. 


| Opportunity, die Gelegen- 
heit. 

Half an Hour, eine halbe 

Stunde. 

a Quarter of an 8 eine 
Viertelſtunde. 

Sun riſing, Sonnenaufgang 

Sun- ſet, Sonnenuntergang. 

Break of- day, Tagesan⸗ 

bruch. 

Morning, der Morgen. 

Day,; der Tag. 

Noon, der Mittag. 

Evening, der Abend. 

Night, die Nacht. 

Midnight, Mitternacht. 

Cock-crowing, das Hahn⸗ 
,, 

A Year, ein Jahr. 
Month, der Monat. 

Week, die Woche. 

Sunday, Sonntag. 

Mondey, Montag. 


Wedneſday, ech. 
| Thurſday), . 


Friday, Freytag. 
Saturday, Sonnabend. 
Leap- year, Schaltjahr. 
Holy-day , Feyertag. 
Work-day, Werkeltag. 
January, Januarius, 0 
ner. 
Febtuary, Seen. 
nung. | 
March, Marz. | 
April, April. e 
May, May. 
June, Junius, Brachmonat. 
July, Julius, Heumonat. 
Auguſt, Auguſtmonat. 
September, Herbſtmonat. 
October, Weinmonat. 
November, Wintermonat. 
December, Chriſtmonat. 
3 Infaney, Kind⸗ | 
eit 


Youth, Jugend. 


5 Manhood, mann ichesAlter. 


Old Age, hohes Alter. 
Eternity, Ewigkeit. 
Moment, Augenblick. 


19. Holy-Days, and — remarkable Seafons, Hos 
he Feſttage, und andere merkwuͤrdige Zeiten. 


| Feſtival, Feſt, Feſttag. 
New Year's Day, Neujahr, 
Innocents: -Day, Tag der un- 


ſchuldigen Kindlein. 
Epiphany, heil. dreyKonige. 


3  Candle-maſs, CY 


© > 
*. 


Aſh-wedneſday, Aſchermit: 
woch. 


Lent, die Faſtenzeit. 5 


Ember weeks, Quatember. 
Maund = Thurſday, der grus a 
. 


Good. 
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Good - Friday, der ſilleFrep- Michaelmaſs, Michaelis. 
tag. | All- Saints, Allerheiligen. 
' Eaſter, Oſtern. Advent, Advent. | 
| eee Johannis⸗ Chriſtmaſs; Weihnachten. 
„ Fiaſt. day, Faſttag. 
Aſcenſion, Himmelfahrt. Spring, Fruͤhling. 


15 { Whitſuntide, Pfingſten. Summer, Sommer. 
n- | Whitſunday, Pfingſtſonn⸗ Autumn, Herbſt: 
1 tags...” Winter, Winter. . 
fr Whitlun-week, Pfingſtwo- Harveſt, die Erndte. 
| che. Vintage, die Weinleſe. 
20. The Elements, die Elemente. 
t The Five; das Feuer. Dead Water, ſtillſtehendes 
5 Light, Licht, Schein. Waſſer. 
Flame, Flamme. Flood, Inondation, Waſſer⸗ 
ra Spark, Funke. fluth. 5 | 
5 Smoak, Rauch, Dampf. Waves, Wellen. 
13 Burning, das Brennen. - a CataraQt, ein Waſſerfall. J 
. a Firebrand, ein Brand. Depth, die Tiefe. 
"1 | Heat, Hitze. aPool, ein Sumpf. 
5 . Conflagration , Feu. ers⸗ a Whirl. pool, ein Gcgund. | 
; brunſt. 2 Fiſh- pool, ein Fiſchteich. \ | 
ö Brightneſe, Klarheit. 2d bitch, ein Waſſergraben. 1 
4 Flaſh of Fire, Feuerſtral. an Aqueduct, eine Waſſer⸗ 
* Lins , Wetterſtral, leitung unter der Erde. 
Blitz. a Bubble, eine Waſſerblaſe. 
 aFire.-work, ein Feuerwerk. a Drop, ein Tropfen. 
; fiery, ardent, 8 * Rain, Regen. | 
rig. Shower, Platzregen, 18 
5 The Water, das Waſſer. Driziling- rain, Rieſelregen. 
; Ocean, Weltmeer. Foge, Miſt, Nebel. 
- Sea, die See, das Meer. Raban Regenbogen. 
Lake, der See. . Hail, Hagel Schloſſen. 
N a River, ein Fluß. Snow, Schnee. e 


1 2 Brook, Rivulet, ein Bach. Dew, Thau. 
eee, Froſt, Croft Kilte. | 
R 5 25 | Tee, 1 
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| a Minery, . e 


2 Mine, 


/ 


Ice, das Eis. 


2 Well, ein Brunn. 


a spring, Fountain, eine 
Waſſerquelle. 


| Water-work, Hydraulicks, 
- Water-Spout, die Waſſer⸗ | 


kunſt. 
The Air, die Lufe. 
Wind, Wind. 


Storm, Hurricane, Sturm. 


High Wind, Großer Wind. 


Whirl-wind, Wirbelwind. 


Weather, Wetter. 
Fine, fair, elear Weather, 


ſchoͤn Wetter. 


Calm Weather, ſtilles ets 


ter. 


Tempeſt, Ungewitter. rags 
_ Gloomy, dark, dull Wea- 


ther, trubes Wetter. 
Darkneſs, Finſterniß. 


Eclipſe of the Sun or Moon, 


Somn- oder Mondſinſter⸗ 

ni ß. 

Ne Sky, der Him⸗ 
mel, die Feſte, das A 
mament. 


. Eu liſh we Guide Vocabulary. 


Cloud, die Wolke. + 

Stars, Conttellation, Geſtir⸗ 
ne. | 

the Eaſt, Often, Morgen. 

the Weſt, Weſten, Abend. 

the South, Suͤden, Mittag. 

the North, Nord, Mitter⸗ 
nacht. 


The Earth, die Erde. 


Earth- quake, Erdbeben. 5 


Dirt, Koth, Dreck. 


Duſt, Staub. 

Clay, Loam, Mud, Leimen. 

Potter's Clay, Thon,Topfer- 
erde. 


Chalk, Kreide. 


Mountains, Gebirge. 
a Hill, ein Hugel. 


a Valley, ein Thal. 
a Rock, ein Fels. 


** 


Sand, Sand. | 
GravelgroberSand Gries 
Allum, Alaun. 


| Road, die Heerſtraſſe. 


Track of a Cart, das Wa- 
gengleis, Fuhrgleis. 


Path, Fußpfad. 


21. Metals and Minerals, Erz und Mineralien. 


werk. 
Schacht. 


a Miner, ein Bergmann, 


Bergknappe. 


DOre, das Erz. 
al, das Metal. 


* 


eine Mine, ein 


Copper, Kupfer. 


Gold, Gold. 


Ingot, Bullion, Goldklumpe. 


a Streak of Gold- ore; eine 
Goldader. 


Alchymiſt, Goldmacher. | 


Silver, Silber. 
Braſs, Meßing. 


1 low 


Experience, Erfahrung. 


| Engliſch und Deut 


Iron, Eiſen. 


Steel, der Stahl. 


Tin, Pewter, Zinn. 
Lead, Bley. | 
White-lead, Bleyweis. 
Quickſilver, Queckſilber. 
Antimony, Spiesglas. 
Brimſtone, Schwefel. 
Vitriol, Vitriol 
Load- one, Magnet. 


Flint, Fire. tone, Feuerſtein. 


Pabble, Pibble, Kieſelſtein. 
Touch · ſtone, Probierſtein. 


22. Virtues and Vices, 


| Virtue, die Tugend. 


Vice, das Laſter. | 

Accuracy, Exactneſs, Sorg⸗ 
falt, Achtſamkeit. 

Overſight, Verſehen, un⸗ 
achtſamkeit. | 


F ault, Fehler. 


Offence, e 5 
Villainy, Bosheit. 


Soberneſs, Sobriety, Nuͤch⸗ 


ternheit. 


Temperance, Maͤhigkeit. 
Valour, Fortitude, Tapfer⸗ 


keit. 
Valliant, herzhaft, tapfer. 
Juſtice, Gerechtigkeit. 
Injuſtice, Ungerechtigkeit. 


Chaſtity, Keuſchheit. 
Laſciviouſneſs ; _Unfenſch- 


heit. 
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Puryice-ſtone , Reibeſtein. 4 
a precious Stone, ein Edel- \ 

ſtein. ; | 
Diamond, Diamant, 
Ruby, Rubin. 
Pearl, Perle. | 
Marble, Marmor. 
Balm, Balſam. 


55 Myrrh, Myrrhen. 


Frank. incenſe, Weirauch. 
Pitch, Pech. 

Reſin, Harz. 
Turpentine, Terpentin. 


Tugenden und Laſter. 


Modeſly, Sittſamkeit, Be⸗ | 
ſcheidenheit. | 
Indiſcretion, Unbeſcheiden- 
eit. : 
UT Vans [ 
Schamhaſftigkeit,Scham- 4 
rothe. AF 
Humility, Demuth. | = 
Truth, Wahrheit. 1 


0 


Meckneſs, Sanftmuth. | 
Clemency, Gute, Gnade. 13 1 
Gratitude, Thankfulneſs, die | 1 
Dankbarkeit. 1 | 
Piety, Gottesfurcht. | 
Impiety, GOES. , Wi- 5 
ckedneſs, ng gkeit. 6 'Y 
Civility, Hoflichkeit. 1 
- Honeſty, Ehrlichkeit. 


Charity, Chriſtliche Liebe. 


Liberality, Freygebigkeit. 
Magnificence, Herrlichkeit. 


1 W n 


* 


, 
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Conftancy,, a 
Friendſhip, reundſchaft. 


Enmity, Feindſchaft. 


Concord, Einigkeit. 


Diſcord, Diſſenſion, Unei⸗ 
nigkeit, Zwietracht. 


Peace, Friede. 


War, Krieg. 
Pity, eompaſſion, Merey, Mit⸗ 
leiden, „Barmherzigkeit. 
Unmereifulneſs, Cruelty, 
Unbarmherzigkeit. | 
Fool, Narr. 
Folly, Narrheit. 
Skill, Skilfulneſs, Erfabren, 
heit, Geſchicklichkeit. 
Stupidity, Dummheit. 
Craft, viſt, Argliſtigkeit, 
Verſchlagenheit. 
Deceit, Guile, Betrug. 
Kna ve, Rogue, Schelm. 
Glutton, Vielfraß. 
Gluttony, Freſſerey. 


kenbold. : 
Drunkenneſs, Trunkenheit. | 
Luſt, boſe Luſt; Begierde. 


Wantonneſs, der Muthwil- 


le, die Ueppigkeit. 


5 Laviſnneſs, 


- — 
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Adultery „Ehebruch. 


Adulterer, — row Ra 
Fornication, Hurerey. 
Pimp, Hurenwirth. 
Bawd; Kuppler, — 9 
Bawdy-houſe, Hurhaus. 
Whore, Harlot, Hure. 
Pride, Hoffart. 
Haughtineſs, Pebermuth, 
Hochmuth. 
Ambition, Ehrgeitz. 


Clowniſhneſs, Grobhoit. , 


Lie, Lugen. 1 . PST 
Liar, Lügner. 


Prattler, Schwaͤtzer. | 


Babling , Seſchwage. _. 
* 
Verſchwendung. — 
Coveteouſneſs, Geitz. 

Boldneſs, Kuͤhnheit. 

Raſhnefs, Verwegenheit. 
Cowardice, 5 


ny Idleneſs, Muͤßigg | 


Fickleneſs, Wankelmüthig⸗ 
keit, Unbeſtaͤndigkeit. 


| | Stubborneſs , Halsftarrig- 
Drunkard, Saͤufer, Stun = . 
. Thief, Dieb. 
Robber, Raͤuber. 
| Pickpocker Beutelſhneider 


keit. 


Murder, Todſchlag. 


1 8 Murderer, Moͤrder. £ ' 15 N 
4 ; 23. Mechanicks and Handycrefts- men q 


Kimſtlr 


und Handwerker. 


Art, die Kunſt. 8 
aan Kynſtler. Ty 


6 7 >» ww 


Art of Printing, 5 Buch⸗ 
druckerkunſt. 


Prin- 


t. 


„. 


Jeweller, 


Cobler, I 


Printer, Buchdrucker. 


Printing-houſe, Printing - Of- 
fice, Buchdruckerey. 


Letter Founder, Schrift 


gießer. 
Bookſeller, Buchbaͤndler. 


. Paper-maker Papierma⸗ 


cher. 
Stationer, Papierhindler. 
Bookbinder, Buchbinder. 


Merchant, Trades man Kauf- 5 
e 


mann, James 6 
uwelirer, Apes 
lenhaͤndler. 


Goldſmith, Goldſchmid. 
Gunſmith, Buͤchſenſchaͤfter. 


Lockſmith, Schloſſer. 


Cutler, Meſſerſchmid. 


Sword. cutler ; Schwerdfe⸗ 
ger. 

Founder, Stückgießer. 
Engraver, Kupferſtecher. 
Watch- maker, Uhrmacher. 
Painter, Mahl er. 

Seulptor, Carver, Bildhauer. 
Brazier, Kupferſchmid. 


Potter, Toͤpfer. . 


Pewterer, Zinngießer. 

Joyner, Schreiner. 

Hatter, Hutmacher. 

Button - maker, Knopfma- 
cher. 

Perriwig-maker . Perucken- 

macher. 


Barber, Barbierer. 


Shoe · maker , Schuſter. 0 
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Weaver, Weber. a 
Taylor, Schneider. 
Botcher, Altflicker. 
Mantua. maker, Frauenzim⸗ 
merſchneider. 
Embroiderer, Goldſtuͤcker. 


Perfumer, Perfumirer. 


Apothecary, Apothecker. 

Linnen- draper, Leinwand⸗ 
haͤndler. 

Woollen-draper, Tuchhand- 


Clothier, Tuchmacher. 


Carpenter, Zimmermann. 


Maſon, Steinmetz. 


Brick- layer, Maͤurer. 


Pavier, Pflaſterer. ; 
Glazier, Glaſer. ' 


Tir mad Blechſchmid. 


Glover, Beutler. 
Iron-monger, Ciſ enhandler. 


Fiſh-monger, Fiſchhaͤndler. 
Cheeſe - monger, Kaſekra- 


mer. 


Poulterer, Hinerhindler, | 
Butcher, Fleiſcher, TAI. 


Miller, Muller. 

Baker, Becker. 

Brewer, Bierbrauer. ) 
Confectioner, Zuckerbecker. 
Cook, Koch. 


Paſtry. cook, Paſtetenbecker. 15 


Gardener, Gartner. 
Vine-dreſſer, Winzer. 
Vintager, Weinleſer. 
Vintner, Weinkufer. 


Cooper, e 
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Waͤſcherin. 


Coach- man, Kutſcher. 


Chair · man, Senfrentrager. 

Sea- man, Seemann. 

Sailor, Matros, Bots⸗ 
knecht. 


Plow- man, Ackermann. 
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3 Sercmfireſs; , Natherin. 
155 Laundreſs, Waſher-woman, 


| Harveſkman,, Schnitter. 
Threſher, Dreſcher. 
Herds· man, Hirte. 
Shepherd, Schaͤfer. 
Tavern, Weinhaus. ö 
Coffee houſe, Coffeehaus. 
Cook-ſhop, Garkuͤche. 


Alchouſe - keeper, Des 


wirth. 


24. Birds, Fowl, Vogel, das Geflige. 


Bird-catcher, Vogelſteller. 


Bird's Bill, der Schnabel, 


Wing, der Fluͤgel. 


Feather, die Feder. 


Down, die Pflaumfeder. 
Quills, Federkielen. 


Craw, der Kropf. 
Claw, die Klaue. 
E. 88 das Ey. 


Yoll, der Eyerdotter.! . 


Cage, der Vogelbauer. 


Crane, Kranich. 
Eagle, Adler. 


Oſtrich, Strauß. 
| Turkey; Truthahn. | 


Pheſant, Faſan. - 


. Pea- cock, Pfau. 


Parrot, Papagey. 


—_ . Griffon, — 1 


Kite, Geyer. 


Bittour , Heron, St5fer, 


Reiger. 


| Stork , Storch. 
Swan, — 


Cock, der Hahn. 
Hen, die Henne. 
Pullet, junge Henne. 
Chickens, Hunergen. 
Capon, Kapaun. 
Gooſe, Gans. 


Duck, Ente. 


Wood. cock. Schnepfe. 
Snipe, Birkhuhn. | 
Partridge , Rebhuhn. 


Fieldfare, Krammes vogel. 


Pigeon, Taube. 


Dove, wilde Taube. 


Ring- Dove, Lachtaube. 
Turtle, we gee 
Wood-pecker pecht. 
Truſh, Troſſel. 


Magpye, Elſter. 


Jackdaw , Dole, 


Lap- wing, Kywitz. 


Cuekoo, Kuckuck. 
Raven, Rabe. | 
Crow, Krahe. 


Hoopoop, Puet, Wiedehopf. 


Black. bird, Amſel. 
Quail, Wachtel. | 


\ 


r⸗ 


Bat, Fledermauß. 
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Nightingal, Nachtigal. 


Linnet, Hinfling. 


Gold-finch, Stieglitz. 


Wagtail, Bachſtelze. 


Lark, Lerche. 
Robin-redbreaſt, Rothfehl- 


E gen = a 
Siſkin, Green · finch, Zeiſig. 


Titmouſe, Meiſe. 
Wren, Zaunkoͤnig. 
Sparrow, Sperling. 
Swallow, Schwalbe. 
King's fiſher, Eisvogel. 
Teal, Didapper, Plover, 
Waſſerhuhn, Taucher. 


Lobeurik bean, Laſtthie⸗ 


83 „Vieh. 
Herd, Heerde. 
Hide, Haut. 


Horn, Hoon. 


Hoof, Huf. 

Ox, Ochſe. 

Bull, Stier. wy 
Bullock, junger Ochſe 
Cow, Kuh. 

Heifer, junge Kuh. 
Udder, das Eyter. 
Teats, Zitzen. 

Calf, Kalb. 

Horſe, Pferd. 


| Gelding, Wallache. 5 
Stallion-horſe, Heng}. 
| Mare, Giutte, 


\ 


Pole. Cat, wilde Katze. 


Glow -· worm, Johannis⸗ 
wuͤrmgen. 

Hornet,Hirſchfifer,cpx6- 
ter. 

Beetle, Roßkaͤfer. 

Fly, Fliege. 

Gnat, Muͤcke. 


Butter- fly, Schmetterling. 


Waſp, Weſpe. 
Humming. bee, Hummel. 
Bee, Biene. 


Sting, Stachel. 
Swarm, Schwarm. 
Hive, Bienenkorb. 

Honey, Honig. 

Honey- comb, Honigſeim. 


25. Beaſts, Thiere. 


Nag, jung Pferd. 

Foal, Füllen. | 

Saddle-horſe, Reitpferd. 

Race-horſe, Rennpferd. 

Pacer, Paßgaͤnger. | > 
Pack-horſe, Laſtpferd. It 
Hackney-horſe,Miethpferd. 


_ Hoſtler, Horſe-keeper, 


Groom, Stallknecht. | 
Tail, Schweif, Schwanz. 
Mane, die Maͤhne. 
Halter, die Halfter. 

Lion, Loͤbe. 

Lioneſs, L9win. | 
Elephant, Elephant. 
Leopard, Leopard. 
Tyger, Tiegerthier. 
Panther, Panterthier. 
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Unicorn, Einhorn, | . 
Camel, Kameel. | 
Ape, Ae: 


Moons Nw 
Bear, Bar. 
Wolf, Wolf. 


. Fox, Fuchs. 


Beaver, Bieber. 
Badger, Dachs. 


Ferret, Iltis. 


Sable, Zobel. 
Stag, Hart, Hirſch. 


Roe, Rehe. 


Deer, ny 
Doe, Gems. 
Hare, Haſe. 
Leveret, Haͤsgen. 


Coney, Rabbet, Kanini⸗ 


chen. 


| Squirrel, Eichhorn. 


Mule, Mauleſel. 
Aſs, Eſel. 


Cat, Katze. 


Rat, Ratte. 
Mouſe, Maus. 


Mouſe · trap, die wage. 
Sheep, Schaaf. 
5 Lamb, Lamm. 


Ram, Widder, "I 


Westher, Hammel, Schöps. 


a Flock, eine Heerde Scha⸗ 


| Shoefold, der Schaafſtal. 
Wool, die Wolle. 
Boar, Eber. 


— 


Hogfty, Schweinſtall. 


' Briſtle, Sauborſte. 


Hedge-hog, Igel. 
Buck, He- goat, Ziegenbock. 
Goat, Ziege. 

Kid, —_— junge Ziege. 
Dog, Hun „ 
Bitch, Hündin. 5 
Whelp, junger Hund. 
Maſtiff, Kettenhund. 


Is Gray-hound, Jagdhund. 


Hound, Spuͤrhund. 
Spaniel, Wachtelhund. 


Lap- dog, Puppy, Schooß⸗ 
huͤndgen. 


Dog's e das Hunde; 


Halsband. 


Dragon, 2 Drache. 
Loecuſts, Heuſchrecken. 


Graſs-hopper, Graſemücke. 
Lizard, Eydere. . 15 
Toad, Krote. 

Frog, Froſch. 

Adder, Natter, Slindſchlei 


| 3 Snake, Schlange 


Viper, Otter. 


Snail; Schnecke. 


Ant, . Ameiſe. 


F lea, Floh. 
Louſe, Laus. 


Nits, Lauſe Nüſſe. 
Maggot, Made. 


Mech, Schabe, Motte. 


Spider, Spinne. 
Dorniouſe, Hamſter. 
Mole, Maulwurf. 


„„ Ace was had Y Wai On lad a. WMA £4} e 


: # Mole- 


Whale, ** —_ 
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Mole-Hill, or Maulwurfs- Maw-worm, Spulwurm. 
Haney” Worm-esten, wurmſtichigt. 


13” 86. Fiſh, Fiſche. 5 Fg dots n 


bx 
*@ * ve . 
- 


„ Tenn. Schleibe. ” 
- Sturgeon, Stör. Net, das Fischnetz. 
Dolphin, Saen _ pk S164 ebe 
Cod: fiſh, 4 99 e Line, der Angelfaden. 
Salmon, Lachs. Hoock, der be . : 
Pike, Hecht. 3 e 8 
Conger, n Aal. 440 Gille Jiſchohren. 1 
Eel, Au. Pins, Floßfedern. 
Carp, Karpfe. e Sells S Fe 
Barble, Barbe. Bones, raͤten. 
Trout, Forelle. 9 8 or 55 Shell, die Schaale. 
Pearch, perſch. . Tortoiſe, See. 
Plaice, 'Platteif. * Lobſter, Hummer. 
Gudgeon, Gründling. Cray-fiſh, Krebs. 2 
Sole, Scholle. Crab, Krabbe. 85 
Spart, Sardelle. Cockle, ane." SOD 
Lampreys, Neunaugen. „Mufeles, Muſcheln. | 
Thornback, Roche. 5 ey Shrimps, kleine Wagen ' 
„% NR r wen Ot LOET ol. d 
FEY 27. Haſbandry _ der Ackerbau. mn 710 42 


e Ackermann. ff Cutter, Wirges 255 op f 
Countryman Fane; Land⸗ Furrow, die Furche 


mann, Bauer. „ Harrow, eine Ege. 
Tenant, Pac mh ot : Goad, der Stachel. 
Acre, der Acker. Arable Land, Saatiand. 
Ground, 'die Erde. £ or. a Sower, ein Saͤemann. 
Field, das as Feld. deech der Saame, die Saat. 


Encloſure, 5 284d. Grains, Koͤrner, mente 887 
2 6 Bauergut. . trey de. 
1 ug. Wheat, der Weiten. 
Plough- Handle Plugſterz, Rye, der Rocken, Korn... 2 
r N nn r. Blade, junges Korn. 
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Foc oy md 
Sto g Gern Born auf 
: em Halm. 180 


Oats, Haber. 


Beans, B en. 5 2 


[i Fg 


| thes, Wen. 2 99955 f 
| Len 1 2 3011 
N Hi rie, i Millet, Hi fer 7120 
| Paradoes, Truffles, eh 
pfel, Kar toſſeln. i? 
Turnepe, Ruben, 
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Onions, Zwie beln. 
Tares, Weeds, Unkraut. | 
Turk? ber Raſen, Sf 
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Hay, das Heu. 
e Klee [ti 


Weg der Heuſchober. 

Hay- loft, Heuboden. 
a Rake, ein Rechen. 
Huſk , die-Hulſe. © +: > 
Straw, e a hit 


28. A Garden 


+ovr in 


| Gardener, der Girtne!:-- 572 
an Orchard, Baiſngrren.” 


chengarten. 
a Flower-garden, ci Blu⸗ 
5 Wenguroen- 23.7 4091 


aus- 


. : ware” 
* 1 ot | 2 
— 6 


Barley, 8 . WP 
Sickle-Reaging-bill di 100 


Toole Ex ſen. TE 55 1 7 5 721. 


Carots, Parſnips, M ren. | 
i po oh ir. 8 der ornboden. 


Meadow, "die, e 10 : 
Graſs; das Gras. day 


Thill, die 


denten aneen „Halt 


Harveſt, die Saite. 

Reaper, der S: nitter. 

Syche, die Senſe. 
chel. **© wich 


Sheaf, die, Garbe. 
a Shock, eilte e, 


hrs die Sqheilke,' Ges 


Fs flopr pin 
Flail, der reſchſtegel. 
Sieve, das Sieb. 

Fan, die Wu yalfel, 


er, Fuhrmann, Karner. 
ain, eee 
gen. y 

a Cart, ein Karten- 25 


a eee 2 | 


Lia karren. E 

Wheel, das Rad. 

Spoke, die ele: 

Axel. tree, ge. 
Yeichſel | 

Whip, die Peitſche, Geiſſel. 

Dung hill, er . 


„ ein Garten. 1 8 | 


- Arbour, die'Laiube. 80 
Wall, die Mauer. 
aKitchin-garden, in Kin Hedge, der Zaun, die ee 
2 Walk, An Alley, eine Alee, 


ein Spaziergang. 


1 1 walk nd 22 a⸗ 


e 
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a Bed in a Garden ein Gar⸗ Roller, die Walze, Rolle. 

tenbeet. pßpade, das Grabeſcheit. 
Oraſs-plot; die Naſenbank. Pick:ax, die Haue, Ha⸗ 
Fountain, der Sprin * 1 


iz brunn. * e das Schnit⸗ 

Gratft, das Pfropfreiß. temeſſer. 

oC a Shoot; ein Schofling. - Weeding hook, das * 

93 a Prop, eine Yuan „ al eiſen. ; 

Ys Pfahl. eee 4 u 

ie. 29. Herbs and Root, rute und uten, 

53 Root, die Wurzel. {op 4 G Gurke. 8 

5 Stalk, der Stengel. Poppy, e 0 

1 Collx flower; et enfoht Cummin, . LY 

Fe. Cabbage, Kraut, Weißkoßl. Anis, Anies. 8050 f 

he: Cole-wort, Kohl, Braun- Fennel, Fenchel. 5 

173 kohl. Lavender, kauen. n 

52 Criſped Cole wort, Wor: Rue, Raute. 9 Ze 

2 ſing p Krauskoþl. Sage, Salbey. 

4 Tiirnep , Rübe. Wormwded, "Wetmnurh. 

1 Carro „Möbte. camo mille, Kamillen, 1 
Parſneps, 'Paſtinaten, * Thyme, Timian. 2 

Radiſhes, "Radisgen. © Marjerom, Majoran. 

| Horſe· radiſh, Merrettig. Daiſy, Ritterſporn. , _ 

. Parſley, Pererfilien. © © Roſemary, Roß marin. \ 

3 Artichoaks, Artiſchocken. Gilly- flower, Nelke. 1 1 4 

3 Spargel. Tulip, Tulipan. 

loectice, Lattich, Graef. , 

55 lat. Malva, Pappelroſen. 

3 Colts-foot, Halten. Nettles, Neſſeln. 

WK Onion, Zwiebel. FHyſſop, Iſop. 

5 Garlik, Knoblauch. Fern, Farrenkraut. 

: Lek, Lauch. Hemlock, Schierling. 

. | Sorrel, Sauerampfer. | Primroſes, Ganſeblum- 

: | Water-creſſes „Brunnkreſſe. . 

; | 1 Melone. EL. a * 


f S 2 30. Plants 


tr 1 
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pd 
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e cht dun 0 German” geen 


304, Plants and Teves r und Baume. T 


A . Zweig .; Lemons, trone.”.. OR 


= Green-leaf, Laub. „r, Orange e 6 al 
| . Leaves, Blatter. tin 11 Fe O ve. bg 


# . 


Stock Stem) br AAS #2] Natty A "Mp 5 | * 


Stamm eines Baums Apricots, 


ei 


Bar For {4 Rinde. r HY Peach „N 8 
212. < fo þ A: 4 


WW _ Fruit, die ! . | 8 Aepfel. 
wmmuice, der Saft. Pear, 7215 6 
| rank — See, iy e ps 
Cypreſs, Cypreſſen um. Nut, Nuß. R 
od erer Myrtbenbäu um, | Wal- nut; wel ihe; 92 
Bay- t e Cheſs mit, Kaſtanje. 57 ö 
Yew, Eibenbaum. 5 Kernel, Kern 
Medlar- tree, Miſpelbaum. Nut-cracker,. ikea. 
Fig - tree Ronan, 4 Hep, Hagbütte. 
Plum. ies, Pflaumenb bag: Mul-berry,, Mgulheer. 
Oak, Eiche. ws Raſs-berry Ober. 
_ Beech· tree, Buche. EVP Black-be2; Brombeer. 
1 Bireh, Bi rke. Straw. berry, rdheer. 


=_— | Fir-or Pitch-tree, vans, 1 Elder-berry,: . 
pine tree, Fichte. | Juniper-b IT: Wacholder⸗ 


Poplat tree, Eſpe. beer. 
Cork tree, N Bill-berry, oat . 


Box. tree, n ie re 0464 


7 v 1 8 . * * i 
« A % + -£-S £ 3 # - EELESRES 3 
5 0 8 
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e ie 2 


| 1 ba : Ozier, Willow, ee Goole-betiye Stathelbeer; 
Alder. tree, Hollunder. | Currants,. e L. 


wa 31. Numbers, Zahlen. . Ty 
1 hats eins. TH LETT RES Seven. i eben 3 pot 8 
Iwo, zwey. 4:74 "Bight, ab e 

N Three, drey. ; 151 11 W Nine, neun. A 

Da, ee Ten, eh 

Five, 1 n Eleven, eilf. e TOM 

Six, — eee, zwölf. l 
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Thirteen; Pehzehen. 
Fotirtetii, biexzehn. 
Fifteen, fulifþdÞnc. « 


Sixteen, zechzehn ce. 


Twenty, zwanzig. 


Twenty one "der? 0 
and twenty ein und zwan- 
zig, &. LEM e 1 5 

Thirty, A Ms 6 

Forty, v = 1 

Fifty, 8 BY 331 


Sixty (Threeſeore), feehyigi 
Seventy (Threefeore and 


ten), ſiebenig⸗ 
Eighty\(Fvurſeore), achtzig. 
Ninety (Fourſcore and ten), 
neunzig. Nen t 
Hundred, hundert. 
r andere! und won. 
| Hot 
T0 hatrest> ey h 
dert, ce. 
Thouſand} tùüfend-. 
Two thonfaritt} pip #1 tu, 


„ fend, Aten 
«Million, Eine Willlon. 
Two Millions, zw weyMillio 


nen, & Cc. nie. 2 
a Thea Neuer hundred 


and gt ſeve we}! ſietzen⸗ 


* 38 28 


0. 34710 8 


32. Of Countries i N . rand Capi 


8 Seventh, - 


zehn 3 ſieben 
nd W 1 


T4 £2 & 
— * 't 


che Fi hirn der, ple, beute 
Delönd, - - ant AL ee 

- - Third, - drif | 

- Fourth; - vierte, 15 

- Fifth, - fünfte 8 

- Sixth, = ſechſte. 8 

ſiebente. 

- Eighth, achte. 

- Ninth; 1 neunte. 

- "Tenth, Ache. . 

a „ Elevench, 2 —_— 

Twelfth, - zwoͤlfte. 

- Thirteenth, *dreyzebnte. 

- Fourteenth, « vierzehnte. 

- Fifteenth, - funfzehnte. 

- Sixteenth, - ſechzehnte. 

- Seventeenth, ſiebenzehn⸗ 
Mr. 


te, 
; Twentieth, ananjpſte. 
Ohe aid tvveiititth., 

the Twenty te 1 in | 

und zwanzigſt Fe, Ke. nad 
- 'Thirtieth, ep ke. 
- Fortieth, : "pick gift e. "_ 8 
„ Fiffietk, 5 0 
Hundredth, bert | 
- Thouſandch, |  -tauſendſte, 15 

„ | 


27>; 7 EM 18 © 


al Cities; „von 


Ras 


Lander; Nationen und Hauptſtadten. - mY 


Empire, das K rt um. 
the Rotmin Emp 15 97 755 


3 Reich. e | 


U 


$a. Ottoman Eni ipire , hs . 


Tuͤrkiſche Rei 
Kingdom, 1 Koͤnigt 


beich. 


S 3 Duke- 


. 2 % : : : \ 
Hliſi and Harmer Vece 70 


138 Her⸗ 
__ zogthum. ; 
- Principality, das Firſten- 


thum. 
Comn lth, 


Republi 4M 8 {I |, A 
Province; Provinz. - 


| Marquiſate, M a rg 2 af 10 


Wee Gr feaſt.” 
unty , Gra Os : 


- Barony, oney. 3 


| Biſhoprick, Bischum. 


an Ile, Iſland, Inſtl... 
| the Continent, das 
„ $anſo\owec a. 1d 
EUROPE, Wks 
- an European, ein ue. 

ASIA, Aſig. 3 s 
an aſiatie, ein Aſier. 
AFRICA, Afrika. POE LL 
an African, ein Afrikaner. 
- AMERICA, Amerika. 
an Ainerican ein Amexifa- 
Wi ner. AN 
the Eg e Oſtindien. 
the Weſt ladies, Weſtindien, 
Portugal, ortugal. 
2 Porjugele, ein Portugieſe. 
. Spain gnien, . 
a Spaniard, ein Spanier, 
France, Frankreich. 
2 Frenchman, ein Franzose. 


feſt 


| Orea Britain, eee S 
nien. 4. Gin I 


ngland, Englend. 
4 0 5 Cs tin 


anni. 


: — n | ; u 8 


$ , »& 
Saxony, 


Bran denbolirg, * Braid £ 


Scotland, Sthottland... 


| a Scotchman, em Spot. 
Ireland, Irrland. n 


an lriſhmann, ein Irrla tt 
der. ien 


Fee 8 
+ Lands, die Niederlande. 


a Dutchman, ein Riederlaͤn⸗ 
der. 
Holland, Holland. 


» Hollander, ein Hollander. 


Flanders, Flandern. 
aFlanderkin, ein Flander. 

Swiſſerland, die Schweiz. 

aSwils, ein Schweizer. 


Italy, Italien. 


an Italian; ein Healiencr, - 
Savoy, Savoyen. 


a gavoyard, ein Savoyer.. 
Piedmont, Piemont. | 


&Piedmongela, gin; Picmon- 
e 4 ee 
Tuſcany; Joſtand. ONES 
a Tuſean, ein Toſcaner- 

Naples, eapolis, Hoes 
« Neopgliten ffn Neapoli- 


taner. i: 


75 LI 
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Sicily, Sicilien. 4 Ray; 


a Sicilian, ein Sicillaner. 


Germany, Deutſchland. 
2 German, ein Deutſcher. 


Auſtria , Oeſtreich. 
c<waben. 
a, Schleſſen. 
Sachſen, 


burg. a 0915 Le 9123863 0, 
| a 


- 
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Engliſch und — 0 


Heſſen, Heſſenl. 3 


laͤn⸗ a Dane, ein Al 7 8 
Norway, Nd an. 1 8 ſſel. e 
her: a Norwegian, ein _ 0 ern. 
de. ger. . Geneva, Genf. 
fins Swedland, Schweden. | "Rome, Rom. 
a Swede, ein Schwede. e, Venedig. — 
Poland, Pohle. Florence, Fldrenz., © | 
der. Bolender; ein Pohle. Milan, M and. 4 
1 Pruſſia, Preuſſen. Prague, Prag. 
er. a bpruſſian, ein Preuſſe.-— Vienna, Wien. 
; Moſcovy, Muſcovy, Moſcau. Ratisbon, Regenſpurg. 
| Moſcoxita, ein Moſtowi⸗ Frankfort, Frankfurt.: 4 
22 ter. id 8 Meintz, Maynz. 
| | Livonia, Lieflatd. - Munich, Muͤnchen. 
155 ( a Livonian, ein Lieflander: B DI” 2 172 
85 Hungary, ungarn. Lipſick, Leipzig eolinoM 
| a Hungarian, ein Ungar Berlin, Berlin. 
Turky, Tuͤrke . Bronſick, Braupſchweig 


a Turk, ein Tuͤrke. 
Greece, Griechenland. ; 7 
a Grecian, ein Grieche. 
8 a Perſian, kin Perſtianer. 
i an Indian, ein * F 
p a Moor, Mohr. ne 
Liſbon, Liſbon." js H 
Madrid, Madrid. > 
Cadiz, Cadir. 2 % 10 itt, 
| Leghorn, Livorno. 


. Paris, Paris. 15.: EYE 
3 nn. ondon. 
= 8 442715 45 1 
* a4 x Lan 3) FEVER: 115 K 
þ 3 eee e 
0 as CRE 


1598S | 5 Edinb 
e. - = Weſt halia 1 S Weſtppaſen, 17 er 
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Hannover, Hanover. 


Dantzick, Danzig: 


Hambourgh, Hamburg. 


nhagen, Kereubagen. 


| Stn Abel, Stockholm. 4 
Warſaw, Warſchan. 12 


Petersbouiry 7 Pevresbarg. 
Presbourgh, \Presburg: 15 


1 Conſtantinople, Conſtanti⸗ 
nopel. LR] 
Athens Athen. 1 c 

Men en: 9 29.4 
50 n 48 21 11 
in zin 
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280 Atul; 
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380 we 1 tt; 7 
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, 4 +9 . wn . © TOW 
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0 
"Monday — 4 05 58 TR 
Hold your Tongue, 


Comg: ug (in, down, out), 


L604; "47 . 


i © v4, * : 
There ite LEP 8 
8 Here he is, 441 dnl 


Come bicher, ©. ks wo e 952 


It is I ne,, puns 
j dar Willis, 


1 thaitk u, 5 bir, 4 1 of 


* * 


3 All the. Dar. | 
I Let us make: Haſte, 

It is fair (fine) Weather, 
It is dirty, K 
I am hungry, . 
IT am dry, 


4 Vor A 


'Tao hte, .. 11 - 2 0 


5 vour Service, PENIS 1 | 


* 4 5 1- ths | 


+ 14 f 
Laßt uns eilen 


N "Fx k 2 
+ 1 7 13 0 g Fe * 
8 33 * Knien 5 +> 


OT PR 


Mittags- oder 
Abendmahlzeit. 56 
Nach der Mablieie. EP 
Künftige Woche 
Derwichenen Montag. 11 
Schweigt Ai 
Komme r hevouf rein, hee: 
unter, heraus. 
| es. 9 4 55 177 0 
er. 15 n 22 
u wenig; zu klein. 
Kommt her. n;2 al JN 
Ich bins. Aa e | 
Es iſt Herr Williams. * 
Zu eurem Dienſt. 
Ich bedanke. mich, mein | 
Herr: «23150955 rt. 
Den ganzen Tag, 


Es iſt ſchoͤn Wetter. 


Es iſt garſtig Ckothig), . 
Mich hungert. 


Mich durſtt. 
DES "> D J 


1 D am 
_”, 
( 


we 


It is; almoſt Night, 

The Sun riſes. ; PR 
The Sun ſets, 

It is da w, 
Very early, | 


Have you done ? 1438 14K 
Stay a little, : ws $7 ka 
What do you Jo? 

Hou dye do? 

I have non, 


Excuſe me, . 
I beg your ba. 

It is true, * 
Tec is unpoſſible, D 


Get you gone, 
What do you mat? Th 11 
Are you p.. - 34345 "FEEL 
Blow:your, Noſe, - / 
Put; on my Cloathes, Tz? 
Dreſs my Head,. 2 
Waſh . your Hands. 
Comb my Hair, 39% 
Say your Prayers 4 Pray 5 


God. „ n 


Begin again, 2990 
Read ſoftly cloudy, Ter 4 
vou read too faſt, 19 
You are idle, Mat e 
Speak always Engliſh, - 


Will you vat your NAG 
hat will you have foe your 

2 Reakfuft? | 104 1906 1 8 

It is Dinner. time a 


£57 1 


Engliſh und. Daus. . | 
3 I am. cd. Wo 28 


It is late, 1 0 b 389 5 | 


£4 STS 
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Gs iſt N n 22 
Es iſt bald Nacht. mill. 
Die Sonne geht auf. 

Die Sonne geht unter. 
Sie iſt untergangen. 
Sehr fru. 

Ich habe Appetit. 

Ic habe keinen Appetit. 
Seyd ihr fertig 
Wartet ein wenig. 

Was macht ihr? 

Wie gehts 2. As: | 

Ich habe keins. 
Enkſchuldiget mich. 


Ich bitte um Berzelpung: 


Es iſt wahnrt.. 


1 iſt unmöglich 


Geht eurer Wege. 
Was verlangt ihr? :. 


Seyd ihr aufgeſtanden ?: 


Schneutzt die Naſe. 
Zieht mich an. 


Setzt mir meine Haube auf. > 
Waſcht eure Haͤnde. 


Kaͤmmt + of | 


Bethet. 3; As Gog 6ly's 


» 


Fangk noch finial an. | 


Leſet langſam (laut). 
„ ene . 


Ihr leſet 


Ihr ſeyd muͤßig. 
Redet allzeit Engliſch. | 
Wollt ihr fruͤhſtücken? 
Was wollt ihr in, Frih- 
ſtuͤck haben $3; 10 © 
E pumMittagseſſe 


Js, 


1 

* 
1 
| : 
1 

? 
5 


N 
* 
3 

1 


. A WP ©, 
. * D I» * : * 
1 gf . 
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1 


mn beine ; 


Sit at ann 22 T: 
Sit down, i 5 


— 


eee. 7 


; 


Setzt euch zu iſe,” 
Setzt euch nie der 


ParyourNindeorey0u, Nehmt eure wn 


Ind IO al 4 5m 


Say. Grace, 72 1e 7 
Do you. — "Sari $15: tot 75; 


Here is a Wingof a Pullet, 


Nin th 2 32 


Eat Bread bar Meat, 


Call for ſome Drink, 2 


92 


Have yau eee 22 


Do you love Cheeſe? 
5 Give Thanks, 8 0 57 77 


Lou muſt make this 25 5 
gain, 7051 l 748 
Go to Innes, 2: 


E⸗ereiſe yourſelf,” 5 
S .tand upright, | 75 
Hold up vour Head, 
Make your ne, Ip 


18 


Is your Maſter: gone? 
Have you dont already? -) 
You will be fick, 158 
.Undreſs/yourſelf, ' 


| Kiſe to. mortou besen, 


itt dn 


vo you 5 25 


They ſay ſo, 


Dice Fow? *. 7 


181 YR” 
1 11 42 43 


e et EN a7 


I will tell him. aten vg 


I think I know bin, Fo 
6-0 never knew Rim, | gt ; 


1 


keg att; 8 1 201 1 . * 
Have you forget mne? 
. 


24. 0 = | 


euch. „ 4. 
Bethet vor dem Eſſen. 
Eſſet ihr gerne fett? 
Da iſt ein Flügel von ei⸗ 
nem Huhn. 
Eſſet Brodt zu eurem Fleiſch 
Fordert etwas zu trinken. 
Habt ihr wohl geſpeiſet? 
Eſſet ihr gerne Kaͤſe? 
Bethet nach dem Eſſen. 
Ihr müßt r ein⸗ 
bringen. "4 
Geht hin und bam a 
Uebt euch. 
Steht aufrecht — 
Halt den Kopf gerade. 
Macht euren Reverenz. 


Iſt euer Meiſter ſchon wegf | 


Seyd ihr {on fertig? 


Ihr werdet krank werden. | 


Kleidet euch aus.. 
1 morjen. veyſeiten 
Verstehe ihrs? 1 
Man ſagt es. 08 
Habe ichs euch nicht ge⸗ 
ſagt ?. 1 He lick Hus. 
Er ſagte mir nichts neues. 
Ich wills ihm ſagen 
Ich glaube, ich kenne ibn. 
Ich habe ihn niemals ge⸗ 
_;Favunt. .- 511 BY 171 87 4 
Habt ihr wein vergeſſen? 
Beſucht hy. ne 


w- 
f 


I have nat ſeen you this ge 
at While, 75 
What is it o Clock + What 

o'Clock ? * 5 7 797 
Tell me, What o Cldck zu ig; 
Oue o' Clock ſtruck re. 


1 has ſtruck five, 


It is about ten &Clock; 
This Clock goes hy ot 
(low), . l 
It is bat we by my Watch, 
245, 8. 
My Werben tue, 
See by. the Sun, 2 10 
The Hour is palled, . 
Where is 3 20 
e you! enen 
me? 5 
Within a; Week (4 Fart- 
night), FH Int 75 . 
When do you. go into the 
Countryx ? 77 5 
This Day ſennight; * ©: © 
To-morrow come orig 
1093S 7 U gr tinge of, 4% 47% 
esd was ſennight, 
Ne do you 8⁰ to they: 
2 RA "ey 137 
Towle the Evening, 2 
Come this Way, 
Go that Way, 15 m b 4 
Let· eg an the other Side 
Deen 2 Uo 15 I 45 ii DES 


on the right Hand, 


Turn up to your left Ng 


„He many times have y 
1 * * 7 — 
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Ich habe guch lange nichs 


— 


geſehen? * it ti] 
Welche Zeit iſt es? Wie 
viel Uhr iſt es? 
Sagt mir, wie ſpat es iſt. 


Es ſchlug eben itzo eins. 

Es hat fuͤnfe geſchlagen. 
Es iſt ungefaͤhr zehn uhr. 
Dieſe Uhr gebe zu geſchwin⸗ | 


de (langſamm 
Es — erſt rins nach meiner 


Meine uhr 9050 richtig 

Seht nach der Sonne. 1 

Die Stunde iſt verlaufen. 

Wo iſt eure Sanduhr? 

* rap ihr mich beſu⸗ 
en 1 


Innerhalb acht (vierzehn 


Tagen. 
Wenn werdet ihr aufs _ 
gehen? - 


Heut über acht Sage.. 
Morgen uͤber vierzehn Ta⸗⸗ 


ge. N e i 177 
Geſtern vox acht Tagen. 


Wenn geht ihr in die Coy. 


mediee 


Gegen Abend. fra E 
Komm' dieſen Weg. 


Geht jenen Weg. 
Laßt ans auf die andere 
Seite gehen 


Zur rechten Hand. 


Wendet euch zur Linken 


"20 * 22; 7 # £114 


Wie oft habt ihr euch ver⸗ 


f 18 


Are | 


N 
1 — — 


— 


. 


1 pA, 


* 
- 
TEES ee ec Ee rs NE ——— 
a mn 


_ 
2 . 1 
. ˙ A wee Ph 


1250 1 r gu 2 


&re your Fathern 14:Mother 


living ſtill? 5 146 


4 


£ Is my Lady}iyour- Mother 


7117 „ 


living? „ 41070 


My Father is dead fomeYeard : 


go, nt n, ., 041 
My Mother is married again, 

een 7; 12 
Tf is very cold, ; 5 AP 
J am very gold: 3s f 


Kindle the Fire: N . 4 


The Fire is out, 


12041 


Put ſome Coals on the Fires 


Light a Candle, 46 3 ue 
Snuff the Caddie, 502 
Put out ;the=Condle; 
That Coal dane . 
The Wind blows; 
The Wind js hib. 
Kee? ö 43 
Eiter, I % %% „ „„ 
Does it freeze? . | 
This is A very melancholy: 
= Day, 400 159 1 1. 78 * $i 
The Days are very ſhort, 
It is nat Daylight at ſeven 
22 D Cleckiyet;?: $423 * e 
The Nights are very Jong, 
The Winter docs. not Pleaſe 
: me,. 7f N77 u! car 
It is froſty Weather, 500 
Phere is '4 great Fog, 
It is very dark „ = 
ORG. ANG; 114 
1255 Then enz begin tact let 
Ace 2d 20040 % 105 
The Winter 8 0 
A 


. 
— 


| * aer gefallt mir 


| Sid euer Vater und deut! 


- ter noch am Leben? 


noch? ; S #4013"; 5 


Mein Vater iſt ſchon vorel⸗ 
lichen Jahren geſtorbem 
Meine Mutter hat ſich wie⸗ 
1 #5 1] 

8 iſt ſehr kalte: 


| Mich friert ſehr. il 1h 


Macht das Feuer an 
Das Feuer iſt tegen 
Schuͤrtet Kohlen an. 


AZuͤndet ein Licht an. 


© Bf das Licht. iT 
öſcht das dicht aus. 
Dieſe ; Kohlen brenmen gr 
Der Wind wehet. | 


Es if ein großer ſtarket 


Wind. : . 2 *7 

6.724 oe 

Es ſchneyet. N 00 5 
Friert es? e 


Dieß iſt ein ſehr ann 


417 11 694» 5% ne! 1011: 


8 Die Tage ſind ſehr e 


Es iſt noch nicht Tag um 
eben Uhr. ©. n 
Die Naͤchte ſind ſehr lang. 


>J 


Es * fale 1 
8 ein dicker Nebel. 


ſehr finſter (dun- 


55 1 18 99 8 


Die Lage werden nun lan 
EL Ster, yrigen” wotl- 


intey iſt vo 


* 


Rebe aute Frau Mutter 


— 


— 1 


yy MG av ly LI) (+ hay 


— 


Ut 


Meisen coll eee 
yeſterday ; 15g 


It is, fine (fair) Weathers 2 


Ahl what a fine Dagres this 
i Nor C2 
Let us go a- 3 king; 8 


2 | Ic beginsmow tb be plealant 


hin the Country: 
That is a ny Noſegayy* | 
biin worn S119) 


23975; 56 Sr! 7 $90 7 39 


: What Roſe-tree i is that? 1 


* % : 
? 24 TEC e 1 — 
I 21 75 * iÞ ** þ 


It It is called: a Damaſk Roſe, 


The Air is very temperate, 
In Seaſon is backwand, 
Hp . 00>: = Moda i. 


Hou Bot it is! * — 


1 d nor love Heat, 605 


. frreat all over, = my 


I 1 rained 80 el 
hie, n ths 
We want = RNs 510 


* "0, 28 


7 


; We are in i the Dogedays | 
n os OST Fi; a 2 


2 » 4 os 4 4 
„ 4 3 * * 4 ; "es 7 


Engliſch: und T Deutſche — 
Es iſt heute nicht ſo 5 5 


PET ” © res SID MENS eat cali A AN AUS tes . * 


als es geſtern war. 
Es iſt ſchoͤn Wetter. 


Ev! _— ein {ner 


Tag iſt d 
Laßt uns ſpatzleren gehen. 


Nun wirds angenehm auf 
dem Lande. 42 


a iſt: ein huͤbſch Str | 


355% 54 04 7 


Let us gather Gs Flowers, bag uns doch einiges Blu- 


men abbrechen. 

Was fuͤr ein nn if 

„das? 

Es — Roſe von Da- 
maſco genannt. 

Die Luft iſt ſehr gelinde. 

1 itzige Jahrszeit kömmt 

at. 15 1 

Wie heiß iſt „es! 5 

Ich kan die Hitze nicht wohl 
vertragen. 

Ich ſchwitze über den gans 
zen Leib MF 37, $77 

ES hat r nicht or 
net. 

Wir baben Regen vonn6- 
then. 


Wir baer dangunde. 
dagen 


* 


2 


tacit 1 Iiotiſmi ſind e 0 
4 ſammlet worden; um den Gebrauch der eigenthuͤm⸗ 
lichen Redensarten ſowohl in der Engliſchen als Deut⸗ 


ſchen Sprache deutlich zeigen zu koͤnnen, und zu ſehen; 


wie. ſich eine gegen die andere "Oy verhalt. 


* 


Lam - 


eam nortable ch ir, 3% ” 


ety 1 2 % 5 


4 Man of great! Acbdtine,: Eein ſehr vornehmer Mann; 


ww * him not an Ace, 


22 0 ii 97 Mc.” 


I make no Aceount of i it, 


Upon that Aecomt, 


| Upon all Aen. 


* 
CHEM 


el eee i 

4 Thing not to be accounted 

for, un 

An Acquaintance of _ 

Nei is not very well rquain- 
ted with the Engliſh Lan- 
guage, ' 


I heard _ nein . aneh 


7 iS #5 nf 


. "If "ado, JS lade oa 
As tall again, 8 
A great While ago, 


794 
3 


We mutt all per _ (to) 
it. 


fur we ales 


Let me alone for tha, 
Let that alone, 


Len all of aHeat Gwen), 


* 
1 3 


| 1 am to go hors, 
What is that to me? 


It will not be amifs, 
Are you for a Wing, 


Any Thing will | ferve wy 

"aA Turn, 

At a 8 

I am not at ee now, , 
Te e, 


K 


— _—_ 2710 


Ich kann mich weder re⸗ 


gen noch bewegen. 


Ihr gabt ihm nicht ein 
Haar nach. 
Ich achte es nicht. 
Aus dieſer Urſache. 882 1.11 
In allen Stuͤcken; auf alle 
Weiſe. 


N 41 ng ＋ 
Eine | 


unverantwortlich 
7 * Sache. 4 3} 19.1 
Einer von meinen Bekam. 
ten. N 
Er verſteht das Engliſhe 
nicht gar wohl 9 Kt 21 


Ich boͤrte es endlich ar | 
mit großer Muͤhe. 


Noch einmal ſo groß. 


Schon vor lange 1. 
Wir muͤſſen alle jen. wil⸗ 
ligen. 5 
Laßt mich zufrieden. 551K * 
Laß mich dafuͤr ſorgen. 
Laßt das ſeyn (bleiben). 
Ich ſchwitze ber den gan- 
zen Leib. n 
Ich muß heim gehen. 
Was geht mich das an? 


Es kann nicht ſchaden. 
Eſſen ſie gern von einem 


Fluͤg el? 


: e lafſe mirs mug de ge⸗ 


EE 8 
abe itzt nicht 
an date furwahe | 


The REFS OLIN receiyed 
15 000000? Hands ' 411% 41 
1; af apc: 
We are at Liberty to choo- 
ſe, 13} 4. 
lie is a 1 8 : 
I cannot (choole), but, laugh 
at che Conceit, Uo. 
He longs "to be X its 1 
Chaps water at it, 


Have at: you 2 . 
I cannot well bear wc 


— 
<2 3 TE 


j 
177 S146 abt 


2 
{ - 


After having made away his 
Eſtate, Wit 
He made away hh himſelf, 


Ls fined in ores of him 


What price; do Horſes bear! 
Ixil deat out his Brains, 
; $5398 
Tbey preſentl 5 betaok: 
themſelves to their Heels, 
She has a great Blly'y _ is. 
big with; Child, ny 
What am I the better forit? 2 
Who has theè better of it? 


He has (got). the baer of : 


me, nel 
To talk big, 
Where do you ane baut 


* It down, 


7 0 8 * in e 
World, 15717 2 
I trouble no Body, 


70 EO a Jeſt, . 1 50 
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Die vielfaltige: Gewog en⸗ 
heit, welche ich von ih⸗ 
nen genoſſãen. 

Wir haben die Wahl. 

cnn Jennie! 

Er liegt im Fenſter. 

Ich muß uͤber die Einfälle 
(herzlich) lachen. 1 1 „ 

Das Maut waͤſſert ihm 
darnach. itt.» od 

Es gilt euch⸗ ; 

3 kann es nicht wohl lei 

"RL X 


| Nachdem er das Seinige þ | 


durchgebracht hatte. 
Er brachte ſich ſelbſt um. 
Er hatte Ehrfurcht .(Re- 
ſpect) fur ihn. 
Was koſten die Pferde itzok 
Jen ihm den Kopf ein⸗ 
lagen. 
Sie nahmen alsbald das 
Haaſenpanier. 
Sie iſt eee Cſchwe⸗ 
gen Leibes) 


Was hilft mirs? Seq 


Wer gewinnt? 1 
Er bat mir abgewonnen. 


; Prablen; j; ,auſhneiden, | 
9. ſpeiſen ſſe? 
_— es af cn en 

Buch) . ond 
0 mache niemanden Un⸗ 
gelegenheit. 

| Joſſen [picen;. Scan. 


*% * * 28. 388 3 9 ; 
„ To 8 2 
— V * * — A 1 


2 uns and du braſil! 


To put cut ol Breath) 
ought to. Red, 1 1920 
This will do my N 


ti. Fe 2 22 Hi 4. * 4. * hy 


* 


\ le makes i it his Buſineſs --- 


E Nr 6 2 411 ; 711 9 
Broad Days: 11h) uy $37 pp 
Call for ſome Drink, 


They call for Quattery A 


Dont call me Names, 


I can't _—_ it to Mind now, . 
2 Want it £1465 755655 EF 
+ won a Care, 25 

1 don't rate 1 for it), 

A Coxcomb , 
Contraxy to Law and Equity 


Lune, let mage n+ . 


1 


o conte of by the a 7 * 


| He comes eure a _ 
| Cut (deal; ſhut) the Garde, 


Ts bots bares e. 


The beſt Courſe = . 6. | 


k take, SIG 
Make a Bow (a Courtely), - 


CTY O92 49 $140 53 Nie 


Set on the ſecond Courſe, br 
To chhriſten 4! Child. 


Ts clap We the _— 


b am intirely A ie, 


To challaige one (to fight), 


n the 7 Q Rat, 


4 24 


2 was 10 trinken. 


Er will auch wus 


Außer Atbem jagen Ph 
In die Wochengekommen- 
Die es dienet zu meinem 
erhaben 

Er laßt ſichs ſehr angel, 
gen ſeyn⸗ 525 2 2 
Heller Tag. t enn 


Sie bitten um Quartier. 
Schimpft mich nicht. 


Ich kann mich itzt nicht dar⸗ 


0 auf besinnen. en 
Nehmt euch in Acht. 
Ich frage nichts darnach. 
Ein Phantaſt. b 
Wider Recht bud Billgkis 
Wohlan, laßt uns forrfah- 

ren. 


Den küͤrzern geben Maa #/ 
davon 


haben. WF 
Hebet ab (gebet, miſchet) 


die Karte. ord 
jagen. 


| Gap 
Das beſte: Mittel, das ein 


Menſch ergreifen kann. 


Macht eine Reverenz (ei⸗ 


nen Knicks )). 
Setzt den andernGangauf. 
Ein Kind taufen 
_ Pferde dieSporn ge- 
ben. E 


Ich bin ginzlich de darwider. 


Einen heraus fordern. 
Schießet auf des endes 
Reutere ry. 


da Stic if . 5 
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He charged me L ſhould tell Er befahl mir, niemanden 


no Body of it. etwas davon zu ſagen. 
Diſcharge (diſcard) your Ser- Dankt euren Diener ab. 
_ vant, 
Give him his Diſcharge, Gebt ihm ſeinen Abſchied. 
Disband the Army, Dankt die Armee ab. 
Diſcharge the Piſtol, Schießet die Piſtohle los. 
In the dead Time of Night, Bey ſtock⸗finſterer Nacht; 
5 | zu Mitternacht. 
He deals in Cloth, | Er handelt mit Tuchern. -. 
I will have no Dealing with Ich will mit ihm nichts zu 
him, thun haben. 
I am dann dealt with, Man hat leichtfertig an mir 
gehandelt. 
7 He was liked by every one, Jedermann mochte ibn get- 
„ ne leiden 
He is deeply in Debt, © Er ſteckt in großen Schulden 
Dreſſed in Print. Sehr koſtbar gekleidet. 4 
Depart my Houſe, MRaumt mein Haus. "2 
Drink a good Draught,  Thut einen guten Trunk. 
Draw your Sword, Zieht vom Leder. 
Winter draws ner, Der Winter nahet en 
Dreſs the Vieuals, - 4 Richtet die Speiſen in. 4 
Dog cheap, Spott wohlfeil. 6 - 
He has a Mind to drink. ** Er gedenkt mich voll zu (lus! = 
| . Cuddle me), — (ich ſoll mich voll ſau2 -A 
; _ . 9 
How can you deviſe ſuch a? Wie koͤnnt ibr folche Eine 
_ Thing? ©, falle haben? 
I had 55 Word 4 my Das Wort lag (ſchwebtey 
Tongue's End. mir auf der Zunge. 
He me even at the Year's. Er lebt ſo in den Tag hin⸗ 
End, 1 ? 
My Hair food an End, 5; In . ſtunden mir aw 
1 Berge. 


His Heart Was at a luer, Das Herz war ibm in 1 die 
End, | 15 2 n. 4 1 


9 * 
* 
; : 4 
"7 - 
7 
L 
” * 
4 1 
4 
iD 


* Nr > "ey N pd 
2 "= \ 2 * Nerf N 
7 : l 
- 
— 
* x 
4 $408 + 
4 2 
8 2 
L * # 


/ 


To make ** Ends t 
Are you in Earneſt? 
/ Guys me Earneſt, 


It ſets wy Teeth on Edge, ; 


I will do your Errand, 

An errant Knave, . 85 

To father a Fault upon one, 

She fathers the Child upon 
another, 

She fixed her. Eyes pon 


- him, 


1 is 5 a, Ba He is NG” 


blame for that, 


3 1 have not the Face to r 


„„ 


He puts an ent Face 


upon the Matter, 
Hide it from him, 


heartily ) 


To fall a-laughing , a-figh | 


ting, a-ſleep, &c. 


Fill meaBumper, fill it high, ; 


ur to the Brim, 


* 


1 have got my Fill of all, 
The Soldiers forſook their 

Colours, 

Las ve Work FIR a While, 

Get yon gone (out of my 

BE. Sight), | 

Walk in, 

: 1 cannot get Into the Room, 


| 11 is « got out of wi Sight, 


£ 


Aughalen, Sich chicken. 
Iſts euer rechter Ernſt? 


Gebt mir etwas auf die 


Hand. 


Es macht mir die Ziþne 


ſtumpf. 


| Ich wills ausrichten. 


Ein Erzſpitzbube. 


Einem die Schuld geben. 


Sie ſagt, daß ein anderer 
Vater zum Kinde ſey. 
Sie ſah ihn ſtarr an. 


Er iſt Schuld daran. 


Ich babe das Herz nicht b 


zu laͤugnen. 


Er ſtellt ſich dumm⸗ deſi 


darbey an. 


2 Verbergt es fuͤr ihm. 5 


Fall too ien; me Langen ſie prav zu | meine 


Herren. 
Anfangen zu lachen, i ſich zu 
balgen, zu ſchlafen, 2c. 


| Gebt mir einen vollen Be⸗ 
cher, ſchenkt ihn voll ganz 7 


voll. 


Ich bin alles ſatt. = 
Die Soldaten verließen * 6 


re Fahnen. 


Fepret eine Zeitlang. 


Schert euch weg; (Geht 
aus den Augen). | 
. Tretet herein. 


Ich kann nicht in die Stu⸗ 


be kommen. 


Es iſt mir aus dem Geſi cht 


3 8 


W He 
. \ 


* 
— 5 


55 Fo grows ch 


He is got off, 
Get up, 


To get by 1 | 

He gets a great Deal of Mo- 
ney 

He has got Money, 

What have you got there? 

This Fellow gets his Living 
by Begging, _ 

If I get 4 Sight of him 


Get me 2 Towel, 

To give Battel, 

To give over; to yield, 
To give 3 


Go into Orders, 
I am a- going to tell you, 


What was I a-going to fay? ? 


- 


It is of our own en Growth, 


It grows ripe, 5 
The Fellow grows too at 
pudent ( familiar, ſaucy), 
There is a Snake in the 
{. Graſs, 


N His Calvesare gone bet 


A gruff Fellow; a churliſh 
Man, 


I hadrather dic than db ſuch | 


Thing, 
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Er hat ſich los gemacht. 
Steht auf., Oder: Steigt 
aufs Pferd. 


Aus wendig lernen. 


Er verdient viel Geld. 


Was habt ihr da? 


DerKerl naͤhrt ſich mitBet: | 
teln. 


_ ich ibn zu ſeben frie- | 


Schafft mir ein Handtuch. 

Eine Schlacht liefern. 

3 ene ge⸗ 
en. 

Weichen. | 


Geht ins Kloſker. 
Th _ euch gleich erzaͤh⸗ 


Was wollte ich doch ſagen? 2 


Er Se geſchwind i in die 


he. 


Es iſt in unſerm eignen 


Lande gewachſen. 
Es wird reif. | 
Der Kerl macht ſich gemein 
(wird zu unverſchaͤmt ). 
Es ſteckt was dahinter. La- 
tet anguis in herba, 
Er hat ſeine Waden verlos | 
ren. | 
Ein Sauertopf. 


Wenn ihr mich. todt. {@li- 
get,ſo * ichs doch nicht 


. "You - 


"os 


| I E2 — and Santi Phraſes: 2 


— ? 


now, izt gingen. 
Have bim Grad him: to be) Laßt ihn henken. 
hanged; 


n uberein. 

Hang him, Der Henker hole ihn. 

A two-handed Woman, Ein vierſchroͤtiges Weib. 

To bee over a Einem einen Stein in den 
Stile, i Weg legen. 

Lou have hit it, Ihr habrs getroffen. 


Ry ..the- Wall, | Kopf. ene 


o 


ben koſten follte.) 


A huge rich Man, Ein ſteinreicher Mann. 
You are of a huge Poree, Ibr habt Rieſenſtaͤrke. 
Husband it, Geht haus lich damit um. 
He is an ill Wabend, Er haͤlt uͤbel haus. 


She lies in,; Sie liegt in Wochen. 


r 6:ü L— UU A — — — — 
ue — = * " _ — 9 at” * ki — — Fe 
EF 8 7 — — * 2 nnr 7 — * 2 1 * 
a F ” . — m—_— = 12 wt 4 PL 
” * r 4 be, « 7 34 = © N 2 * rr — * 
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£4 IN Light off from yourHorſe, Steigt az. ; 
A light. fingered Fellow. Der lange Finger macht. 
Don't think Hs of ws. — Ie es . fo geringe. 
: Lo 


+007 


= [ 


You! had, better eſt) go. Es ware beſſer ,- wenn ihr 


Their Tales don't ag agree 605 1 Reden Giziven nie 


Don't hit your Head e Stoßt euch nicht an den 


I can't hit on it t (for my Es will mir nicht einfallen, 
Life), eecqenn mirs auch das Le⸗ 


He put his Noſe out of Joint, 4 Er ſpielte ihm einen Poſſen. 


He knows to lay Snares for Er weiß die Leute anzule⸗ 


Men, cke. 
What will you- lay wn Was wollt ihr wetten? 
Name your Wager? Was ſoll es gelten? 
Vou will bet nothing, Ihr wollt nichts wagen. 
She is in Labour, Sie iſt in Kindes nöthen. 
Lead the Dance, Tanzt voran. | 1 
Lead the ame, Spielt aus (imKartenſpiel) 
L am not to learn. Ich darfs nicht erſt lernen. 
By your Leave, Mit Erlaubniß. | 
Leave your: -foul Language, Laßt euerSchimpfen unter; 
-  wegens. ; 


n. 


0 


I am not ſo filly neither, 
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Look to: yourſelf (to your 


own home). 


| Under Lock nl” Rey, 
They are not en ſcot. 


free, 


I had like t to the. 

It is like to prove true, 

It is very likely, 

A Man of War of eight 
Guns, 


A W 4 
The making of it coſts mo- 


re. 


She has been a Month a- 
making of it. ä 


I will make it good, 


May it bets: your Lord. 


ſhi 
Much good may it do 72 
By no Means, 
A Man of ſmall Means, 


/ 


| If I aindeby 7 


She has miſcarried, 
Never mind him, 


If I would never ſo _ 


I can't imagine how . 


I will not go ihere, | 


No more I would not, | 


Nor I neither, 
He is ſick of an Angue, | : 


* 


Supft « euch ſelbſt bey der 


Wohl n 

Sie werden dem Anſhen 
nach nicht ſo davon kom⸗ 
men. 


| Ich ware bald geſtorben⸗ 
Es ſcheint wahr zu werden. 


Es hat ſchier das Anſehen. 
Ein Kriegsſchiff mit achtzig 
Canonen. 


5 Ein Kauffardeyſchiff. 


Das Macherlohn bote 
mehr. 
Sie hat wohl vier Wochen 
damit zugebracht. 


Ich wills beweiſen. 
Eure Excellenz geruhen. 


Wohl bekomme es eG 
Keinesweges. 


* Ein Mann von ſlechtem 


Vermogen. 
Wenns mir fehl ſchlaͤgt. 
Es iſt ihr unrichtig gangen. 
Kehrt euch an ihn nicht. 
Wenn ich gleich noch ſo ger⸗ 
Ich kann mirs nicht einbil 
den, daß ⸗⸗ 
Ich will nicht dahin gehen. | 
ch that es ſelber nicht. 
ch auch nicht. 


Man muß mich nicht für fo | 


dumm anſehen. - . 


Er hat das Fieber. 
"Ss. 


It is for your. Purpoſe, | 


2 Put out the Fire (Candle), 


| He was put to his 1 
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5 Ill of the Stone, Gout, ae. 


dOut of Latines, 95 
| Orme out of your Way, 


You are quite out of your 
Sehr 

Over and above a thouſand; 

To repeat a Thing over and 


over again, 


We were over-heard by fo | 


me Body, 
He is paſt Cure, 


Pack hence! be sone! | 


It is pity 8 25 

Sir, your Pleaſure, 

ply your Work (Books, cc.) 
Let me en with you, 


A Nail does prick my Hor- 
Das ſchickt ſich recht i in eu⸗ 


ſe, 


It i is 10 no Warpe | 
It is come to the laſt Puſh, 


Put on your Cloathes, 


Put it there, 


Put on your Hat, 5 
Put up your Sword, 


put 72 Hoſes to, 
He is put to Death, 
They are put by, 


* 


Krank am Steine , you” 

ere, 

Aus Faulheit. 

Ihr ſeyd vom rechten We⸗ 
ge abgekommen. | 

Weit gefehlt. 


Weit uber tauſend.. 

Etwas hundert und mehr⸗ 
mal wiederholen. 

Man hat uns behorcht. 


Jpm iſt nicht mehr zu bel. 
55 Pact euch! Schert euch 
Es 11 | Shade, daſſ--- 


Was beliebt dem Herrn. 

Arbeitet (ſtudiret c. )fleißig. 

_ meine Bitte ſtatt fin⸗ 
en. 8 

Mein pferd iſt vernogelt 


ren Kram. 
Es iſt vergebens. 
Es iſt aufs hoͤchſte kommen. 
Zieht euch an. 
Legt, ſetzt, ſtellt es dahin. 
Setzt den Hut auf. 


Steckt den Degen ein. 


Loͤſcht das Feuer dc 
aus. 5 


Spannt an. 


Er iſt hingerichtet. 


Man uͤbergeht ſie. 
Er mußte ſchwoͤren. 


I ſhall 


oda⸗ 


We⸗ 


Fel: 


| It i is a fad | Thing, 


I ſhall not put you to that 
Trouble, 

To put Money to Uſe, 

put me in Mind of it, 

To be i in a Wonder. 


To the beſt of my Re- 
brance, 

To return an Anfetr; 

I cannot get rid of him, 


To ride a Horte back (ina a 
Coach). 
She rode at Anchor, 


Be ruled by me, 
Sad News, "op 


ou are a ſad Rogue, 
Send me Word, 5 
God ſend him long to live, 


Send for him, 


I am ſent for to Mr. wal. 
. 
You write very good Senſe, 


lle ſpeaks Nonſenſe, 


If a Man has but Common- 
Senſe, 


Come and ſee us ſometimes, 


Set him on, 

What Value do vou ſet on 
„it? 

I am fharp "I 

He ſmells a * Be] 

Shake Hands with me, 
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Ich will ihnen das nicht zu⸗ 


muthen. 


b Geld auf Zinſe ausleihen. 
Erinnert mich daran. 
Weder aus noch ein wiſ⸗ 


ſen. 
So viel ich mich erinnern 
kaun. 
Eine Antwort geben. 
Ich kann ſeiner nicht los 
werden. 
Reiten (fahren). 


: Ex Cas Schiff) lag vor 


Folgt meinem Rath. 
Betruͤbte Zeitung. 


Es — eine wunderliche Sa⸗ 
Ihr ſeyd ein loſer Vogel * 


Laßt mirs wiſſen. | 
Gott laſſe ihn lange leben. 
Laßt ihn holen. 


Ich werde zu Herr Wal⸗ 


kern abgeholt. 


Was ihr ſchreibt, hat Haͤn⸗ 


de und Fuͤße. 
Er redt ohne Verſtand. 


Wenn ein Wenſch nur na⸗ | 


turlichen Verſtand hat. | 


Beſucht uns zuweilen. 
Reitzt ihn an. 


Wie hoch haltet ihrs? 


Ich habe großen Appetit. 
Er riecht den Braten. 
Gebt mir die Hand. 


T 4 | . "-; have 


\ 
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Stand to your Babes, 
Be as good as your Word, 
Don't ſtand n it, 
Stark naked, 

My Stomach is ſtayed, 
L am ſatisfied (ſatiatec ), 
- My Belly is full, 1 7 
I am as full as an Egg, 


of one, 
Take care, you will catch 
cold, 
Take Heed of that, - 
As I take it, 
Twill take an Oath, 
Give him, a Box on the Ear, 
\ Theſe Things take mightily 
with the People, 
Kr Book wok very well, 


0 take a Town (City), | 


What are vou taken up 


withal ? 
He took up his Heels „and 
ran away, _ 
I won't take up your Time, 
She is near her Is . 


Dole it keep Work... 


There i is s much Talk about 


„ it, 5 


296 Engliſh and German Phraſer, 
L have ſhaked Hands — 
my Friends, 
I have taken Leave of wy 
Friends, 4 
Stand off, | 


I wont land with you, | 


Ich habe von meinen 


Freunden Abſchied ge⸗ 
nommen. 


Bleibt (ſteht) zurück. 


Ich wills mit euch ſo genau 


nicht nehmen. | 

Hale euren Contract eu, 
er Wort). 

Laßt es immer gut * 


5 Mutter⸗nackend. 


_ 


Ich bin ſatt. | 


Ich habe zur Gniige. 
To make a Laughing: ſock ' 


Jemand fuͤr einen Narren 
halten. 
Nehmt euch in Acht, daß 
ihr euch nicht erkältet. : 
Huͤtet euch dafuͤr. 
Wie *. halte. 
Ich wollte wohl ſchwoͤren. 
Gebt ihm eine Maulſchelle. 
Solche Sachen gefallen 
dem Volke uͤberaus wohl. 
Dieſes Buch iſt gut abge⸗ 
gangen. 
Eine Stadt einnehmen. 
Was habt ihr zu verrich⸗ 
ten? | 
Er machte ſi ch auf und da⸗ 
von. 


Ich will ſie nicht aufhalten. 


Sie wird bald in die Wo⸗ 
chen kommen. 


Halt es Farbe (Stich)? 1 
| * wird viel davon geredt. 


There 


inen 


% 
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There is ſome Body at the Es iſt jemand vor der This | 


Door, re. 

There are People that Es giebt beute welche mey⸗ 
think nen ⸗ 

There was a great Noiſe in Es war ein großer Lerm 
the Street as Ipaſſed - auf der Straße als ich --- 

Let there be no Difference Laßt uns nicht uneins wer⸗ 
between us, e | 

Very well, Sehr wohl. \ 


This is the very Houſe, Dieß iſt das rechte (eben 
daſſelbige) Haus. | 


My very Brother, So gar mein Bruder. Mein 
| Tk leiblicher Bruder. 

Up to five hundeed, Bis auf fuͤnf hundert. 

Drink it up, Trinkts aus. 

Prick up your Ears, Sſpitzt die Ohren. 

A Man worth two thouſand Ein Mann, der des Jahrs 

e Year. zwey tauſend . 
— | r bat | 


Oergleichen Angliciſmi und Germaniſmi find ſchon 


im FSyntaxi, faſt in allen Partibus Orationis, beyge- 


bracht worden. Mehrere davon koͤnnen vermittelſt fleis 
figer Leſung ſowohl aus guten Schriftſtellern; als auch 
beſonders aus wohlgeſchriebenen Comoͤdien in en 


| ene Waal * werden. 
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| Sammlung | 
r Io; 


Autun Sprichwbrte. 


A Bow . "OP at laſt 


grows weak; 


15 A burnt at Child dreads the i. 


ke. . 
A cloſe Mouth catches no 
Flies. 13-1444 4 


A dry Cough is the Trumpe. 


ter of Death. 
- Adverſity wakes: a Man 8 
not my 


* Priend in Need! is Friend 
in Deed, Py 

A „ e in the Way is better 
than a Penny in the purſe. 


| A Friend i is never known but 
in Time of Need. 


” , —. 


N 


% — 


Ein lange geſpannter Bo⸗ 
gen wird endlich ſchwach 

Ein gebranntes Kind ſcheu⸗ 
et das Feuer. 

Ein verſchloßner Mund 
faͤngt keine Fliegen. 

Ein trockner Huſten iſt des 
Todes Vorbothe. 


Widerwaͤrtigkeit macht ei⸗ 


nen Menſchen zwar klug, 
aber nicht reich. 

Ein Freund in der Noth iſt 

ein Freund in der That. 


Ein Freund auf derReiſe iſt 


* als Geld im Beu⸗ 
te 
Fe. ,M ſernt man erſt in 


ans Noth erkennen. 
A good 


A cd Lawyer is an ill 
Neighbour. 


A good Name is better than 

_ Riches, 

A good Face needs no Band, 
and a bad one deſerves 

neee, 

A 4 pn Bargain i is a Pick- 
Purſe, : 


A good Neighbour, a good 

Morrow. 1 6 

A goo Stomach. 1 is the beſt 
Sauce, 

A honeſt Man's Word ; is as 
good as his Bond. 

A Hook well loſt to get a 

Salmon. 


4 lazy Youth, + louſy Age. 


A Man or a Mouſe. 2 51 

A Man is not ſo ſoon healed 
as hurt, 

AMan muſt not make aWolf 

a Shepherd, : 

A new Broom ſweeps clean. 
A Pound of Care will not pay 
an Ounce of Debt. 

A Pig of your own Sow. 


A ragged Colt may make a 
_ © good Horſe, _ 


A rolling Stone gathers no 


Moſs. 
A Tree is known Sp: ihe 


Fruit, 


N 
L ] 


Auserleene Sprichworter. 
Ein guter Juriſt iſt ein boͤ⸗ 
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ſer Nachbar. 


Ein ehrlicher Name iſt beſ⸗ 


ſer als Reichthum. 


 Scybnheir bedarf * 


Lobes. 


Woblfeiler Kauf locket ei⸗ 


nem das Geld aus dem 
Beutel. 

Ein guter Nachbar ein gu⸗ 
ter Morgen. 

Hunger iſt der beſte Koch. 


Einem ehrlichen Mann 
trauet man auf ſein Wort. 
Um einen Lachs zu fangen, 
verliert man gern einen 
Angelhaken. 


Faule Jugend, macht ein | 


lauſigt Alter. 


Etwas rechts, oder nichts. 


Eine Wunde iſt eher ge⸗ 
macht, als wieder curirt. 


Man muß den Wolf nicht 


zum Schaͤfer machen. 
Neue Beſen kehren wohl. 


Ein Pfund Sorge bezahlt 


nicht ein Loth Schulden. 
Iba ſeyd ſelbſt Schuld * | 


Ein ſ{abicht Fillen wir 
oft ein gutes Pferd. 


Wer immer fortrutſcht, | 
wird nirgends recht warm. 
Den Baum kennt man an 


* Früchten. 
A Wo. 


% 


B 
| 


in Danger. 


A Word to the 1 275 


+ 175 
AerSmeet mate comes * 
Sauce. 
Afier a en, comes a Calm, 


4” 


Ke After Death comes e Phy- 


ſician. 
All by Love, and nothing by 


Force. 


a All covet, all be. : 


All is not Gold that glftr 


| Allis not won that is put in 


the Purſe, - * 


All ; is well that ends well. 


All Men are: free of other 
Ke n. Goods. | 


3 * 


i All venture, all loſe. 


| All Work and no Play, n ma- 


- Kes Jack a dull Boy. | 
A lil Pot is foon hot. 


; Amongſt Friends all Things 
0 are common. as 


Anus to- day is better than 
a Pullet to-morrow. o. 
An evil Chance- ſeldom co· 
mes ene u, e 5 


| AWoman and a Glaſs ever Ein Weib und ein Glas ſind 


allezeit in Gefahr. 


Den Gelehrten iſt gut pres 


digen. 
Auf Freud folgt bid. 


Nach dem Regen ſheine die 

Sonne. 

Wenn der Kranke todt itt, 
ſo koͤmmt der Arzt. 

Alles mit Liebe, nichts mit 
Gewalt. * 


Wer alles erſchnappen wil, ; 


verliert oft alles. 
Es if nicht alles Gold, was 
glanzt. 


Es iſt nicht alles Gewinn, 
was man in Schubſack 


ſteckt. 
Ende gut, alles gut. 
Jedermann kann ſreygebig 
ſeyn mit eines andern 
Gut. 
Wer alles wagt, verliert 
alles. 


_ ſcharf und niemals 
gut, verderbt der Jugend | 


frohen Muth. | 
Kleine Topfe (Hafen) lau- 
fen bald uͤber. | 


Gute Freunde nehmen ein⸗ 


ander nichts uͤbel. 
Beſſer heute ein Ey, als 
morgen ein Huhn.> - 


ein Ungluͤck * feltey 


allein. 5 


Ex 4 


An 


e © 


e 


An idle Brain is the Devil's 
51 op. 

An ingrateful Man is the 

worſt of Men. 

An old Dog will learn no 
Tricks. 

An unlawful Oath is better 
broke than kept. 

A Plough at Work gliſters, 

but the ſtill Water ſtincks, 


An Ape's an Ape, a Varlet' 


a Varlet, tho' they beclad 
"In Silk or Scarlet. 


Aſk my Fellow wheter I be 


a Thief, | 

A Man of Words and not of 
Deeds, is like aGarden full 
' of Weeds. 


: Anger can't ſtand without a 


- ſtrong Hand, 


An Ounce of Diſeretion is 


Worth a Pound of Wit. 
An Ounce of Mother - Wit is 


worth a Pound of Lear- 1 


ning. 


: The more you ſtirr, the 
worſe it ſtinks, | 


A thouſandPound andaBott- 
le of Hay, is all kg 
at Doom's Day. 

4 Cherry Year, a” merry 
: Year; a Plumb Year, a 
dumb Lear. 


Augerleſne Sprichwörter 9905 


Muſiggang iſt des Teufels 
Ruhebank. 

Undankbarkeit iſt das groͤß⸗ 
te Laſter. 


Ein alter Narr wird N 


klug. 


ſich brechen ohne Leid. 

Ein Pflug im Gebrauch ro⸗ 
ſtet nicht, aber ſtehende 
Waſſer werden ſtinkend. 


Ein Affe bleibt ein Affe, 


wenn er auch in Seide 
und Scharlach gekleidet 
ware. 


Ein Rabe backt d dem andern 


kein Auge aus. 


LeereWorte fallen den Sack 2 


nicht. c 


Ein * Eid lage : 


Großer Zorn ohne einge 


Macht, wird nur verſpots 
t't und ausgelacht. 


Beſcheidenheit geht uͤber 


Gelehrſamkeit. 
Ein Quentgen Mutterwitz 


Schulwitz. 


Je mehr man den Kot, 

ruͤhrt, je mehr er ſtinkt. 
ten gelten am 
juͤngſten Tage ſo viel als 


Handſchri 


baar Geld. 
Giebts viel Kirſchen ; ſo 
wirds ein froͤlichs Jahr; 
viel pflaumen, ein ſtilles 
Jahr. 


iſt ſo gut als ein Centner ö 


% 


A good 


4 13 * 
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A good Surgeon. mit have 
an Eagle's Eye, a Lady's 
Hand, and a Lion's Heart, 


A Woman e what 


ſhe knows not. 3 
S.. j 5 5 


As great Piry to ICY a Wo- 


man weep, as a a Gooſe 80 


- barefoot. - 


un 86 will be i in e Bel. 


liesi in twenty four Hours. 


| A \ Belly Full is a \ Belly full, 


whether it TY Meat or 
Drink. F: 

A wiſe Man FR not matter 
what the Multitude does 
talk of him. | | 


At Court oneHand will waſh 
the other. 
„AſavingMan gained :Houſe, 
while Squand'rer was 
catching a Louſe. 
ABcetlei ina Coveturd thinks 
himſelf a * ” 


f Bean in Liberty is better 
than a Confit in Priſon, 


A Man without Reaſon is a 


Beaſt in Seaſon. - 


1 Penny ſaved, is a FR : 


Ss. $; & 


Ein guter Wundarzt muß 


ein Adlersauge, eine 


Frauenzimmerhand und 


ein Loͤwenherz haben. 
Eine Frau halt dasjenige 

am geheimſten, was ſie 
nicht weiß. 


Es verdient eben ſo groß 5 


Mitleiden, wenn ein Weib 
weinet, als wenn eine 
Gans barfuß geht. 
In vier und zwanzig Stun⸗ 
den iſt ein Ey in drey Let 
bern. 

Man kann ſich doch nur ein⸗ 
mal recht ſatt eſſen. | 


Es muſte einer viel Brey 


haben, allen Leuten die 


Mauler zu ſtopfen. 8 


Bey Hofe waͤſcht eine 
Hand die andere. | 

Einer erwirbt, der andre 
verdirbt. 0 


Herr Bauerſtolz, der reiche 
Mann, ſieht andre nur 


verächtlich an. 


Es iſt ein edles Kleinod um 


die Freyheit. 3 


Hans Unvernunft ge choͤret | 
in die Narrenzunft. 


Wer die Pfennige ſpart, 


kann bald . 4 '2 


ſammeln. 


ine 
nd 


ge 


B 


| Better one ſmall Fiſh, than | 


efore you make aFriend' 


x with him. | 


| Beauty is no e 
Beggars breed, ah rich Men 


feed. 


Better late than never. 


Better ſpare at the Brim than 


at the Bottom. 


Beware the Geeſe when the 
Fox preaches. 

Birds of a Feather flock to- 
gether. 

Blind Men muſt not vet of 

Colours. 

Boys will have Toys, 


By Jodi nothing we learn 
to do ill. 


| Butter i is Gold in the Mor. 


ning Silver at Noon, Lead 
at Night. 

Better half a Loaf than no 
Bread. 


an empty Diſh. 


| Be not a Baker if your ond 


is of Butter. 


{0 Coals to | Neweaſt | 


le. 


Charity begins. at ke. | 


8 


| Auserleſene Spruͤchwoͤrter. 


eat a Buſhel of Salt 


Beſſer ſpat als niemals. 
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Man muß erſt einen Schef⸗ 
fel Salz mit einem eſſen, 
ehe man ihn zum Freund 
erwaͤhlet. 

Schoͤnheit iſt kein Erbgut. 

Die Armen haben die Kin⸗ 


der, und die Reichen die 
Rinder. | 


Junges Blut, ſpare dein 
Gut, Armuth im Alter 
wehe thut. FA 

Wenn der Fuchs predigt, ſo 
nimm die Gaͤnſe in Acht. 

Gleich und gleich geſellt ſich 1 
gern. 1 

Du urtheileſt wie der Blin⸗ | 
de von der Farbe. 

Kinder haben kindiſche An⸗ 1 
ſchlaͤge. ; 

Müßiggang iſt der Laſter 

Anfang. 

Des Morgens iſt die But⸗ 
ter am ä . 


Ein kleiner Fisch iſt beſſer 
als gar keiner. w; | 


Wer den Schwindel hat, | 
ſchickt ſich zu keinenSchies — 
ferdecker. 3 

Waſſer i in Brunnen tragen. 
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Children and Fools tell 
Truth. Nele 


Children are poor, Men's 
| Riches, 


Churchmen's 1 1s 


> the Devil's Harveſt. 
Claw me and 1 will claw 
thee. ” 


Cloſe Ges ts my KBs but ** 


ſer is my Skin. | 
Cloudy Mornings tura to 

clear Evenings, 
Company in Diſtres makes 

uu Troubles the * 


Contentment 1s above 
Wealth. 

S is the Root of 
all Evil. 

Cut your Cloak according 
to your Cloth. 


Cuſtom. is a ſecond Nature. 


| Dir yourſelf with Ho- 
ney, and you will ne- 
ver want Flies. 


Death "AE no * 
Death wake, no Difference. 


#3 Death 6058 neither Gina 


nor great 
Death when it comes, will 
have no Denial. 
Debtors are Liers, 


Kinder und Narren fagen 
die Wahrheit. 

Kinder ſind armer beute 
Reichtum. 

Der Prieſter Gezaͤnk iſt des 
Teufels Frohlocken. 
Brateſt du mir eine Wurſt, 
ſo loͤſche ich dir den Durſt, 
ſagte der Kellner zum 
Koch. 13 

Das Hemd iſt mir näher, 
als der Rock. 


Auf einen truͤben Morgen 


folgt ein heiterer Abend. 


Das iſt noch ein Troſt, daß 


es andern nicht beſſer 
geht. 
Vergnuͤgung geht uͤber 
Reichtum 
Der Geiz iſt eine Wurzel al⸗ | 
les Uebels. 


Man muß ſich ſtrecken nach 


der Decken. 
Gewohnheit iſt die andere 
8 
Wer ſich zum Schaaf macht 
den freſſen die Wolfe. 


Der Tod halt keinen Ca⸗ 


lender. 


Der Tod macht keinen un⸗ 


terſchied. 

Der Tod achtet kein Anſe- 
hen der Perſon. _ 
Der Tod laͤßt ſich nicht ab⸗ 

weiſen. | . 
Schuldner ſind auch va | 


1 buy na, 74 


bed eie, Wordle 


but Leaves. 5 


Delay. breeds. \Dongee; MAS 


-- Diſcreet Women have wel. 
ther Eyes nor Ears. 


Do as you i be don 


2 Py 


Dogs: that- fark at Diſcs, 
bite not at Hand. 
D⁰ ust pour Wajer : 99 ** 


20 ee Mouſe. 


: math unden your, e 


der then your Wings 


Don! t ſcald your Lips in ano- 


ther Mas Pottage. 


Doerr Diet e. 


and Doctor Merryman, 


mare the beſt Phyſieian: 


Diverſity ofblumours breeds 
i whore! 2: bs 2e 
Ela ing hy — 

gurl to riſe, makes a 


'» Men healthy, wee, 


45 weile 11535106; 
Eaſt, Welt; at Home — 


eee ene eee en e 
Eat at Pleaſure, drink by 


| 1:2Meaftire”) 52 eich 41. 
Enough io, good 2a feaſt. 
of 2 12 ths 421 21 


} by never enriches. any 


doe A N 


- 1301“ 75 


Every Bean has its; Black, 
Ever 8 Gargss! . 


Fe 1 
91 
l 5 
7 
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Leere Wortefiillen denBeus 3 


tel nicht. 
Aufſchub bringt Gefabr. : 


Ehrliche Weiber ſehen und 


hoͤren nicht, 


Was ibr wollt, das euch die 
Leute thun ſolen das thut 


ihnen auch. 


Ein bellender Hund beiſſet 


nicht leichtlich. 


| Mache - einem Geplagten 


8 3 noch mehr Herze⸗ 

eid. 

Man muß ſich ſtrecken 
der Decken. 0 

Schuſter, bleib bey demen 
-:-Leiſten- - 


Ein mäßiges, euhiges und 


froͤliches ee iſt der 


beſte Medicus 
ungleich um Gemzth m at 
kein aut G 
Morgenſtunds 


nde⸗ 5 7 A 4 * 


Eigner, Herd it G0 | 
wert h. of.» 

I nachBelieben, e 

Dergnigſamkeit ift eine CY 

de a 6:4 © 3 as 7 

DerNeid bat LEY 

reich gemacht. 

Ein jeder hat. ſeine Fehler. 
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rer bs + TS Ein ehrlicher Mann 


Every Mii tan Fool in his 
oft Sleeve. U ene 2 


Every Man "ot his own 


„Things befFſoy yo: 2 
Every Miller Anden Water 
to his own Mill. 
Every Man has His Humour: 


011703351331 


es ed: meaſures: other 
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Sthnelder. 
iſter Braun 
ein neues ii von- 


res my 
_— Mode {a feyn. ag 


ory * 
itzt 


a 5 1 e * "we 1 5 


* at | 
4 . 5 5 — 
8 1 38 2 2 


nd weg. 8 


1 beg your P en there is 
enough in Conſcience. . 


You muſt find theLining, Silk 

Ge: © and Buttons, and when 
7 5 vou bring it home, you 
hat fhall have your Money. / 
. What Buttons will you b 
deſ: plwwẽbaſed to have, Sir? 
"A } Plain Silk Buttons, or Gold 
bs. Buttons, which you think 
zef: Atteſt. 
ind Is the Waiſt-eont to be l 
W ted? 1 
bl To be fure, in the higheſt 
0 Tollet, 
en. very well, Sie, When mul 
4 ee ad JOY TITS 
ia The ſooner the betten. 
1 Vou ſhall have it next Week 
3 without Fail, and ery 
5 well done. 

| 1 aſſure you, Sir, I have wor: 


wa, 1 tac YR ae” 14; 
off ung} be as good as your 
Word. 
I will, Sir, for & is cr wy 
own Credit. LE 


- was my . 8 
1 you have boutDlbethes 
after the Engliſh Faſhion, 


rr 


5 19 


e und Denſthe Geſprih. 2m 
| Verge er mir ich weis, 


ked beg the beſt of our 5 


2 os er mir das Maaf.. . 


-/ .derEngliſchenoderFoan- - 
„* 


F TY OE IE Ns * ? 
» P'S . 1 
— , : , 
1 2 / Px 1 
SL, ö 


* 1 


daß es genug iſt. 

r muß das Futter, Seide 
und Knopfe darzu neh⸗ 
men, und wenn ers bringt 
ſoll er ſein Geld haben. 


de Was fuͤr Knoͤpfe belieben 


ſie zu haben, mein Herr? . 
Glatte ſeidene Knoͤpfe, oder 
auch guͤldene, wie er es 
fur gut findet. my 


| Soll de Weſte mit deen 


beſetzt werden? 
Ja freylich, und zwar, nach 
der allerneueſten Mode. 
Sehr wohl, mein Herr. Und 
wenn wollen ſie es f 111. 
haben? A 
Je eher, je lieber - . 
Sie ſollen es künftige Wo⸗ 
koi 1 baben, und 
wohl gem 
Ich kann ſie berſiern, - 
mein Herr, daß ich nun 
wohl zeben Jahre für die 
Bornehmſten gearbeitet - 
habe. 


| Es iſt ganz nz gut, ai 


mur huͤbſch und FT \ 
Verſprechen. 


Das werde ich thun, meim 


Herr, denn es gereichet 
zu meiner eigenen Ehre. 1 


Wollen ſie das Kleiß ach 


1 ell dds me. es agile: as | gleich viel. 
Sir, there is your Ae Mein Herr, da iſt ihr Kleid. 
4 2 85 ofyourWord | z 5 e ils | 
4 * I ee. 15 A gs fy 508 f * 
i is vl made it deen. Mich r es iſt wobl ge. 
. Probire er mirs boch an. 
Hm 3 vou have? Wie viel muß er haben? 
nue _ at * Ry 5 7 die Ong: — 
"Here 4 oh Piet ER 19 Da iſt ſie. i 3; 
© You are 5 1 8 Er iſt ſehr theuer. ae 
I take no moxe of you, ir, Ich nehme von dem "HAR 
$i than ofeothers. * * * nicht mehr als von an⸗ 
eee ene } dern. Es iſt der gewoͤhn⸗ 
e | 2 N liche Preiß. A 
The is „Hier iſt ſein Geld. 
Be Fs — younr you tre ve. Ich danke fuͤr gute Bezah- 
lung, mein Herr, und bit⸗ 
te mir wieder zuzuſpre⸗ 
5 chen. e ** Nen F 


Ge $104 
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Wicke shoemaktf r. Mit einem Sthuſter. 


Tow goes is MiſterBlack- C ie gehts, | Meiſter 

man? Have you gat -Blackmain? Hater 

| unn it me: ein Paar Schuhe, die mir 
gerecht ſind 

| Ill fo; Sir, if you pleaſe Ich will ſehen; mein Herr, 

vi r fit down: a little. ſie belieben ſich nur nie⸗ 
: n der zu ſetzen. TN 

| What Shoes will 3 e Was fix Scuhe verlangt 

pleaſsd to have? 502 „der Herr ; 97 

Goal ſtrong Shoes, for: it is Gute ſtarke Schi „ denn 

e — 5 D » 


" * 
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De en eee Oe Pe eee ee, 


eu und Deutſhe Geſröche. 


or 2 Mit ledernen oder hers 
* LextherHeels wooden? n Abſigen? per 4 


LY 
Here i is a Pair that will fit iſt ein Paar, wel 


- you amb dem Herrn gerecht ſey K 


„ ier den. 
"They. are too. little, they Die ſi nd za lein ſte dricken 
pinch. my F eet, | 


mi 
What do you think of theſe? Stehn dem Herrn dieſe an? 


I dont like them, it is a Die gefallen mir auth nicht, 


clowniſh Shoe. © ſte ſind zu plum w 4 
They are not Elbioneable.” Sie haben gar kein nſehen. 


1 muſt have a Heel well ma-. Ich will einen ſaubern Ab- 
de, with a double sole ſatz haben, und eine dop⸗ 


well besten. . wohlgeſchlagene 
Sohle. 
su, if yon will 13 Wh der Herr ein Paar 
' firong and laſting Pair of gute, ſtarke und dauer⸗ 
bots, you had beſt 2 5 0 7 bafte Schuhe haben wee : 
ſpeak, them. 9 ſo thut er am beſten, ſie 
: zu beſtellen. . 
Well, take Meaſure, 95 So W er denn das 
Maa 3 


11 like themwe ſhare dif. Steben ſie mir an, [ al 
agree for the Price of len wir wegen des Preis | 
them. | ſes ſchon einig werden. 

She me dome of your. Zeige er mir doch einige von 


5 Fung. 15 ſeinen „ 
5 


This reit I lke very il. Dieſes Paar gefallt mir 


5 ſoͤhligen) Schuhen. 
ſehr wohl. 


Send them to my Lodgings. | 
But to- morrow (is the) 9 Abends aber mor 
3 1 W expe># de ich ihn erwarten. 


Sir "Tſhall wait dennen in. Is werde bey dem Hat 
out e unfehlbar meine * 
= 5 9 2 W _ 2 


Schicke er ſie in mein Hans, ft 


"x4 


1 SY Bg and Gnas Digs . 
| L 6 ; 7 | Dialogue VL. + Sechſts Geſprich 1. 
5 > 5 Wich a Landed i  Miteiner Waſcherin. 


-andlady , can you help. Fin Wirthin, kann ſie 
1 me to a gο Laun- mir nicht zu einer gu⸗ 


dreſs? ten Waͤſcherin verhelfen 
. Sir, there is one below Ja, mein Herr, es iſt itzt 


nov that I "know oY eben eine unten, die ich 
1 well. 18 ſehr wohl kenne. 
1 send her up. Laßt ſie herauf kommen. 


3 Miſtreſs, what muſt I give- Frau, wie viel ſoll ich euch 
=. 205 you to 12 5 my Linnen? i been 
1 zu waſchen? 

=" Su, will you havelt wilhed ** wills de her Herr haben, 
N 3 d the Quarter, by the 1 338 5 
=. Piece, or by the e a weife, uͤckweiſe, oder 
1 5 5 Se 1 
1 I ” What ( BIEN Haked Bene: Wie viel furs Dutzend? 

. Sir, 33 to che Fine: . Darrin es fein i, mein 

| 4 . | 5 err. 1 

. Eight Pencea Dozen,andyou | Acht Stüber fürs Dutzend, 
wut pay — az der Herr muß aber fur 
br” r ee bs 7Þ die Hemden und Halstuͤ⸗ 
. et een bezah- 


=. How fra rented Wie viel für ein Halstuch 
dior Shirt? And fur ein Hemd. 
3 According as itis,Sir, aGroat Nachdem es iſt, mein Herr, 
for a Cravat, and | three für ein Halstuch vier 
1 | Pence: s Shirt. Stüber, und drehe für 
= eein Hemd. | 


- 


_ I [will give you Be Felber Ich will euch ſechs Stüber | 
= a Dozen, twoPence aShirt, fuͤr das Dutzend geben, 
_ und two, Fenee a Crayat, zwey Stuͤber fix ein 
Ry „ und dee ür en 
Das 
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Engliſch und Deutſche Ene, 


ke them, and bring * 
e next Saturday. 


I won't and with ow. 


| 
9 1 


1450 


et i Nen 


What! Jun er Daz 
Vet, Sire de 8 indeed.” 


voi have quite ſpoiles it. 


Sir, y0h aid Pardon mie for 
| Cots Tic Fe it will never 


ther and Winter Time as 
it does in Summer. 


: T here wants a Shirt and ; a 
td, Hafdkerchief 
für | Sir. I am fure I brought you 
[Uz / N all you h me. 
ch i know has. Contrary: © Ke 
5 Be not angry, I, 
fr, vou tor th them. WP 

Br Lexpes inhave min. 
- ered better. 


ſon to complain. 4 2 
Proy, ſee you tear nothing, 


sir, here i is ; ous: Linnen, : 


look ſo well in bad Wea: - 


i 9285 ſehe das Gegentheil. 
2 ie ich will dafür be⸗ 


Sir, you ſhall have WT” os 


Gao ia N 


Hevn forthat, ta- Wenn bibes dafuͤr *. ä 


wollt, fo nehmt ſie mit, 
und bringt ſte auf künfti⸗ 


gen Sonnabend wieder. 


Is wills mit dem Herrn ſo 


genau nicht nehmen. 
Mein Herr, da it ſeine Waͤ⸗ | 


ſche. | 
— Was! iſ dieſ meine Wi: 


" ſhe? 
Ja, de iſt es wirkich. 


It looks ſo: yellow, that 1 Sie ſteht ſo gelbe aus, daß 
hardly know it again: 


ich ſie kaum mehr kenne: | 
: brhabe ſie ganz verdor- 


Der Bets muß mir dieſes⸗ 
mal verzeihen, ſie ſieht 


im ſchlimmen Wetter und 3 | 
im Winter niemals ſo 


gut als im Sommer. 


Es fehlt ein Hemd und ein * 


Schnupftuch. 


Mein Herr, ich bin verſi⸗ I 


chert, daß ich ihm alles 


wiedergebracht N Zo 


er mir gegeben. 


Da Herr erzuͤrne ſich nur 


3 —— wr 


zahlen h * 
0h will aber daß mein 
weiß Zeug beſſer gewas | N 


en ſey. 
err ſoll keine Urſach 
zu klagen haben. 


We für allen 


4 


< 


M9 ©, 
by 


Seht doch zu, daß ihr nichts 0 8 
allen Dns 


* 


118 


» % 
, 

. * 
4 42 - 4 
"I : 
„ 

* 


. : » " 
hs j 
r 8 52. 6. 4 W 
Petr ee 
. - 4 ue Py. ＋ 7 


den aeg, age as 
ihr meine W̃ aſche nicht 


verwechſelt. 
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vou do not chan m 
Linnen. - * * 


3 ponrſelfeaty — Der Herr ſey deswegen 


that. 18 „„ nicht beſorg t. 7 T1 L 
So Very well, we ſhall ſoori fee Sehr wohl, wir werden s 
,., bald ſehen. 643 S250" 


| But pray, * ſhall I . Aber bort wenn ſoll ich mei⸗ 


= next. 


LE n EL Lan tas, 


- \ 


my Linnen? es ne Waͤſche haben? 615 off 


Kuͤnftigen Sonnabend. 
Ich werde fie alſo unfehl⸗ 
bar erwarten. e 7) 


5 alogue vi. | Siebendes( fi vach 


| Between aGentleman © Zwiſthen, einem. Herrn 
and his Servant. und ſeinem er. 


Nier! ae . Waben 
N. vermeldet ihr mei⸗ 
"me  unterthanige jenffe 
nd WI 09 Aae 
ſie * ae 


Bont fail, Tſhall ey . by 


1 CN. preſent my 
.; Compliments to her, and 
deſire to know how the 


* 
3 * 0 . OG Po OM 
; 5 9 * 1 . +Y 8 
3 4 $ 23 * 1 * 
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O Gentle beißt in England ein hs ea "MY 
lich und honnet auſfubret; ja ein jeder, den man 
3 will. Im Vocativo Singulari braucht man 
Sir., Es iſt zu merken, daß wenn Mr. (welches Ma. 
Her bedeutet) zu einem Nomine Proprio geſetzt wird, 
ſo heißt es gemeiniglich Herr, als Mr. Rainbow ; 
ſteht aber Sr. (Sir) dabey, ſo zeiget es einen Ritter 

an, als Sr. Iſaac Newton. Siehe die Note pag. 249. 

2 Eine adeliche oder ſonſt vornehme Frau hat den 

Titel My Lady, nach dieſem folgt Madam; und Mi- 
_ irels'iſt der niedrigſte. Es verhaͤlt ſich meiſten⸗ 
- theils damit; wie 5. pas — 


r Brad  - 


/ 


U 
54 Engliſh uo ut 


Sir, 11 S ip 


3, 17 54 


Have 500 been thre? | 
Yes, Sir. 8 
Was ſhe up 2 
N o, Sir, not yet. 
6a iy - 

With what did you 3 
With her >Gentlewoman: 

(Waiting · woman). 
How does my Lady do? 


7 She told meſhe was well. 


1 


Did you nere, News 2 


Lei, Sir Maſter N. died 4 juſt 


43 Ln phe 0 2 A : — 
5 WE 45 ; z 
You ſurpriſe er . 


a How long has. he — * 2 


Ren NE 15 Vets 


But three Dees. 


x 


5 Of what Illneſs 21 he die? 


oe. pitt £4 5 


5 "ofa a violent(hurning)Fever. 
na wok Gan, ; 


FOB IH Aa Night, 


What Time? 


At ſeven cle in the 


Evening. i 
| Whotold: it vou? 
It is the common ae, 
W as he married? 
Has he any Chil len 


— 
" 


1 


will ſogleich r 
Seyd ihr da geweſen? 
Ja „mein Herr! WM ria 
War ſie augen 
Nein, mein Herr, noch 
nicht. " SOR 23-94: 
Mit wemhabt ihr geredet? 
Mit ihrer Kammerfrau 
(Kammermaͤdgen). 


ih Geſpkthe, - " B43. 
Sehr wohl, mein Herr ic 5 


Wie befindet ſich Madame 3 


ſagte mir, daß ſie wohl | 


» 
« £4 i 215 24 


uf ſey. 1 
- Habe ihr Este neues ge; | 


hort? 
Ja, mein Herr, daß der 
* N. eben nn 
Al) © 15.5 
Ihr. erſchreckt mich. 
Wie lange iſt er dep krank 

geweſen? 
Nur drey Tage. 
An was fuͤr einer Krank: 

heit iſt er geſtorben | 


An einem hitzigen ; tar F 


N 1700 er arenen 
orgen Abend. 0 | 

” Wo welche Seite ; 

um ſieben uhr des Hos | 


Bye ats euch geſagt? 
iſt die gemeine wes 


War er verheyrathet*. 
Hat er Kinder ? 


he's 
2 


He had ſome, they | Er hat etliche 11 7 aber 
33 Sb of aero 1 


ſind ge Fen. .. 


360 


—— 


* 


1 Pie Wite r 

=» : She in very i likewiſe 

They ſay the will not ce- 
cover. 4 $ F 


410 


10 fi 9 0 
v7 wer \ 


XI Has he left an Eftste? 
3 4 He was. Aa wealthy Perſon. 


Ibis Wife much troubled 2 


She. won't be comforted. 
Call a Chair, and prepare 


*% 
. 4 3 
of 


bk. / [ 


Tons the fame; | ; 


85 * dib caller; ;you 
Of, are too lay 
43 Why 3 anſwer OS | 

2 Fake : 4 


1 Tben 165 very 584 
2 Tou moſt W 2 careful. 
Have vo deen with (the 

Laundreſs? - 


"a 


1 knew im by Sight. a ch kannte iþn-vom ante, 


a PT r ws = | 


— 


| . Of 60 to the Teylorts comets. Suſe Squederher 


AY me. 


- Lebt-feine d ech 

Sie f auch ſehr krank. 
Iſt ſie in (Leben$s-)Sefahr ? IM 
Man ſagt, daß ſie ſchwer⸗ Bic 


lich wieder maar 
wird. ans # 7 Nov 8 
Es iſt aus mit ir. 
Kennt ihr ſie? * 
Habt ihr deen mann ge 
kannt? i 


en. | 
2 er Mittel hinterlaſſen 2 
war ein wohlhabender 
I ehre u ſche betrůͤbt e 
eine Frau 
Sie iſt faſt nicht zu troͤſten. 
Holet eine Senfte, und 
3 euch fertig mit zu 
It werde & thun, nah 


i e e 18 


 Jviſchen ebej denſelben 


Abr miſt früher aufſte⸗ 
55 hen; ihr ſeyd zu faul. 
Warum antwortet oy; mir 
nicht, wenn ich rufe? 
34 habe den Deren niche 


geboͤrt. 
0 o chat ihr ſehr feſt. 
r muͤßt ſorgfaͤltiger ſeyn. 
Sw ihr bey . 


# £4 Aa. Fs 


Don't | 


_ 44 
; i on 
®. 93 
4 7 (+ * i of 
„„ 
* \ # _ to * 
A "58 FR + a 
2 Sh EY : |» YE 


wWiy. did you u ay fo long? 


EH 


Bid. abe Cook come ap. 


nea? 


#£<7 


ner? 


too mu. 
Go and feteh the "xe 
| Has any Body aſked. forme? 


IF any; Body inquires for me, 
I ſhall be at Me, N. 


| Carey this Letter to the Poſ 
(poſt· Office). 


1. the Poſt come in? 5 
Is the Poſt gone ? 


Do you come from "OI 


| How PR * ragen. for 
them? 


15 1 { 


Wake u nic at fiveo'Cl WW 


SE MP: 8 0 3 nn 3 
n * * ; — Aa , 


-— Vodeeſs we. = Kg 2 
* Morin beim, 


bert forget it. 95 


a, 


Have 1 changed the Gui- 


OF . - 


93 Where is the Reſtofthe Mo- E 
Take Care "of 0 not drinking 


2 Half a Crown (two and be 
a Nn 


5 Tull off A n 0 | 


3 es . 


ene — Geſpriche. . J 


Bleibt nicht lange aus. 
Wo ſeyd abr ſo lange gee 
blieben? 


Laßt den Koch (die Kching ; 


herauf kommen. 
Habt ihr die Guinee geo 
wechſelt? 


Wo iſt das dbrige Geld! * | 


hows 3H 


Nehmt euch inAche, fie 
nicht zu viel trinkt. 


Holet den Barbiere. 
Hat jemand nach mir ce. 


fragt? 


Ich werde bey Herrn . 


ſeyn, wenn etwa jem 
nach mir fragen ſolltke. 


8 dieſe Brief auf die 


Poſt? 


e 
0 


ſt weg? 


Iſt die 


Are there any Letters for ave 


Sind Briefe fur mich da? 
E habe nee 
te , 
Eine halbe Krone (2Sthils 
linge und ſechs Stuͤber 
Tragt dieß hinauf (hinun 
ter, hinein, 2c) ) 
Wecket mich um z uhr auf. 
Zieht mir meine rae oh 
(Stiefeln) aus. 


Kleidet mich aus. 2 


Legt euch gu Bette ; - 
Rebe morgen fr n 


ten auf. 


; / 


3 


Dialogue VIII. Achtes Geſprüch. 


Li 4 


Ty 


4 15 1 


2 Berween a Stranger and Jwiſchen einem Frem⸗ 
INC  Coachinan,” | 2 den und einem Kut⸗ * 
i mED 8 | ſcher. 


g 1 = be e ek 
| | re you hired ;)Coach- Devd' ihr beſtelt; Kut⸗ 
nr nes T6 ſther ? Laren 235 
No, Sir, where will you 80 Nein, mein Herr, wok 
toe? ent 14% ni 99 denken enken ſle hin? 118 T 
To the City 1 % cn In die Stadt. 
To what” Place? An welchen Ort? 
* Royal we 3:08 ” der königlichen Bör⸗ 


2» + 
' 


* 


What it your Far "Rome? „Was iſt euer Sebihr? 
3 n Zwey Schillinge. 
 Atzagies Ty give Das iſt zu viel. Gin wil 


1 i 
e nal, Herr, das 


* e 4 AT * ni 2 Cota Wi ot ef 24 
will youtakete 1 t ihr achtzehn Stüber 
Toe 1h au „„ - nehmen?* 15 0950) 947 
| Sulred 1 cannote} ! fi Ich kaum wahrhaftig nicht. 
Then I muſt take oder. So muß ich einen andern 
eee) orig nit) e HEEt - 
Seen into abe Co. Steigen ſie in die Kutſthe. 
Stop here Haltet hier ſtille. 
ave yo Buſineſs here ? Haben ſie hier etwas zu ver- 
ph N. | ROE richten? e EF 
Aiave a little Patience. | Habt ein wenig Geduld. 
But, Sir, Tine goes away. Aber, mein Herr, die Zeit 
| 1 Mie M3435 177? verlaͤuft. i eee 
. @a'ctrouble yourſelf,Lnvill Bekuͤmmert euch nicht, ich 
n er you ar nu 2 mille gien dafür bezahlen. 
5 


vpe thay! long 7 520 laben fie lange OT — 
e 2 * | 


* My ed” 


ling 98 


28 31 


BE ' Engliſh und Dri Geſpd! I 
No, Toi return preſently.” Nein, ich ome gleich wie = 


| der zuruͤck. 
There is your Money, Da iſt euer Geld 
I muſt have more. Ich muß mehr hahe. 
I ſhallgive no more. ch gebe nicht mehr. PRs, 
. "Thy I 8 be _— : . o muß ich pufrjeden fepn. 
is Dialogue IT. - Neunes Geſpräch. 


With e Merchant about Mit einem Kaufmanne 
e Abet. 75 wegen eines Wech⸗ 


v * Y 
pa | 
17%; — * P —— * 
r Ps g N 5 1 
"4, | A. * £ *% * 4 x F - 
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> 
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: 
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4 15 thy Bir HIS? Y 9125 . pl Rs 3.4 4 ; * 5 0 4, "Re 93 
s* Mr; Query within @, Iſt Herr Query zu Ha au⸗ 

f home)? Wn KITTEL - f 22 Ne 0 E 2 | 

Yes, Sir, whiat will you "Y E A871 Herr, was TI 77 7 I | 


pleaſedtobivewith him? Tlangen ſie von ihm? „ 
8 Jes about'a Bll of Bxchan Es iſt wegen eines Wech⸗ 


27 * ſelbriefs. 12 
1 ill el hn 1 down,” 1 IS will ihn herun 1 
| 7 . 'fen'? 2 979 913 


, af lleber 00 horſamſter Dienet; mei 
| *- yan here 1 u Bill drawn Herr, hier iſt ein oe 
upon you for a hundyed * Af ſi von hunde 


* Pound Sterling. ae! Sterling. 
Sr, the 7. 15 not M mHerr as Ge. „ 
S 
When e > | Wenn denn? Pat" FIG T7 p 
Days hehe win ueber acht Tage. 0g. e. ; {A 
- fennight,” The? halb acht Tagen. 7 0 * 3 


, Beſides I muſt ive Letters Zudem ſo muß i h Be: 
of Advice Grit from my A richt erwarte hon mets 
Mons vm before 1 N nem Correſpendenten be. 3 3 

"an nd you the Money,” vor ich das fy 8zah» 1 


bs len kann n 
1 wc al ' 
2 74 — A \ 5 q 
. & — . e : 5 
? ; 1e Ego iu Sf l ny, " 2: 
r : | : 
= | 485 Well 
; ti 
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232 ain 8 TR 41 


about that "TIO: X . 


vdo . and ſhall be gladio 
9 5 you. 0 0 5 
Dialogue * 


** tale a Leni. 


I, have you: a eu 
Room te let? 


1 * 


Ve Sir, will youhave it fer- 
words or backwards? 
2 is —— one. 2. 0 


25 e welk up. 
good Roc 


her 
1 ry g both very 
5 LET dead ＋ Wt, Feet WH 14 ** 


4 
17 i 


* 


Von Hl ets Alle Monate ſollen ſie cine 
Once mal reine Betzüͤcher ba⸗ 
Sub <1 Bl we SoC ene Abi eee 
What do you oY Vie theuer gebt br bs 
| I 2 7708 fe 0 Zimmer? P 
tap Gs 1 0 Wee wollen fie ed migthen, 
| , - | the Quarter e-, mein Herr, Viertheljahr- 
ZZ OT N 4 


xx 3 BI. anal German” Dialogurr: | | 
| *% Well, Lyillcall:here again Sebr wohl, ich wil um die 


ſelbige Zeit wieder ein 
ſprechen. e 

Thun ſie das, ſie werden 
mir willkommen ſeyn. 


Zebntes Gepräch. 


Ein Zimmer wu 'michen, 


$2. 


rau, [7 be ibr ein ld 
ſhes 


"miethen* 7 14K 

Js, mein Herr, foll I vorn⸗ 
oder hintenaus 

Das iſt gleich viel. 


50 


CL 
: * 


Wil "mw give ve pourſelf e Selen fe ſie, ſich die be 
een und hinauf ſpa⸗ 


tziren 
Da i ein ſchr feines; zim⸗ 
mer, nebſt einem Cabi⸗ 


das Fedepbetto 
gut und el 


fins 


einen Spiegel, - ein 


vo” 'Y 


— — 


. belle. ” 


Studt. 


By 
Four Shillings a Werk. 
Won't Three do? 
No, Sir, Inever had le than 
f what Taſk JON? 


the Week. % 


LL 


and fix Pence. Do Schill inge und Stuber | 
| „ 
The Maid Thope wil clean Ich hoffe, e Magd wird 
in Shees. mir die Hnhe pugen. 5 
She alk . Sie ſoll es thun. 
Every Morning ſhe ſhall Alle Morgen ſoll ſie thnen | 
bring you a Baſon (keien ein Becken mit reinem 
= Water. 9 Waſſer bringen. 
. | Geti it ready, I will 85 Fetch Macht es fertig, ich will its 
* my Things; and ve. © deſſen meine Sachen hos 
3 / again peſently, bu EE und gleich wieder 
; 15 4 * 4421 hier ſeyn 
i What | is the Name: eb Wie heist denn dieſe Stra 
4 Wer e ſe und was für ein Schil 
* | . '*  hangt aus? bel 
; + Th Thin Mofche ThreeKitige, Die Drey Könige. 1 
1 a freet'ls nn Ms a het d Ora⸗ 
reet. ( enſtrage. h 
e SFO un d: ung. 1 p et ; 


— 


ewig unde k "a 


EST, 2 We 


; Vier om die Woche. 


Sind dreye nicht genug? 
Nein, mein 


Herr, ich babe 
niemals weniger bekom⸗ 
men, als ich itzt begehre. 


| Well, [will give you Three So will ich euch denn drey 


- * 


ee kunn hier . buch andere Nas 
mien berühmte un bekannter Plige; Straßen, 
Gaſſen, Gaͤßgen und Durchgaͤnge in London an⸗ 
bringen, als: Linchln's Inn-Pieldds, Leicefter- Field, 
3 Bl obmsbury-Square, Grofvenor-Squa- 
E 


Fleet - Street, 


Hanover: Square, &e. the St; 
— GE 


e Gerrard Street. G. 


1 28 
» 2 


. 


— WON —˙¹ TH A . —˖——— ˙ 


. * r 1 £ \ * * N * 3 - 
r n „ SSR — — — ny — — — — = 
8 — ——— - 235 * * , , * : ES OO M3 FLA. cn 2 * nag we, x A 
- 8 7 8 ® * I \ 3 * I p ** * ; — 1 ol < — 
3 . K 8 $4 by #- > ride 7 ** 28 wy * ; ? Wo Ro 
* % F o - 


1 
: here + the Holler? W. iſt der Stallfnecht? \ 
Here I am, Sir. Hier bin ich, mein Herr. . 
n my Horſe ur „Nehmt mein Pferd und 
in the table. wr. bringt es in den PR \ 
3 Rub him n Reibt es wohl ab. | 
A aten * 7 ot Dun mein pferd. 0 
F Have! you \ wate 125 um? Babe ihes zur Era 9 1 
' Did yougive im foweOats? babe ihr ihm ber 
45" LEED geben? en ike: 4 4 
"4 es zum Schmidt. 
tes heſchlagen. g 
d bim eee ond) Reitet eSin.dieScpwemme. 
"vn F ubrt 1 0 a 
ing him to me. 1 ringt erher. 
Put kim i in the Sable 8 ta g 
- Unbridle him. NE f 
0 _ _Unfaddle him. e | n | 
| Take him by he Bridle. Faßt es beym 7 7 
| _ Dons overcheat. him. eg Exditzt es nicht zu ſehr. | 
Sire him good Hay A, : Gehe ihm gut Hey und 
»Ni4 Peck of Oets. wht 77 Ws n SD iv... 
Sir r Mein: Herr, | 105 175 s 
eren N * A : 


Have TG got a good Stable, 


good Hay, and good Oats 
for our Horſes ? 


| You, Sir, and they ſhall be 


carefully looked wo. 


+< x £7; 


8 us 2 e 


WAY you. 3 to 0 
up, you ſhall have a go 
Fire preſently. 


| —_— 22 got for Sup- 


12 


pe 122 
Will you Fe Buteher' 


meat, Fiſh, or [Fowl ? 
Have you nothing ready? 
There is a Loin- of wa at 

the Fire, > 


Or i you 47 1 is a 


goodPheaſant, fat Partrid- | 


WET aDiſh of fine Larks, 


or 1755 ng biogas, 9 
No, bring us up the Veal 


by and ha a Dozen of Chi. + 


1 kins. en in 
| „ 
Priy Sings Haſte, 4 e ere 
very een N 4 
27 4 f Tek 
P 3 
Send us up in the 2 
me ſome Drink. U 


Iwill, Sir. N 1 


1 (Kings) Health. 


Te you, Sir, God . 3 


1 . 09 


#2, 


Landlord, here is theQueen's % 


Engliſh 0 > Deutſch — * 


Hat er gute Stallung , , gur 
Heu und Haber "* un⸗ 
ſſere Pferde? | 14 


Ja, mein Herr, und fe fols 


len aufs ſorgfaͤltigſte in 


Acht genommen werden. 


9 uns ein Zimmer. 


- 
% 


Belieben ſie hinauf zu ſpas - | 3 


"Ie ſollengleich ein 
Was hat er 
"Abendeſſen' 4 


oder Voͤgel haben? f 
Hat er nichts fertig? 


- iſt ein Nierenbraten an 


Feuer. 


Ober wenn es ihnen beliebt, 2 


da iſt ein guter Faſan, fet⸗ 


guts zum 
Wollen ſie Fleiſch, be 


| te Rebpüner, eine Schuͤ⸗ 


ſel voll delicate Lerchen, 


oder junge Tauben. 
Nein, bringe er den Kalbs⸗ 


ner. * G by 


Aber mache er fein balde, Fa 
denn wir ſind ſehr hon 15 


_ 
Sieich, meine Herren. 8 
Schicke er ugg indeſſen e 


was zu trinken herauf 
Es ſoll 3 9 Ar 7 
Herr ae der Fin gin 

des Koͤnigs) Geſundheit. 
5 nr , Gotk er⸗ 


ee 55 0 
te pro Maje at. 
P * j 


braten herauf, und ein . 
halb Dutzend j junge 1 


r 


7 7 


ee, do you hea, . 


* — ns - il tate ju feſen belie . 
wee end unſere Batten g- M-B 


6 


macht? - 


EL ed e e Tg EEE IS Ae 
e . 4 R 
* . 


F 
* 
©” 


LED FS, Gentlemen, wks; this Ja) meine Herren und die 
3 {ſhall | warm them, 5 Magd ſoll ſie waͤrmen, 


1 : When (if) youplesſe. wenn ſie befebten. 


1 $weet-heart, have au pute Hat ſie reine Bender ei 
=. 5 5 Sheets? FER 


. 
” 


2 er OY ao C 
Py 7 ” 
2 — 
a2 
* 
* - 
— 


3 | gebreitet, mein Kinde ; 
$ + u bene Chamber-pot 2. | Fein Nachttopf hier? | 


„ | 1 Sir, _ it 1. wks Ja, Abad Hedge einer. 
ere is the Necel Wo iſt da 11 n(peims | 
3 0 M "3 Houſe of: offic 6 7 1 . 4 liche Gemach) ? 21275 


[ 


TY 


rr 
4 SK, a. ih vo 


% 


9 Mt: There in the Corner. Dort in der Ecke. | 
A D000 — Thngellet Verlangen ſie ſonſt etwas 


VDochiag et lt. Ne nichts mehr. 


„ | Good Nightrovou, bende. Giite Gute Nacht meineHerven! 8 
"54 men! 

| of Eating and Drinking * V amen ind Tanken + 

3 0 1 aCook - erat | in einer Garkuͤche (ei⸗ : 
C2 9 -_ 72 ee 10 

Wee, Sr. e mein CE 

8 kite fol 800 . Kann ich hier Ld Eſſen - 

WE”, l if, Bee 

MA STD 2 ”” tuals here? © haben? 32 . | 

= Wn, Fir, as nel Ja, ſo | 

| 1 there Wood Beef; good " En Engl ſand i da 5.24 | 


* 


ed roaſted. _ feyieſc, gut Sed unt 
85 y, gn ei, 


Big * 


Ho Let res ſome en 


denn A Shilling worth 0 pen- 
elie⸗ 1:08 worth, . 2 
ge⸗ 1 Boy, ne benden 
+8 «a Boom: 

die Pray Si e walk up, Tail 
ien, Ex 50 TORO 1 
in Bring. me 4 Napkin, a Khi- 
4 35 and Pork, Sally que 


F N 


5 | . Testes of 
1 ang a Bottle 


Ves, Sir, ll you have. it 
1 | warme? ; | 
= Yes, warm it a lade. 

, What is to pay? | 
What am Fto pay? 
n 3 Half e Crown. N 151 


4 How can that be: 
Les, Sir, there is ſo miick 

indeed; a Shilling Meat, 

* 1 PennyBread two ben - 

85 dee Cheeſa, three Pence 
. alle, ny i 


"I \oeties 


4 wort; Bn 234i 


Tome Cheele. „ 


Endl u Deutſche Seſwie. * 


Srht mir erwasKaliſleth | 


Wie viel'? 


Fuͤr emen Shilling (f fuͤr 
on Stuber , für vier 


er). 
Junge, zeige den Herrn ein 
Zimmer. 
Der Herr beliebe hinauf! au 
e ich wills ihm ſo⸗ 
Fond — ei l irvie iet⸗ 
e mir i 
MCs ſer; und Gabel, 
einen Salat, 'uidetwas 


1 8 i 

el mein Herr. 

Hier! bring ein Maaß gut 
Bier, und deine Bouteille 

Wein her.” - 


Ja, mein Here: will ers ge 
waͤrmt haben! 
J „ja, waͤrms ein dens, 


Was bin ich schuldig : 
Eine halbe Krone. 


Wie kaun das ſeyn? Ye 


„Herr, es it gewif' ß 
"viel; einen Schilling E 
Fleiſch, einen Stu 
Brodt, zwey Stuͤber Kg- 
ſe, drey Stuber Salat, 
und einen Schilling fir 
Wein. Ji „ l in 


E right; theres rr Es iſt ga 3 ret, da 4 


is E Sir, 1 thank you,” „ 
— * : 4 RF I « Y 


| | Money, | 


"> 


- 
Vw es * 
1 
* 
F 


euer Geld. 


| Sprechen ſte: ung wieder 


pur A it du, mein Herr. 


58 
01 1 + ee 


* 0 
; _ 
. T4 ; 
| Dialo- 7 
\ 3 
- — 
EN ; * 1 » 1 
4 . 0 * » 
N : * I F; 4 
7 
j 


| 


— 


x 


+4 LT 


% 
N 2 
- 


* 4 
my 


— 
a, 


* 
12 
* 


9 
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8 1 When will it be 1 
About an Hour's Time. 
| Cook, what aye, you got 


K : 25 5 . for Dinner? 95 
= e anda | 


* like 3 beck beſt 4 


Have we any Company 985 
I cannot tell. 


| ThoMeatioupontheTable 
© Have they rung he Bell: 2. 


3 


; 2þ Ws * ON © toDinner. 


F 


— — 5 f 


5 4 * 
* 
0 * — 
PRIN — 


ee youll * i 
3 |; | - it. | 
3 B Asche (Table) Cloth laid 2 8 


1 a 2 


Eiſen &) fer 2 
ein, we Mae 8 
Wenn wirds 8 
* einer 
1 75 1 7 . 
gut zue en? Rind. #3 
ir haben gekochtes Nind⸗ 
ffeiſch, und eine gebrate⸗ 
ne Gans, nebſt 888 
Kinds braten und ein Klos 
mit Roſinen iſt mir lieber 
Morgen ſollt ihrs n | 
"8 der Lich gedect? - 
ben wir Fremde? 
| weiß es nicht. 
as Eiſen iſt auf dem oy 


- Hob ſie geklingelt &) | 
SF gen u N 5 


ow" FIT? 


zeit, ein Mittags eſſen, 


2 


Jer man redet. 


ale 


95 
9 Ex * 
_ 5 * 
\ J "= \ "43 - 9 z 
. } 5M - 


- - mahſzeit, ein Abendeſſen: 


2,80 redet men FI den ſo genannten e .. 
ools;; in fp. oa wo OE: pul 


2 Im — bage a Dinner, eiue | Mirragsmahl, 


und- a Supper, eine Abend- 
weil aber dieſe Worte 


ang ſind, ſo ſagt man im gemeinen Reden nur 
Eſſen, und verſteht ſich von der Zeit, in wel⸗ | 


n 
/ 


«cc. am Go wm 


He is a going. 


| Dialogus xiv.” 


Take your E 
Sir, thisPlace ; yer to you,” 
; Pray * mice AER 

- fit donn. W 


ige 1 mike. 0 10 


V 


They are at Table. bo 
Have we ſome Soup $ 


Come to Dinner. . 
I am not 1 * car't 


eat. 
Have they dined? 1 
Is the Table cleared? 


Is the W r eo- 


WW; me 2 55 
No, he is not come WR 


But he will be here ſoon. 
1 not this. his ber | 


Yes, he uſed to come on a 
Tueſday. 


- | Here he comes. (this- Mo-. 


ment). 


e | 2 


2 Is the Langinge.Maſer $0 


* 1 # 4 4 * 


a Dinner, 


ir, 2 your are very weleo 


es? 


Engliſh und Denſe Gefprice. | 


Sie. ſind bey %, 
F. wir Suppe? 
ommt zum Eſſen. 
J bin nicht hungrig, ip. 
kann nicht eſſnn 
Haben ſie abgeſpeiſet? 


Iſt der Tiſch 3 


Iſt der Zanzmeiſt er gekom⸗ 

men? 

Nein er iſt noch nicht da. 

Er wird aber wot. bald 
kommen. 

Iſt nicht heute der Thg, da 

er fonimt? 

Ja, er pflegt ſonſt des Dien 


ſtags zu kommen. 


Er komme eben 5 dieſes 


2 


4. 


Aae by 5 


Is ht” . ad) 


4tes Geſp my 7 


| Bey der Mittagaii 


z fig 


Mond ein Herr, ſie ſid ſor 


Neb n ie been bag, . 

ehmen ſie ihren Pla 

8 S en iſt Weß 
ne Complimenten, i 
eat, ſich nieder r Ju laß 


30 fi rept ich pave i 
1 f 
* ; brow 
A ain.” 


7 


delt 2 1 | 


— 


/ 


- 


F we ß 


TERS I beg 187 Pardon, "vie, &- 
could not have a Pe 


; - N 9 42 dinner. 


| | How do you 1 this une * 


11 kl is erbeten PE 

Where do you fend Grit? ? 

at theWhite Beagyin, Gerard. | 
"Street. 


Sit ant 5 


Hal Thelp you to fome of of 


Turkey? | 
pleaſe, Sir. 8 


1 


10. 


1 is a very oF one, 2 


N is very e and wel 
roafted. 
You eat nothing. 5 
* vety n 75 rad 


* 1 mill lege 1 — 


TAY K f 
This is very good Wine. 
EY It iv-itidifferent; *-- FS 


rr the Gentleman ane 


1 ed dn ee Ae! jirGnilge! get un 


| Jean neither cat nor x dri is | 


A 


- : \ $% ee ec. 
hrer Frau Kiebſten 


Er if vortrefflich 


e Wenn: ſe 
Esten ein ſeht feiner Hahn. 


view PRO 90 
Verze ben ſie mir Wed 


ich könnte keine 
| beſfere Mahlzeit erwar⸗ 


Tie ſcmectt ihnen viſe 


hho Ss Mot 
eißen Bar er 
82 rdsſtr | 
Sol 11 on y dieſem 

Truthahn belle, nen 


Er 2 ſehr mirbe, und 1 


gebraten 


en 


% 


ſundheit. 


Ich wh ihnen Beſtheid 
chu 
Dieß 


BB } 5; 


i terWein. 
Er iſt 65 | ſeprauter 
Schenk: bem Herrn ein. 


t weder in 
Ich 11 wo thr effeh, 


RR _ in Sit abe vortrefflich 


zleiſch 1 rung By. tn 


J et 


Ns habits 


it with Tory Wein Herr, c idill per3lich 


28 1 
5 $ 
£5 * "ah. 
ww. 
"PV; 


8 Ster thun. 


Jou , 
S , | 
: 


7 


mein 
keine | 
To all gur Friends, 


I can. Aan po mare. 44 
i W 2 went you like the 


ti is- PR 2 far we. 
Mix it wi 1 og 


R a mik Water with 
7 Wine. ; 
Ie is not uſual i in Germany. 


0 you like that Partrd- 
ie 75 a delicate one. 


in Germany. 
Jes, Sir, We have Plenty of 


them. 
It is a Country plentiful of 


every Thing: 
Pray, permit me to go. 


55 


| You ſhall be. always welco- 
me to my Houle. 


you... 


Pray, Sir, * a little longer, 
hs Company deſires it. 5 


8 demmler. .. 


— 


Have you zoodStore gf them - 


CO LI {6 much 


I am very much ' obliged to 


* 


IÞ kann nicht mehr trin, 


| e den N 


Es iſt ein kand, da ales 


33 


Engliſh und Deutſhe Siri 
ven hann me to much. Git b ele mir 1 


Aller guten Freunde Ge⸗ ] 
- ſundheif, 


Fen. 
W rum? Schmeckt en 
Mer Wein ques Io 

Er iſt mir zu ftaxk. - 
Miſchen ſie ihn mit Waſs 


39" miſche niemals den 
- Wein mit Paſſer. 


| Es iſt in Deutſchland nicht 


ebraͤuchlich. 
Se ihnen das Res 
hn. nicht? 4 


=” 10 überaug koͤſtlio. 


Haben ſie in dauſtles 
viel davon? 
Ja, mein Herr, wir ben 

ſie in großer Menge. 


vollauf iſt. 


Erlauben ſie mir zu g 


FORE leid, daß ſic 75 


ſehr eilen. 


Sie werden bey nur allezeie ._ 


illkommen ;ſeyn, _ | 
R ebnk ſehr ver⸗ 
Mein Herr, die C Compagnie. | 

ſaͤbe es gerne, wenn ſie 
noch ein wenig verzoͤgen. 


3 


s 
| Drink? another” Glaſs (one Trinken ſie 1 ein wits 68s 


.Glaſs more). 
Dor? t 80 ſo ſoon, 5 0 


+. 
N % 8 * 


11 f is to obey you. | 

You oblige us. an 

I 1 I were able. to 10 
© you in any thing. . 


vou are very Ai 
. never woe! ſo well treated. 


111 is but or ordinary Meal 
(our common Fare). 
You keep good Tables in 
England 
Sir, I am very hd to enjoy 
- your, 1 Yntionl, 


And J, to be i in your agree- 
*. Company. 1 


You mall dad me 1 1 


ready to ſerve you, 91 7750 


1 am infinitely obliged- to 
J 7 VG OLA 
Do you fmoke? 


Rauchen ſie Toback? 


Ein and German Dialoguer, 


Geben fe boch ach pen 


hinweg. 
Thnen zu gehotfſtmen. - 
Wir ſind ihnen v rbunden. 
Ich wuͤnſche im Stande zu 

ſeyn, ihnen worinnen die⸗ 
nen zu koͤnne. 


Sie ſind ſeht höflich 
Ich bin niemals ſo wohl 


tractitet worden. 


Es iſt nur eine gemeine 
Mahlzeit. 


a Man haͤlt in England | te 


Wi 

iſt mir lieb, mein 

ihre Gegenwart zu ge 
nießen. 

und ich freue mich, in ih⸗ 


rer angenehmen Geſelk⸗ | 


ſchaft zu ſeyn. '' 
Sie werden mich allezeit be⸗ 
reit finden ihnen zu die⸗ 


: It bin ihnen . 


endlich verbunden. 


. 


hs Don't you love Tobacto?. e eintiedhabe vo vom 

Wn” oback | 
| In never Saks any. ch rauche gar, kein 3 
Take a Pipe, Nehmen ſie eine Pfeife. 
Frey, ſee what it i ha, Ei, i het ſte doth, welch 


Wes bir, it i Tie for . Fr 


* 7 71 7 
- ou | * 
: % : d i 


eit es iſt. 


n 675 es iff Beit daß | 


vn 


ſ 


las- vn wen play ae ct 
bald Indeed I have ne Time, 
pe 6 Wben will yout EY me the 
den, en to come again ;- 
e zu iS 0 
die⸗ When b e D500), 
8 When do you dun to ob. 
1 — 1 ar 2 ere | 
ohl EY 5 ! 7 1 
* Ds Weeks, | 
ine So ſoon! Are you weary of 
Fon England already? 
ei⸗ Not at all, Lam very well 
8 | pleaſed: with it. 1 


#1 
* 


vu. 
1 give vonn Thanks for 


Civility. 


be G kind to , tay and p 

with us. 

Sir, I hope you will excuſe 
me. 

Your moſt bundle 3 5 


Dialogue XV. 


Wir 40 you _ to 
, Sir 8 


Su, — 


Lam ſorry Iean make no Re- - 


ol Buying mg Selling | 


- . ; ' 1 
8 f a a % 4 * 8 
Engliſch und Deurſche Geſpraͤche. 39 


Belieben ſie in der Karte 
u ſpielen? | 
Firwahr/ich habe keineZeis 
uͤbrig. 
Wenn wollen ſte mir die 
Ebregeben wieder zuun⸗ 
echen? 


8 Wenns ibnen beliebt. 


Wenn werden ſie wieder 
nach Deutſchland pens | 
ſen? . 4 92270 

Innerhalb drep Wochen. | 

So bald! Sind ſie Eng⸗ 
lands ſchon uͤberdruͤßig ? 


Ganz und gar nicht, es ge⸗ 


faͤllt mir überaus wohl 


: 


hier. | 
Mein Jag 10 ich muß Ab⸗ 
ſchied von ihnen nehmen. 


Ich bedanke mich ſehr fuͤr 
Four good Entertainment. | 
Toù overcome me with your Si 


ſo gute Bewirthung. 

ie beſchaͤmen mich mit 

ihrer Hoͤflichkeit. 

Es iſt mir nur leid, daß ichs 
nicht wieder gleich ma 
chen kann. | 
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5 prolong vour Days, and 
be himſelf your Rewards! 


1 hope he will vouchſafe 


me this Bleſſing, * and that 
| I may always | have the 
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; ablaſig anflehe, daß er De⸗ 


ahre verlaͤngern und 
felb thre reichlichſte Ver⸗ 
geltung ſeyn wolle! Ich 
hoffe ,- er wird mir die 
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2 Friend in me, but now 


_ you have me in a ſtron- 
ger Tie. For I am your 
Brother by your late Mar- 


riage, which has turned 
Friendſhip into an Alli- 
anee. 
Arms one bt my deareſt 
9 Siſters, who, I hope, nay nay 
'+ . I know, will make a good 
1 heartily congra- 
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Ar einen Snag be 
ſeiner Heyrath. y 
© Hochgerhvteſter Herr 
Schwa ger, a 


ie haben nun eine 3 
Weile das Vorrecht 


ed Freundes bey mir ge⸗ 


habt; 3 nun aber bin ich ih; 
nen noch genauer verbun⸗ 
den. Denn durch Dero neu⸗ 
liche Heyrath, welche die 
Freundſchaft in ein Buͤnd⸗ 
niß verwandelt hat, bin ich 


ihr Schwager worden. Sie 


ben eine von meinen lieb⸗ 
ſten Schweſtern in ihren 
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From your Civility. 1 cou 
with, that K might meet 


with an Opportiinity to ma- 


-would;convince vou, that 
morty grent ſoever my on 
Joy is, it ſhould not ſo far 
prepofiefs me as to detain 
me from beating a Part in 
yours 30 no more than my 
Change of Condition ſhall 
ever binder ine from teſti- 
. bing hee here __ 
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geneha: und. liebreich iſt, 
uͤber ſie a usſchuͤtte; die 
Früchte thr Eheſtandes 
ihnen gleich werden laſſe; 
und das Verlangen, ſo ich 
habe, ihnen zu dienen, den 
Eifer befoͤrderlich mache, 
womit ich an den Tag zu le⸗ 
en wuͤnſche, daß ich in der 
That und Wahrheit ſey, 
e Herr, 
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 bindlichſte fur 
freulichen Regungen, die 
meine Heyrath bey ibnen er⸗ 
wecket hat; und ich habe 
mir von Dero Hoͤflichkeit 
nichts anders verſprechen 
Ich wollte wun⸗ 
ſchen, daß ich Gelegenheic 
finden mochte meine Er⸗ 
kenntlichkeit — an 
den Tag zu legen; da ich 
ſie denn uͤber zeugen wollte, 


daß, ſo groß auch meine 


Freude ſey , ſie mich doch 

nicht dergeſtalt einnehmen 

„ daß ſie mich . 

aun E _ 
V4 © 


407 


Dero . 
Damon Schareluck. 


ie ers | 


pa a 


= - nehmien z auch bie _ en 
20d you Words: But are —— meines yo 
% xe is an Opportunity of he. des ſoll Po keine weges ne 
wing Deeds, I will make hindern, Dero Guͤtigkeit as 
it appear to 50 how much mit allem Dank zu erken⸗ S. 
Ia... nen. Zur Zeit muß ich es li. 
5 24 aut beß bloßen Worten: be: 1 
Doe si, wenden laſſen, Wenn ſich 
, „ ne aber eine Gelegenheit eveig- WW © 
met, ſo will ihnen in der f 
IE eee 2 1 „ wie * by: 
W e 8878 * 3 f . 
* nnter e 9 x 22 Noch 5 
B Yours Ke. Ck — 4 1 
: Nemman. Neumann. 1 
W wo 45 I | ; 
1 3 . Eine Sa 25 1 
> A. E . n OE eee 1 | , 
5 "Ur y Peau 14215 Mein werthge = . 
NEPHEW, .. we nts Herr, V Wr., 1 
. 1 ch babe die koſtbaren 
1 tial Favours you appoin- O Hochzeicgeſchenke, die 
EE for Bands and Hat, ſie mir zu Bander# und Hut fp 
| which Lwear with great beſtimmt haben empfan⸗ 
Contentment and Reſpect, gen. Ich werde ſolche mit 5 
: moſſt beartily wiſhing, that vielen Vergnuͤgen und be- 
cis late double Condition ſonderer Hochachtung tra⸗ 
may multiply new Bleſfings gen, mit dem herzlichſten ; 
Apon yqu, thick mazuſtter 'Wunſch; da «dieſer. neue 
Au] fair und golden; Days, doppelte Zu and auch neu⸗ | 
According to be Obloutand en Segen uͤber ſie bringe 55 
SBaubſtanes of your Brical Nih- und nach der Farbe ande = - 
B bete ee Days may genſchaft ihres Hoehzeit- . 
be perf with Delight bandes, lauter ſchoͤne, hei⸗ 5 
aul Pleafiire Wo the nch ** guidene de; 
2 wu, . * 19: I ſented 


ſented a I aa * ten n OL, ; | und : 


jo Glo i and u- ſchoͤnen wohlriechenden 
1 


Ir in 


deer e z 


77” Tg 1 1 25 8. 1 I Patent. ©: v 


Dut no I am like to get be ſie zwar bis her ſcheu und 
her goed Will in part; * ſproͤte gefunden; doch bin 
Ne Sper 19 ich nun, wie es ſcheint, 


4 of VII 27 1 717 233 146-.47% Ds ff Pept e 
* * 2 8 : 0 5 „* * 2 ; ; 2 | 


15 phos ion ee! Himmel Lauſeaderley! Se. 


*. 

* + * 7 7 
4 83 * F 127 
at —_ 9 — '# $2 4. A * 4 +4 4 31 F] 
* 


4 wig 0 ate to love anf 


, 4" 1 
4 N ! 
0 * 
1 ; , - 
\ J 2 N — 
* 
* 4 
40 9 ; 
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B. . of 1 
Lorthip'sbaving mo- 
| boa King's-Street tei 
a larger Hout in Groſve . 
nor- Square; and as by this 
Enlargement iiof Dwelling} 
your Lordſhip may poſſibꝰ 
Ip want ſombmlditional Ser- 
 vantsy. I have taken the Li. 
berty tu ſendethe Bearer of 
this:who; bn Deſire to der 
vote himſeif tour Lord: 
mip's Serviced and I find 
that he has x/Qoncurrenge 
of ſuch Parts that may ma: 
Ee him cspable of it. He 
17 well fudzetd in Men and 
_— verſed in'Buſineſs of 
| Sorts, and writes 0 os 
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E 1 ant 


uus divers 40 Fri | 


ID 28501 ey ns 2 

a ich vernommen , 1 
Ew. Herrlichkeit die 
Ani verlaſſen;und 
ein groͤßeres Haus im Groſ⸗ 
venor⸗Viereck bezogen, folg- 
lich bey dieſer weiflaufti- 
gern Wohnung Ew. Herr⸗ 
lichkeit auch eine großere 
Anzaþl Diener schen nö 
thig haben; ſo habe mir die 
Freybeit genommen, den 


 Ueberbringer dieses zu J 


gross ſenden, weil er ein 


greßts Ver langen hat, ich 
Ew, Herrl "os. Dienſten 
un befinde ich, 
daß er die noͤthigen Eigen⸗ 
ſchaften beſitzet, die ihn da⸗ 
zu tuchtig machen koͤnnen. 


zu widmen. 


Er hat ſich in den Welt und 
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' habe vernommen, 
J Wertheſter Herr, daß 
Sie ſehr krank geweſen ſind, 
und die ungemein heftigen 
Schmerzen, die fie bett! aͤ⸗ 
gerig gemacht, mit 8 
ordenclicher. Geduld und 
. babe e g 
abe 
bY gleichfalls . 
denn ſo oft ich von dero 
-; $ra ulſeyn Y re: ues* 
wich ſolches auf das 
pfindlich e zu ruͤhren. "Ie 
. lebe ich der guten 
nung, i e en 
— gebuhrender- Sorg- 
falt, und durch den Ge- 
brauch dienlicher Arzney⸗ 


> 


mittel, wieder zu ihrer vo. 
— rt verhelfen 


; che Ba daß ie 


rigens wuͤn⸗ 
rankheit 


di wo. den nay" 


, 
* 

* 6 10 

— 0 

1 0 » 
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Sag 2 


5 ſtance'of an experiencedPhy- 


ſieian, be entirely removed, 
and that I may have the Sa- 


f " Brief 5 


* 

- 

5 " 4 
LS 


erfahrnen Medici, unter | 
goͤttlichen Segen voͤllig moͤ⸗ 
ge gehoben werden, damit 


tisfaction to ſee 1 el ich das Vergnuͤgen habe, 


. as Iam truly, 150 
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* " obliging,Sirthan your 
| Letter. You. load me wil 


Z Honour wand: | Confuſion, 


when I perceive that you 
are conterned about the 
Health of a a Perſon who is 


13 altogether; uſcles to. yous 


although 1 hade neverthe- 
leſs as much Reſpe&for you 
as any one can have. I ſhould 
be the moſt ungrateful ol, 
all» Mankind, if 1 ſhould 
delay any longer, to render 
you the Thanks due for 
ſuch a 'Fayqur, and to in. 
form vou that che ſweet Air 
in the Country has reſtored 
eee my * 


2 I 


4 i where is a more | 


Sie ſo geſund wieder zu ſe⸗ 
hen, als ich auf os ge⸗ 
treueſte binn, . 

 Bertheſter Herr, e 


n 8 


1 * 4 * 
Rr 


. Antwort. 


ps kann wohl nichts vers 
bindlichers ſeyn, Wer⸗ 
theſter Herr, als deroBrief. 
Sie uͤberhaͤufen mich mit 
Ehre, und beſchaͤmen mich 
zugleich, wenn i m_ Fl 
nehme, daß ſie ſi 

der Geſundheit eines 3 Men, 
ſchen, von dem Sie wenig 
Nutzen erwarten — — 
ſo vielen Kummer proven 5 
Key ich |: Hoa owes 
niger ſo gro cha 

fuͤr Sie habe, als 5 
haben kann. Ich würde 
der undankbarſte Menſch 
von der Welt ſeyn, wenn 
ich laͤnger anſrunde; Ihnen 
den gebuͤhrenden Dank fuͤr 
eine ſolche Gunſt abzuſtat- 
ten, und Ihnen zugleich zu 
berichten, daß die angeneh⸗ 
BED auf dem Lande mir 


inſom . 


Sarrow at preſent, but an 
entire Diſpoſition. to aſſure 


woſomuch that 1 hand no weider zu meiner n 


Geſundheit verholfen hat, 
ſo, daß ich nunmehr außer 


you, that Keie oaths as Sorgen und im Stande 
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quainted with You for 
3 long Abſence, as Men are 
with themſelves for a long 
Affliction. 
but hold off a Friend to ma- 
ke one ſee him the more 
= lam infinitely. mo- 
re pleaſed, to hear You. are 


coming near us, than at 
| any Thing You ſeem to 
| think in my Favour : An 
Opinion which perhaps 


been aggrandized — the 
- Diſtance or Dullneſs of lre 


land (as Objects look har- Ei 


ger through a Medium of 
Pongs) and yet I am ini. 


2 - nitely pleaſed; with that li- 
KkKewiſe. 


I 'am more the 
beappier in finding our Judg- 


L ments. 7 bene Dkinge than 


RES 4 


* x 


1 find fall the wrt 


Abſence 4 does 


bin, Sie mit Vergnuͤgen zu 
verſichern, daß ich ſo voll⸗ 
kommen ſep, als ich jemals 
geweſen, 1 

Dero, ꝛc. 


 Philoſopbikhe | 
"ORs. A 


16. 


E iſt mix, als de. 
bey langer Abweſen- 
heit deſto bekannter mit Ib⸗ 
nen, wie man bey vielen An⸗ 


ſechtungen ſich ſelbſt deſto 
beſſer kennen lernet. Die 


Abweſenheit halt einen 
Freund nur entfernet, da⸗ 
mit man ihn deſto eigentli⸗ 


cher ſehen moͤge. Es iſt mir 


tauſendmal erfreulicher 
vernehmen, daß Sie 9 


has näher kommen, als irgend 


etwas, ſo Sie; u meinem 
Behuf zu gedenten ſcheinen: 


leicht durch die truͤbe Luft © 


von Irrland vergroͤßert 
worden (wie Gegenſtaͤnde 
ſich vergroͤßern, wenn man 


ſte durch den Nebel betrach⸗ 


3 und Fo " mir auch 


Our 


ine Meynung, die viel⸗ 


„ K . 0 


nn -- 


. his Backſide. 
dom and Philips reſt in Pes. 


* * 


y 


baba Briefe. 


Hur Witt) agree, in che Nie. 
tion chat all Seriblers ſhould 


be paſſed by in Silence, To 


indicate. one's ſelf againſt 


ſuch dirty Slander, ſhould 


be as wiſe as it was of 8 


certain Iriſh Gentleman, 


hen the people imputed 


2 Stink to him to prove 
the Contrary by ſhewing | 


So let Gil, 


What Virgil bad to 


yeh wi 


dr . Mevius, | that he 
ſhould wear him upon his 


| Sleeve to all Eternity, G 1 d 


not know. 1 have treated 
the longer upon this Head, 


| that I may pre pare. vou 1 
5 the Reception both von and 


meet with in England. 11 


your ere will 
look upon, you a4 good. 


Man, " end love voii. Others 


Ef Will 160k" upon vou as a 


Wit, and hate ,you, . 80 
your Kaethe worſt; un 


425 


dieſes ungemein erfreu erfreulich 
Ich bin um ſo viel glückli⸗ 


cher, da ich ſinde, daß unſer 


Urtheil (ſo weit beſſer iſt 


als unſer Witz) _ 


fibereinfommt , daß alle 


Schmierer mit Stillſchwei⸗ ö 


gen uͤbergangen werden 


ſollten. Sich gegen ſolche 


ſchandliche Verleumdungen 


u — waͤre eben 
gehandelt, wie ein 


bewiſſee Nerländiſther gere 
welcher; als ihm die Leute 


eines Geſtanks beſchul 
ten, das Gegentheil zu 


weiſen, ihnen ſeinen Hin» 


tern wieſe. Alſo laſſen fie 


Gildon und Philips i in Frie⸗ 


de ruhen. Was Virgil 


mit dem Maͤvius vorhatte, 
daß er ihn in alle Ewigkeit 


auf ſeinem Ermel tragen 
ſells, weis ich itzt nicht. 
ch habe mich darum hie ⸗ 


dey laͤnger aufgehalten, das 


mit ich ſie zu der Aufnahme; | 
die ſowohl ſie als ihre Wer⸗ 


ke vielleicht in England | 
en, vorbereiten 
moge. Wie dero wahren 


finden wer 


Freunde, wollen ſie an 


hen als einen rechrſchaffe; 


nen Mann, und ſie — 


Andere werden ſie fur-eis 
nen wigige Kopf halten, 
©; und: ſie h wiſſen A 
1 EY T3 wg: | 


— 4 
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| — Miſchief 
them; but to engel 0 


liſe vou abe 85 a 
0 Virgil, or the aforeſaid 


n 
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2 en e en 
or an Hoſpital, in which f 


to lodge the Deſpiſers of 
"the World: only 1 fear it 


"would be filled wholly, li- 
ed de; wieChelſea, gauzlich mit 


ke Chelſea, with maim 


Soldiers, and ſuch as had 


been diſabled in its Servi- 
ce. I would rather have 
thoſe that out of ſuch ge- 
nerous Principles, as Lou 


nud I, deſpiſe it, fly i in its 


been Wide from it. 
Not that I have much An- 


| ger againſt the Great; my 


Fpleen is at the little Ro- 
Sues of it. It would ver 
dne more to be knocked on 
the Head with a Piſe - pot, 
than 
to great; Oppreſſors, an 
are like Kites ar Eagles 


to Death (as poor Wycher· 


; \ ley ſaid to me on his Death 


bed) by Apothecaries Ap- 


enter or bedawbed by 


| eve Secretaries to- Secreta- 


| Hibernian, WNW e 
17 PS a 


by:a Thunderbolt. As geht nur auf die 


5 * cn, 


nd wie Virgil, o 


gar $80. ſo; rachgierig 
er voerwahnte Jen 


Top 1 7 


IO wünſche fo herglich 
ls ſi 00 daß man ein Spi⸗ 
au frichtete, worinnen 

die Verachter dieſer Welt 


beyſummen wohnen koͤnn⸗ 2 


ten; nur beſorgeith,es'wur- 


arodebruͤdern und ſol⸗ 


chen, die in ihrem Dienſte 


untuͤchtig worden, angefuͤl⸗ 


t { 
eſe da dee 


die icaus ſolchen großmüͤ⸗ 
thigen Grundſaͤtzen verach⸗ 


ten, wie Sie und te 
eher unters Geſſcht 
gen, als ſich derſelben ent⸗ 


leon Nicht daß ich ſon⸗ 
en die 


erlichen Groll 
Giofen hegte; Hud 


ſewichter derſelben. Es 
wurde einen mehr verdruͤſ⸗ 


m foi}; wenn man ihm einen | 
Nachttopf an den Korf 


miſſe, als wenn es pon 


einem Donnerkell geſchahe. 


Die großen Unterdruͤcker 


ſind wie Geyer oder Adler, 


von welchen man nur Un⸗ 
beil zu Aware bit aber 


mw en W : 


gien⸗ 


kleinen B- 


1 . 4 8 — 
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Philoſophie Brice 


chis __ -provoke as * 
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800 ks Gow 8 
now for Friends. Mr. L— 
thinks all this in ſecret: 


the Doctor is not ſo. He 


loves Miſchief the beſt of 
any good · natured Man in 


England. Lord B— is a- 


bove trifling: and when he 
writes of any T hing in this 
World, he 16 more than 
wortel. If ever he trifles, 
it muſt. be when he turn 
Divine. 8 18 writing 


Tales for the young brin⸗ 


ce Willism. I ſuppoſe Mr. 
Ps will take this very ill 
for two Reaſons, , One; 
that he thinks all childiſh 
Things belong to him; and 
the other; becauſe he will 
take it ill to be taught that 
one may write. Things to 


2 Child without being chil: 


diſh. I have no more to 
add, but that Lord O 
deſtres earneſtly to ſee you 3 


"_ many _ whom 


— 


aus 3 
Erſtlich denkt er, daß alle 
/ kindiſchen Dinge für 2 | 

| — 4 und zweytens , ſo 
ain n lehren will, — 3 


ſagte) von Apotheckerjungen 


zu tode clyſtirt, oder von den 
Nebenſchreibern der Unter⸗ 


fecretarien, der Secretarien 
die keine Secretarien ſind, 
bekleckt zu werden, wuͤrde ei⸗ 


nen ſo unempfindlichen Klotz g 


als P—$ , j boſe machen. 
So viel von Feinden: 
nun auch etwas von Freun⸗ 
den. Herr L— denkt alles 
dieſes nur bey ich ſelbſt: 
der Doctor aber iſt nicht ſo 


geſinnet. Er iſt ein ſolcher 
Schadenfroh, als 52 


kein gutherziger Menſch in 


England gefunden wird. 4 L 


Der Lord B. iſt uͤber all 


Scherz hinweg: und wenn 
er s in dieſer Welt 
ſchreibt, ſo iſt er mehr als 

ein ſterblicher Menſch. 
Wenn er ja etwa ſcherzet, 

ind ect — 4 
einen Theologen vorſtellen 
G- ſchreibt Hiſto⸗ 
rien fur den jungen Prinz 
Willhelm. Ich vermuthe. 
werde dieſes 


ſoll. 


Herr 
ſehr uͤbe 


nehmen, und zwar 
zweyerley Urſachen. 


ihn 


auf ſeinem Todbette zu mir | 


FS, 


n 22 


. m Wee 


of, will be gratiſied by it, kann, ohne ſelbſt kindisch zu 
but none more Ot, werden. Ich habe weiter 
t 7 nichts beyzufugen, als daß 

11 12M} . dem LordO— herzlich ver- 
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T Keloivedthat thoice ar- 
jen Wir obere your de 
1 end. 70 a8 an Re. 
turns of Gratitutle as there 
where Grain: therein, which 
were many indeed, but too 
ſewꝛ to expreſs my Acknow- 
3 bed alſo the- 


| . more; "The: eber en lg 
a potemrija! Pie, only re 
dusible to Smoke; but you, 


Vetter did ſpark le wich 


cal Fire :gHfat methoitght 
there were; (but;;Flames of 
ave und Gentleneſs' wa · 


3 2 9 The 


e. 40 


* „ 
3 
CI 

+ Wi 
vo Jo 4 
n x 

"8 
- 
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langet, Sie zu ſehen; und 


daß noch andere mehr, die 
4957 bey Ihnen nicht uͤbel * 
Aſchrieben ſind, vergt 


daruber ſeyn werden; 0 


mohl niemand e 


- Sls h als 
Dero . 1 
211 i er e e 4 
7] 17. be Ef 
* Hodgehrteſe Herr, 8 


Ich babe das W 94] 
ne Paͤckgen Tabak, ſo 
mie: ihr Diener ei 


Binden uͤberſende, als ſich 


ttergen darinnen ſin⸗ 
den; deren zwar viele wa⸗ 
ren, aber doch noch viel zu 
wenig, um meine Erkennt 
lichkeit auszudrucken. Ich 
empfieng auch zugleich dero 
ſinnreiches 


chreiben da⸗ 


bey / welches ich noch weit 


beben ſchaͤtzte. Jenes war 
5 ver⸗ 


ee aber ſpruͤhete Fun⸗ 


ken n * ; 


„ =. 


ingehaͤn⸗ 
diget, richtig erhalten, wo⸗ 
fuͤr Ihnen ſo viel Dankſa⸗ 


nut Ignis 
borgenes Feuer, ſo ſich in 
Rauch verwandelt! dero 


. e ie Fire; re 


In | 177 
Inden, . fee, Tobuac: 
cum atcendere: noſtrum, 

. | Nutla- perenda tibi fi, 


1. Danis are 15 
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If Love be Fire to. light 
this Indian Weed, 
+ Trennen of kire 
mar ſand. A 
/ oy 1 iy” 2 pf 
8 3350 not "24 
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F  Thinfredanbene® Tta- 


ke any of this Varins, 1 
will always imagine that I 
light my pipe at the Flad 


| mes of your Love. e 


anch Mein, un Gum 


„em In Arent even 


fot! ſundry Courteſies 1104 
re, Which ſhall make me 


. ever eutitle myſelf & 099 
7 of FO - 20720055 $575:1301 ng 
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129 
wirklichen Feuer bon ”_ 
Denn es deuchte mich} a 
ob in jeder Zelle Flammen 
der Liebe und Freundlich⸗ 
keit loderten. Die Poeten 
pflegen die Liebe oͤfrers mit 


dem Feuer zu vergleichen; 


wenn ſie ſagen: 
Ia Amor f ſit, Ks | 


2 ev 


2 


went die Liebe Feuer iſt brrngh 


es, dieß Kraut anzüzünden, 
Keines andern als des Gebers, 
a 8 ſtats. deſſen, zu erfinden; 
Daher, ſo: oft ich etwas von 
dieſem Kraute gebrauchen 
werde, will ich mix allzeit 
einbilden, als ob ich meine 
Pfeiffe bey der Flamme ih⸗ 


rer Liebe anzuͤndete. e 


„Ich bin wegen werſchie⸗ 


dener anderer Höflichkeiten 


mehr noch dero Schuldner, 
fuͤr welche ich mich verbun⸗ 


den oben jederztit zu nen. : 


7 17 2 012. 74 7 13 24 4% 1 N 
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| Tou eannot yourſelf be 
1 more glad youare well 


1 eſpecially: -ſinies 


I can pleaſe! wyſelf wich 


91 „ en when 


et, 1 7804 J. 4 


EY anni uh +” 


and Ihnen ſelbn 


lieber: sehn, daß 
Sie —— auf ſind, als es 
mir iſt. Inſonderheit da 


"7 mir mit der Hoffnung 
. 


nnn 


"here... May theſe Lodgings 
| never treat you worie, nor 
vou at any Time have 
Jeſs 1 0 och foi: of 
them! 


0 * *. — 
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RF T have ſent Dr. A— the 
4 . Latin Manuſcript of Huetius 
- | Which, Icould not find when 
| - you, left 1 . and am ſo 
Anery at the Writer for his 
Delign, and his Manner of 
_ _ executing it, that I ' could 
| _ ot; help; fcolding/at him. 
e chief Reaſoner of that 
.* 1 Farce is a 
"Y - Galla. Ligur, 'as he is. cal- 
led. What: that means in 
Engliſh or French I cannot 
ay: But all he ſays is ſo 
loaſe and ſlippery and trie 
dein a Way ex reaſoning, 
I chat L could not forbear ap- 
b EIS the Nu of 77 1 


2 
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here you recovered it 


e een 
Sie ihre Geſundbeit an⸗ 
derswo eingebuͤßt hatten, 
Sie ſolche hier wieder er⸗ 
langen koͤnnen. O daß dieſe 
Wohnungen Sie niemals 


ſchlechter bewirtbeten, noch 


auch Sie jemals weniger 
Urſach baͤtten, ſolchen ge⸗ 
neigt zu ſeyn! - 
Ich habe dem D. A hy 
lateinische Manufeript 


Huetius, welches ich. = ih | 


rer Abreiſe von hier nicht 
finden konnte, uͤberſandt, 
und bin ſo boͤſe auf den 


Verfaſſer ſowohl wegen ſei⸗ 
nes dabey gehabten Zwecks, 


als der Art und Weiſe, wo⸗ 


durch er ſolchen zu errei⸗ 


chen vermeynet, daß ich 


mich nicht abel konnte 
ihn zu ſchelten. Der vor⸗ 


nehmſte Schwäter dieſer 
philoſophiſchen Fratzen iſt 
ein Gallo. Ligur, wit man 
ihn nennet. Was dieſes 


auf Engliſch oder Franzs- 


ſiſch heißen ſoll, kann ich 
nicht ſagen: aber alles was 


er vorbringt, iſt auf eine ſo 
lockere, ſchluͤpferige und ha- 
miſche weiſe abgefaſſet, daß 
ich nicht umhin konnte, fol- 
gende Stelle des 11 5 
0M ihn zu applieiren: 

3 4 


„„ neee ene wen 0 ww. 


5s 


a with Delight: By your:Dei 
ſeription of the. Town. 8 
itnag ite it to lie- undet ſd: bung, die ſie non der Stab 
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: begebe: Bee 


i 0 0. be Lertous; Ihate to Aber im eraſt davon zu 
ſee a Book gravely written reden aͤrgert michs recht, 
and in all the Forms of Ar. wenn ich ſeheß 2 Buch 
gumentation, which —_ auf eine ernſthafte Weiſe 


noching; And which le nd: und nach allen Regeln foͤrm⸗ 
thing z am endeavours. ons licher Beweißgruͤnde ge⸗ 


ly tõ putꝭ us into a Way ref ſchrieben iſt, und dennoch 


diſtruitiny olir own Faul, nichts beweiſet und nichts 


ties, abd doubting che ſagt; ſondern nur bemuhet 


ther the! Marks of Truth iſt, uns dahin zu bringen, 


or Falſhoed ean in any Ca- daß wir unſern Gemuͤths⸗ 


ſe be diſtinguiſhed | from kraͤften nicht trauen und 


cach other. - Could: that beſtaͤndig zweifeln, ob dig 
bleſſed Point be made gut Kennzeichen der Wahrheit 


( it is a Contradiction in und Unwahrheit in allen 


Terms to ſay it can) we Dingen von einander un⸗ 


mould then be in the moſt terſthieden: ind. Koͤnnte 
uncomfortable and wretched- dieſer gluͤckliche Punct (dep 
State in the eg. f wo doch ein offenbarer 


<5 #2000; Ae e ſpruch iſt) dargethan wers 

Sit uu d an ate Ty den, ſo-wurden-wir uns in 
279 n 11 (4 oor 1 ind. den allertroſtloſeſten und 
„33 eeͤſlendeſten Zuſtande von der 
eee te e Welt befinden, ꝛc. N r 


eee 19915 12 n i ie eic e ah e Pris 


nut v1 *. n n e en OF 718542 ' 7 [5 [#4 
at oth Mare nh 15 mne gti 1 
Have — 1 Letter of 5 babe ihren Brief ein ; 
ver and oyer again mal uber das anders 
mit Vergnuͤgen durchgele⸗ 
ſen-1 Nach ihrer Beſchrei⸗ 


meigreatBachantment and machen, bilde ich mir ein 


am vergmuch concerned for als vb ſieunter einer groben 


you and ny - Friends (in 
Liam the mire Afraid ini; 
E vonn do ne 


N ſtunde; und 
es iſt mix mur leid um ſie - 


RY -kvivible 3 
Rapine, Diſſimulation and 


leis drawn about; 

=> > and you cannot eſrape· We 
=. are here in the Country in 
"0 te another, World, ſur . 


Occafiari of ererciſing our 
 iraſcible Faculties: Indeed 
we cannot boaſt of good 


mitive Simplicity and g. 
Humour. - / Th 
df the Town uffect us but 
Felt like 2 Ratet: new, we 
| ave u Curiofity to peep 

a them; and nothing mo. 
. — —— 
. Prodigality; o. 
rey, we caanor fl in Pomp˖ 
dad Splendour at this Dis- 
|  Rtance: it appears to us as 
a a fine glittering Scene; of 

' | which ce de met ceny 


tb we are in enjoying 
1 14. tr Whatever nag ew 
1 — — 
ber Appesrins in (Rags 
* 2 f among; you, ame enn ne-. 


E believe; our unifor. Prange 


Mutury, that a magiek Cire- | 


1 with Blettidgs' and 
Pleaſures ; without any 


Desing, and the Art of 
1 Life, but yet — not 
_ live} unplraſantly in pri- 
* ood gungen aus zuuͤben. Wir 
The Foſllions 


vou we think you happier | 
iſt uns nichts daran gele⸗ 
- gen. Was ſie Hoch 
Verſchwendung und — 


” r | 
beſorgt, daß, wie ich denke, 


wenn ſie dieſen abſcheuli⸗ 


chen Ungeheuern, als Raub, 
Verſtell ung und Schwelge: 
'rep nicht bald entfliehen, 


ein zauberiſcher Kreis um 
ſie gezogen ſey, woraus ſie 
nicht entwiſchen koͤnnen. 
Wir ſin hier auf dem Lan 
de in einer ganz andern 
Welt, mit Wohlthäten 
Gottes und Ergoͤtzlichkeiten 


umgeben, ohne alle Gele: 


genheit unſere zornigen Nei⸗ 


koͤnnen uns zwar einer 


und der Kunſt zu leben nicht 


ruͤhmen; jedennoch aber le⸗ 
ben wir auf keine unange⸗ 


nehme Weiſe in Einfalt des 


erſten Weltalters und bey 
guter Laune. Die Gewohn⸗ 


beiten der Stadt bewegen 


uns nur eben ſo, wie etwa 


ein Raritaͤtenkaſten; wir 
haben die Neugierigk. 
darnach zu gucken, weit 


Ehre nennen, konnen wir 


bey dieſer Entfernung im 
Pracht und ſcheinharen Ges | 
nicht finden : und 

1 „ b 


wohlgeſitteten Auferzieþung 


. — * . 
N 2 a * «£2 » Cx; 

- wa ae td. 6. 4 A 2 ©cOeGY whe en 
Ss _ ; i > « i 5 
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-» 
+ 7 * 
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L | e Schaububne , ; warum 
neceſſarily annex Splendour a ſie nicht beneiden, ſon⸗ 


wb, to her: and we could as dern ſte bey dem Genuß der⸗ 
ge: 2 Order of ſelben nur fuͤr gluͤcklicher 
zen, foon imaging 1 4 00 als uns halten. Was ſie uns 
um Things inverte and that pon der Demuth der Tu⸗ 
"fre there is no Man in the gend, und daß ſie bey ihnen 


en. oon, as believe econ. in zerriſſenen Lumpen auf⸗ 
Woop, ak 398, zu uberreden vermey⸗ 


telling you, we indeed mehr glauben. Unſere unbe⸗ 
lehrten Gemüuͤther ſtellen 


en 
' ne read 2 Spoils of Rapi ine ſte uns ſo edel und vortreff- 
i⸗ as Boys do the Engli/3 Ro- lich vor, daß wir ihr noth⸗ 
© WM gre, and hug ourſelues full 3 be bep- . 
"= legen muͤſſen; und wir fonn- 
* . moch over it; yet our ten uns viel eher einbilden, 
t © Roſes; ace. not without 2s ſich be der 
- | Thorns. ive me Natur umge ehrt habe, und 
„ . Pl 155 TOY 1 daß kein Maͤnngen imMon⸗ 
; N caring obs als das Gegentheil 
J (when vou are at Leiſu- 2 apo Ich fo nicht 
1 : expeRt umhin Jbnen zu ſagen, daß 
6 80 hew ſoon I may wir zwar die Beuten des 
| > to ſee the. next Volume of Raubes leſen, wie die Kna⸗ 
Homer. 5 | ben den Engliſchen Spitz⸗ 5 
buben zu leſen pflegen, und 
Ans eben ſo ſehr daruͤber 
eee verwundern; jeboch unſere 
—MMMoſen ſind auch nicht gar 
ohne Dornen. Ich bitte, 
14+. thun ſie mir das Vergnü⸗ 
Se e ee e 2 und laſſen mich (wenn 
„ ſiegeit übrig haben) wiſſen, 
| | wie bald ich den zweyten 


e ee 
n | _ Io bin, ic. | 
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5 fo wok; to us, that we vor, als eine ſhoͤnglamen⸗ 
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Fn | trary. % 7 cannot forbear nen, können wir nimmer⸗ 
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 Tranaltion of. a FPS 
" font by an Indian Chief 


NN ova · Scotia. 
|! Lemenatafy Kings 


he Place Where Þ EY 
| art, the Place. thou 
| Jodgeſt i in, the Place thou 
doſt fortify, the Place thow” 
thinkeſt to eſtabliſh, the 
Flace thou defireſt to make 
chyſelf Maſter of, that Pla- 
ce is mine. I ſprung from 
this Land. like the Graſs. I 
Who am a Savage, Was 
born here, and my Fathers 
before me. 
my Inheritance. I ſwear it 
6 the Land. which God. ga- 
ve to be-my Country for 
— and ever. I here tell 
| thee plainly the Thoughts 
of my Heart concefning 
KW _- thee. Por know, that the 
23 Works thou makeſt at Che- 
\ but? 0s: afford. me Matter 
for ſerious Reflexions,:; M/ 


* and thy King over 
the great Waters, - have 


Lands and . are 
at * Mi ay . 


A 3. r 7 2 
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to the er e MW" : 


| Der — wo. 


This Land is 


agreed amongſt [themſelves 
dn a certain Diſtribution of 


1 Ie 


Schreiben eines India⸗ 


niſchen Furſten an den 
Befehlshaber Neu 
ſchottland. 
. deines be 


by biff „der 

Ort wo du wo neſt, 
der Ort den du befeſtigeſt, 
der Ort, den du einzurich⸗ 
ten gedenkeſt, der Ort wo- 
von du dich Meiſter zu ma⸗ 


chen begehreſt; dieſer Ort 


iſt mein. Ich bin in dieſem 


Lande gleichwie das Gras 


entſtanden. Ich, der ich ein 


was Wilder bin, bin hier gebo⸗ 
ren, und meine Vaͤter vor 


mir. Dieß Land iſt mein 
Erbtheil. Ich ſchwoͤre, daß 
es das Land ſey, welches 
mir Gott gegeben hat, daß 


es mein Land ſeyn foll im⸗ 


mer und ewiglich. Ich ſa- 
ge dir hier ganz deutlich die 
Gedanken meines Herzens 
von dir. Denn wiſſe, daß 


die Werke, die du zu Che- 


bucto * mir Gelegen⸗ 


heit zu ernſthaften Nach⸗ 
denken geben. Mein Koͤnig, 
und dein Koͤnig jenſeit des 


großen Waſſers, haben ſich 


unter einander wegen der 
* * Laͤn⸗ 
Part, 


| Philſphiſhe Brieſe. 


Part 0 x can” neither enter 
into Alliance 
Peace with v0 Sbecy me 
2 Pleace Where thou wou 
that Lt take Refuge. Thou 
haſt poſſeſſed; thyſelf of al- 
moſt all this Country, in- 
ſopnict”] that?+ Chili. /\s 
my laſt Refuge : Yet thou 
envieſt me that Spot, and 


voulqſt CEP en even from 
thence This ſhews that 


thou wilt, fore me never 
to ceaſe to make War 


againſt thee, and never to 
chink 6f at Alliance. Thou 


| ran the great Nam: 


eo! | Fot myſelf, who 


have. but a fall Number 
of Men, I cannot do bet. 


ter than truſt in my God, 
who muſt judge betwe 
us. Worm which eree · 


pes Ky knows, ! how to defend; 


F itſelf when attacked.” Sure- 
ly 1, ſavage as 1 em, am 


| better chan a Worm, and 


| muſt know how. to 


myſelf. when attacked. 15 U 
0 come > to ſee theo ſoon, 


1 


— 


nor make 


in Bund treten, noch 
mit dir machen. Zeige mir 
doch, wohin ich, als ein In⸗ 
dianer, meine Zuflucht neh⸗ 
men ſoll. Du haſt faſt dieſes 
ganze Land in Beſitz genom⸗ 


„ ond in "thy Forti@: 5 


een, en muß. Der Wurm 


der vereiniget, und haben 


daher Friede mit einander. 


Was mich betrifft, ſo kann 
ich mit dir weder in einen 


Friede 


men, ſo daß Chebucto mei⸗ 


ne letzte Zuflucht iſt: den⸗ 


* 4 
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* 
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noch mißgönneſt du mir 


dieſe Fleck Landes, und 
willſt mich davon vertrei- 
ben. Dieß zeiget, daß du 
mich noͤthigen wirſt, beſtaͤn⸗ 
dig Krieg wider ben fub- 


ren, und niemals an einen 
Bund — Dur: >. 
meſt dich deiner großen 

Menge und deiner Feſtungs | 


werke. Ich, der ich nur eine 
kleine eee 
babe kann nicht beſſer thun, 
als meinen Gott zu ver⸗ 
trauen, der ziwiſchen uns 


r kriecht, weiß ſich u 


8 digen, wenn er an⸗ 


fallen wird. Gewißlich, 
ſo, wildals ich bin, 22 | 


doch beſſer als ein Wurm, 
und muß wiſſen, wie ich 


mich vertheidigen ſoll, wenn 
ich angegriffen werde. Ich 
3 * kommen BY zu 


— 


# 


4» 
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yea, b me, 1 wille se 


ſomę n en 
| well! chen 5 6 209} 
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Fin: Sick Diekluee, I hear 
that you! 8 1s 
trade för yburſchtr, 0 
that you'bave? taken- pon 


vou ſo: igitatl and: eighth 
& Callng a a Mertlidiie 


23 Gncore/Prifid d yuuies! o- 
|  eongratialate. iyou - in 
new | Eftateiand Paſt way 
ment; and to give you the 
wo * e 
1 z cttcr Manag: ent your 
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ttthee; and hope, that what 
3 I ſhall then: Rear of *thinke 
een Mouth, will afford me 


be dich hergli 


Tha Wire 51 ys be 45 nei 
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Mt air ug 
pe did ſehen; und ich 
meide lödann aus 
nem Munde boͤren wer⸗ 
e, das wird mir einigen 
Trot verſchaffen. Ich gruͤ⸗ 
ch! n Vis; 7 
n id Me 4: 
Kaufm annsbrieſe. | 
erty 457 << £2110 "8 
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9 "far ei⸗ 
nen jungen Kaufmann 
der erſt zu handeln an⸗ 
faͤngt. un , 2155 ot. 
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” Liebwertheſker F gend, 
ch vernehme mit 5772 


ant ay 5 Wha an- 


manns iſt, auf. ſich genom⸗ 
en hat. be mich 
emnach, als deſſe en, auf- 
iger Freund, ver⸗ 
bunden gehaltem zu ſeinem 
neuen Stande und Vorneh⸗ 
men Ihm Gluck zu wuͤn⸗ 
en, und, zu de be 75 
er Ein rich Park. einer 
üffte, zugleich ein its 
den andern heilfamen Rath 


. cis nt * 
\ Firſt 


fur ſich ſelbſt; ju ba 
Ag nd ein ſo ſchwe⸗ 
ves und wichtiges rhe 
als der Stand eines Kauf- 
 Adventutes: ee ee 


a A MS + des 


bim 6g an let me admos - - 


niſh you, not to be tod 
haſty to prog for Riches: 

For Solomon ſays: He chat 
baſtens # be rieb, ſhall not 
6 ene „ out Poverty 
; ſhall c come "upon him. "By 
ſure, in che firſt Plack, 
that you fear God and fer; 


ve him inceſſantly Night 


| and Dey, and let not vour 
Cares. far, this Life hinder 
you of doing + your Duty 
towards God. He laſes no- 
thing, who' treeps God for 
bis Friend. ge not too 
greedy. of falling into too 
much Buſineſo: 
Dealings ſoon makes a Men 
5 either rich or poor. Ac. 
| quaint yourſelf well wich 
the Uncertainty - and fa- 
ding Condition of outward 
Things, and be ſtrong in 
| Faith and Hope of eternal 
Life: For Merchants run 
many Hazards, Chances 


and Dangers, and often un. 
dergo great Loſſes;; and if 


| Lou. have not à Foundation 
aid up ſor the Life to co- 


For great 


* 


- Kanſeriganbriefe 


- Zuforderſt muß ich Ibn 
ermahnen, nicht zu begierig 
nach Reichthum zu ſtreben: 
denn Salomo ſpricht: Wer 


eilet reich zu werden, wird 


nicht unſchuldig bleiben, 
ſondern Armuth wird ihn 
aberfallen. Fur allen Din⸗ 


gen ſehe Er zu, daß Er Gott 


fuͤrchte und ihm Tag und 


Nacht ohne Unterlaß diene, 


und laſſe Er ſich durch die 


abhalten, ſeine Schuldig⸗ 
gegen Gott genau wahr 
zunehmen. Wer Gott zum 


Freunde hat, buͤßt nichts 
ein. Sey Er nicht zu be⸗ 


gierig, ſich in allzu viele Ge⸗ 


ſchaͤffte einzulaſſen: denn ei⸗ 
ne. weitlaͤuftige Handel⸗ 


ſchaft macht einen entwe⸗ 
der bald reich, oder bald 


arm. Mache Er ſich die Un- 

gewiß heit und Vergaͤnglich⸗ 
keit der aͤußerlichen Dinge 
wohl bekannt, und ſey Tart 1 


im Glauben und Hoffnung 
des ewigen Lebens: denn 


Kaufleute ſind mancherley 
Gefahr und ungefaͤhrenzu⸗ 


fallen unterworfen, und 


| muſſen oft großen Verluſk 


auf ſich nehmen; wenn Er 
nun nicht einen guten 
Grund aufs Zukuͤnftige ge⸗ 
7 850 ſo koͤnnte Ihm 


we, 


„ 


Sorgen dieſes Lebens nicht 


in deceitful, 
ble and falſe Wares. Knave: ch 


rn with: ſuch Acci- 
dents as may make your 
© Heare tremble. 5 — 7 
Wbhatſoever you take in 
ph Hand, or do, be ſure to 


SEM deal juſtly inn all Men: 


For Honeſty ir the beſt: Po · 
licy. Take Heed of ſmug · 
gling, and rob not the Prin - 


ee of his Cuſtoms: Since ma · 
ny Times one Pound that 


Way coſts ten. Trade not 
unmerchanta· 


p way ſerve for a Turn, 
. but r is beſt. at long 
Aun. Keep juſt Weights, 
equal Ballances, and lawful 


4 . 
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| . a 5 Asen of 

5 all you receive, and pay out, 
In the Way of your Tra 
de. Keep your Books and 


Accounts exact and in god 
Order: For therein ſtands - 
came Credit of a Merchant. 


Be often peruſing your 
Books, and 


For Vll. gotten 


| acquaint your- 
ſelf well with your Eſtate; 


[A 1 2 8 ar * 71 


5 Fa | 


vielleiht ein ſulcher"Unfall 


begegnen, darüber das Herz 


im Leibe exzitterte. oat? 


Bey allen was Er vor⸗ 
nimmt und thut, befleißige 
Er ſich mit jedermann ge⸗ 
oy. und eh A zu han⸗ 

eln: denn Ehrlichkeit iſt 
die beſte Blugbeit. Huͤte 
Er ſich fur S Schleichhandel, 
und betruͤge dem Furſten 


ja nicht um 75 Zoll: in⸗ 


dem vielmals ein auf ſol⸗ 
e Art erworbener Thaler 
wohl zehen koſtet Handele 
Er nicht mit betxuglicher, 
ungangbarer und falſcher 
Waare. Schelmerey hat 


kurze Faſie z aber Ehrlich⸗ 
keit wahrt am laͤngſten. 
+ HalteEr richtiges Gewicht, 


gleiche Waage, und rechtes 


e i Maaß: denn unrecht Gut 
kommt nicht an dritten ; 


Erben. 
Bey ſeiner Handelſchaft 


gebe Er auf alles, was Er 
einnimmt und ger, 


wohl 3 Seine 


her und e 

e Er 500 und {ray 

5 nung: denn avian be- 
ſtehr der ganze Coedie ei⸗ 


nes Aaufe amg Gehe Er 
ſolche einmal 
dere — und * is 


über das an⸗ 


N N „ 


W ö — yay? "gd 
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Man. 


re ee 


eG e have not only 


I y r 6 


3 
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Venture: no more at one 


Ti ime than what, if you 


loſe, you can, by God's 


Blefling, bear. Make your 
den kann. Wenn er einen 


Verſuch wagt, ſo thue Ers 
in perſchiedenen Partheyen, 
damit, wenn eine mißlingen 


Adventures in many Par- 


cebls, that if one ſhould fail, 
_ the other perhaps may help 


en 


bh . Take Heed with whom - 
Fou trade, and whom you 


truſt; - There-is great Dif- 


Ferente between Man and 
| Therefore truſt no 
Man, but try him firſt. 


Seek not without great Ne- 
cellity to be eredlited of 
others. He that goes bor- 
rowing, goes ſorroming. 


The more you ſtand on ydur 


own Bottom, the leſs Care 


and the more Honour you 


have. Be not haſty in Su · 
rety for any: For many the- 
reby ſuffer great Damage. 


Neither deſire any to be Su- 


rety for you: For one good 
Turn deſerves another. Do 


— 7 


— 


| Kinfmanndbrieſe. 
ſeinen Zuſtand recht wohl 


been undone, butalſo ous bekannt; weil viele wegen 


Nachlaßigkeit hierinnen, 


nicht nur zu Grunde ge⸗ 
gangen, ſondern auch vor 


aller Welt zu ſchanden wor. 


den ſind. 
Wage Er ja auf anmal 
nicht mehr, als was Er, 


wenns fehl ſchlaͤgt, durch 


Gottes Beyſtand verwin⸗ 


ſollte, die andere vielleicht 

den Verluſt tragen 2 
Sehe Er ſich vor, mit 

wem Er handelt, und wem 


Er trauet. Es iſt ein groſ⸗ 


ſer Unterſchied unter den 


Leuten. Darum traue Er 
niemand, ſondern ſetze ihn 


vorher auf die Probe. Oh⸗ 
ne die hoͤchſte Noth ſuche 
Er nicht von andern credi⸗ 
tirt zu werden. Borgen 
macht Sorgen Je mehr Er 
auf ſeinen eigenen Fuͤßen 
and veſt „ . 
und deſto m re hat 
Er davon. Wide Er 

nicht leichtlich Birge eile 
einen andern: 
durch leidet mancher groſ⸗ 
ſen Schaden. Begehre Er 


C WY .would be _ 15 Ee! ae leicht / N 
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What you have once pro- anderer Barge fuͤr Ibn "4 
miſed, be careful to per- werde: denn ein beſonderer 
form it: For Merchants fuf- Gefallen erfordert allemal 

. + fer much by not keeping einen andern. Was du | 
_.__ their Word. When there. willt, das dir die Leute | 
fore you have Payment to thun ſollen, das thue ih⸗ ; 
wake, provide in Time for nen auch, Was Er ein- | 

it: Have the Sums and Days mal verſprochen hat, dem 

in continual Remembran- komme Er ſorgfaͤltig nach: . 

ce. Samſon; was a flrong denn Handelsleute leiden 4 
Alan, yet could he not pay viel Schaden, wenn ſie ihr | 
ow befbre he bad it. Wort nicht halten. Wenn 
Rely on no other Man to Er demnach Geld zu bezah⸗ 
tho laſt for your on tay- len bat, ſo verſehe Er ſich 
ments: For you may be diſ. bey Zeiten damit. Habe Er 
appointed, and endanger die Summe und den Zabl- 
| yaur own Credit. Be care tag beſfandig im Gedaͤcht⸗ 
ful not to trade above the niß. Simſon war ein ſtar⸗ 

. Compals of your Stock. ker Mann, und dennoch 
TLTLonnte er kein Geld bezah⸗ 

| Alen, ehe er ſolches hatte. 
LvVVvVPerlaſſe Er ſich wegen ſei⸗ 
„ te) probs ner Bezahlung auf keinen 
aaaaandern Menſchen bis auf 
die letzte Stunde: denn 
2422's möchte ihm fehlſchlagen, 
And koͤnnte dadurch ſeinen 
Credit verlieren. Gehe Er 


= VVV 8 als moͤglich 
P iſt, daß Er ſich nicht wei⸗ 


- + -- + tex in Handelſchaft einlaͤſ⸗ 
ſi als ſich ſein Capital 
too much to others, but laſſe Er nicht ganz an an⸗ 
have a continual Inſight of dere, ſondern habe ſelbſt 
 yourklfsFor elde, beſtindig. ein Ange dari 


$ 


\ Kaufmannsbriefe. 
He make the: Horſe. Far: 


Shun no 'Pains at all. The 
Way to Bliſs lies not on 
Beds of Down. No Gains 
without Pains. © No Sweet 
without ſome Sweat, He 

that labours and thrives, 
- ſpins: Gold. Be not extra- 


vagant in every Faſhion; | 
- yet keep yourſelf neither 


above your Rank, nor too 
much below it, but in a 
Middle we, ſo as vour 
17 ce * may not be 
| wounded ; if you ſhould fail 


| or fall. Love Honour mo- 


re than Wealth. When you 


| have gained, praiſe God, 
Ly and remember the Poor. Be 


not prodigal, for that 5 ] 


waſting ; nor yet, niggard- 
ly for that is baſe. ' Keep 
Rill a noble and generous 
Mind, guided bya good Un- 
derſtanding. A ſparing Man 
did once buy the Honſe of 
Mr. Glutton. No Alchymiſt 
to Saving. 4 Penny ſaved 
ir a e * On the con- 


e weichen Betten. 
muͤhe hat man nichts. 
E 


Wer arbeitet und 


ſe Er ſich lieber feyn , als 
Reichthum Wenn Er ei⸗ 


ber: denn ns eige⸗ 


ne Aufſicht macht das 


pferd feiſt. Laſſe Er ſich 


keine Muͤhe und Arbeit dau⸗ 


ern. Der weg zur Gluͤck⸗ 
ſeligkeit geht nicht anf 
Ohne 


iegt einem keine ge. 
bratene Taube ins Maul. 


gedeyek, 
der ſpinnt Hold. Sey Er 


nicht ausſchweiffend mit je⸗ 
der neuen Mode; jedoch 
halte Er ſich nach ſeinem 


Stande, weder zu hoch noch 


allzu niedrig, ſondern die 


Mittelſtraße, damit Er kein 


ſchweres Gewiſſen babe, 


wenn er einmal ungluͤckl ich 


ſeyn ſollte. Seine Ehre laf⸗ 


nen Ge 


n hat, ſp danke 
Er 


gebiges Gemuth; das von 
einem guten Verſtande' re- 


gieret wird. — : 
hat einſt dem Wohlleben 
ſein Saus abgekauft. | 


is 5  trary 


4a 


dafur, und erin- 
nere ſich der Armen. Sey 
Er nicht -verſchwenderiſth, 
denn ſolches heißt durch ⸗ 
bringen; noch auch zu kni⸗ 1-4 
ckeriſch, denn das iſt nie + 
dertrachtig. Habe Er je- 

derzeit ein edles und frey- 


\ . 
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Means bad Company and 
 Gameſters: and among other 
Things take Heed of Hor. 
ſes, Wine and Women, 

| Awbick have been the Ruin 


t many young Merchants. 
3 * de. ſay: 


Gardez 
au devant ales Femmes, * 


= & ds _— . N = 


CC 


2 $8; 15 15965 28 0 af 
en ee 
4 Haven: n Time wy 
being at home, and miſs 
1 + Tug if poſſible, at the 
Time appointed. uent 
the Exchange and and Nes © of 
Meeting for Merchants: For 
Abſenee makes a Man ſome· 
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12 n re 63 : 
deal for others, 


2 you: 


a for them as for your- handelt, fo gl er es als 
- You thereby gain für ſich ſelbſt: hierdurch 
"= | Friends, and Reputation. wird Er ſich, Freunde und 
Aud a Friend in tbe Way Ehre erwerben. 


Ae ae O's in * der nuůbe 2 


2 


| Merchant 


| nary, that Pome # alte Adatſuniteiss en 
well * . hich hn 4 das Goldmachen. Ein 
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* — 4 1 
3 — 1 1 , 


erworben. 


Pfennig geſpart iſt einer 
Hingegen iſt 
der pfennig auch nicht 
uͤbel angewandt der einen 
Groſchen einbringet. 
.;, Boſe Geſellſchaft und 
Spieler fliehe und, meide 
Er, ſo viel er immer kann. 
Unter andern huͤte Er ſich 
auch fuͤr Pferden, _ 
und Weibern, welche 
manches jungen auf, 
manns Verderben geweſen 
ſind. Die Franzosen ſagen: 
Nehmt euch vorne fuͤr den 
Weibern, und hinten far 
den Maulcbieren in Acht. 
Habe Er eine gewiſſe 
geit, da man Ihn ordent⸗ 
lich zu Hauſe antrifft, und 
verſaͤume, ſo viel 'mdg- 
lich iſt, um beſtimmte 
| ow keinen Menſchen. Laſ: 
ſe Er ſich fleißig auf der 
Borſe und an den Orten, 
wo ſich die Kaufleute ver⸗ 
ſammlen, finden, denn Ab⸗ 
.. weſenheit erwecket biswei⸗ 


len Verdacht. | 
Wenn Er für andere 


eee a du OA» 


Und ein 


. 


> nw—- 
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ve or receive Advice, be 


ſure your Advice be good, 


or have it altered; and 


when it is, right follow it 
a punctualiy. 
counts often with your Ma- 


'Settle your Ac- 
ſters; and Chapmen: For 


ſhort | 2 make "IF, 
Friing. boobed Miah 
4 70 * th ( wy, 


1 Wübleſ En- 
ny other Things very ne- 
ceſſary to be taken Care 
of, but impoffible for me 
now to mention: Time and 
erience will teach you 


ing, TRA hot firan- 
.geif you learn ſomething 
through Shame and Loſs: 


For Things thus learned 
are e E * 
Wit 15 e 


| Kutnnbries. | 
the Purſe. When you gi- gut 


3 


als baar Geld. Wenn 
Er Rath giebt, oder em⸗ 


pfaͤngt / ſo ſehe Er zu, daß 


ſolcher Rath gut ſey, oder 
andre ihn; iſt ex aber rich⸗ 
tig / ſo folge Er demſelben 
puͤnctlich. Mit ſeinenHerrn - 
und Kundleuten rechne Er 
fein fleißig: denn kurze 
Rechnungen machen lan⸗ 

ge Freundſchaft. 

Es finden ſich Zweifels 
* noch viel andere Din⸗ 
ge mehr, die noͤthig waͤren 


in Acht genommen zu wer⸗ 
den, wobey ich mich aber 
hier ni 


aufhalten kann: 
Zeit und Erfahrung wer⸗ 
Fan ſolche ſchon lehren. 


Laffe Er ſichs nur nicht be⸗ 


fremden, wenn Er auch et⸗ 


was mit Schaam und Ver⸗ 
8. luſt lernen muß: denn was 


man ſo lernt, deſſen erinnert 


uh P 1 
„„ 90 . 4 bo 
* 


7 
4 © wa: A 


"wile theſe 15 friend 
l Hints of mine meet with' 
a favourable. Reception, it 
will be the e 491 
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"Your os Friend; 
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e wꝛͤꝗan ſich am besten Dur 


Schaden wird man klug. 
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YEP eter Servie cable, 


Wenn dieſe wenigen 
freundſchaftlichen Anlei⸗ 

tungen bey Demſelben eine 
guͤnſtige Aufnahme finden 
ſollten, ſo wird mir daſſel⸗ 
be das groͤßte e 


ſeyn, der ich bin i 
3 gene Mn 


we Dienſifertit. | 
XXII. 


bee * Correl ſpon- 
Uh e - F, 


3 May 's 


Th. Fu 94 e <4 


v9 4. 


'Y n. neee C3 
. 15 the ird Time 1 have 


the Hono of, writing 
tp you, being perſuaded your 
Will excuſe, the Boldneſs. [ 
| have taken thereby. The. 
Y egregious Caomter my dear 


given me of. your Perſon 
and Houſe, emboldens me 
to take the Liberty of trou- 
bling you with this, and 
doubt not but ut your Good, 


I777 77 „An 5 TY, 


By iend, Mr A Wo m, ˖ has 


* 0 82 
*?2 1297 7 22. Nad af y 


' Ynerbieten LS Lan, 


dee 


Leit, vi ae 


b 177 
- Hochgeehvtſte Herr, 


ich die Ehre habe an 
E. E. zu ſchreiben, und bin 
verſichert Sie werden mei⸗ 
ner hierdurch genommenen 
Kuͤhnheit gutigſt, verzeihen. 


Das viele Gute, ſo mix mein 
theurer Freund, Hr. Am, 


von Dero Perſon, und wer⸗ 
hem Hauſe erzaͤhlet hat, 
cht daf ich mir die Frey- 


heit nehme E. 4 9 N 0 oY 
neſs will-excuſc it; and ſhall, beſc 


WD nie 
eſteem it an Honour if we; zw enicht,Dieſalhen 
enn cee den es guͤtigſt entſchuldi 


ondene en as. gen: doch Aa 
e t. Rae lungscorreſpondenz zwi⸗ 
"Ati; 997 70 . ſchen uns für die größte Eh- 
438777 . chaten. | 
"than before 1 conmaks; an, Ehe ich aber pierinnen | 
au Overture of thisKind,. wixthchetwasin Horſdlag 
I, muſt; beg the Favour you, bringen kann, muß ich E. 


will be pleaſed to give me 
2 men bez \ ſufficient Ac- 
count of the Weights and 


Meaſures which are com- 
monly uſed in England. I 
"_ wow. was: Trouble 


„ 4 ©. 


erſt um die Gefaͤlligkeit er⸗ 
ſuchen, daß Sie ſv gütig 

ſeyn und mir eine kurze aber 
doch hinlaͤngliche Nachricht 
von dem Gewicht u. Maaß, 


ſo in n TT | 


Ef iſt das rte daft 


— f 
* 3 W 
* 
— „ „ IF p ” * 


e⸗ you may r 5 upon 8 Nes 
250 dineſs to retaliate it, aid 

ſerve yon in any Thing in 
my Ability and Power, with 


the ſame Sincerity end Truth 
neee Atte 
22 Ae 4 « Y. 
D n HTN I 9.9301 
TREK een ende 
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e 1 ebenes ie few 


will be eſteemed as 12 
reſt: Fa ou done oye 


a ta * 9222 
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1 018 Binds aj antun, 


af 4g 47 Nr moſt humble 
„ Servent, 
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Ne. n had the Ho- 
nour of writing to you 


N Time palt, I do an n 


— 7 


Lines in Anſwer to this, it 


ended w. . 
e nu 757 


n \Þ & 
181 * 25 4 $24 
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moͤgen. Gleichwie ich nun 
dieſe Bemühung als eine 
ganz beſondere Guͤtigkeit 
aufnehmen werdez alſo koͤn⸗ 
nen E. E. ſich darauf ver⸗ 
laſſen „daß ich bereit bin, 
ſolches zu erwiedern, auch 
in allen Dingen, die in mei: 


nem Vermögen ſtehen, mit 


eben derjenigen Aufrichtig⸗ 
keit und Treue zu dienen, 
als ob es fuͤr mich felbft 
waͤre + 

Sollte ich ein paar gei⸗ 
len als eine Antwort auf 


dieſes erhalten ſo wuͤrde 
es fuͤr die allergroͤßte Ge⸗ 
faͤlligkeit ſchaͤtzen, die mir 
jemals p der 


\s * 7 8 
ich bin, nan & 4 
Ew [. 32 1 ; chr 
"ING OS VIe 7 e q. * 
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Ein anderes im ede, 
handel. 


— | I 1757. | 
 Hochgeehrter Herr, | 
die Ehre nicht gehabt 


reiben, ſo neh⸗ 
again 


as" gebrändüic iſt; ertheilen 


b vows 8 Aug. 


La ich eine lange geit {> 


———x : — 


__- © offer my ervice'to. you in heit, Ibnen meine Dienſte 
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ngrin take the Liberty to me mir itzo wieder bie Frey: 


the, Leather - Frade on the im Lederhandel- unter fol⸗ 


_ © following Terms, which 1 genden Bedingungen anzu⸗ 
dauoubt not hut the ſame bieten, und zweifle nicht, 


will be agreeable to you. daß dieſelben angenehm 


I vill ſerve you without ſeyn werden. Ich will naͤm⸗ 


Commiſſion; and alſo at a lich E. E. ohne Commiß ions⸗ 


lower Price than any Man gebuhren, auch fiir einen ge⸗ 


in this Place can or ſhall ringern Preiß als jemand 
be able to do, and that with an dieſem Orte thun kann, 
the very beſt Goods that bedienen, und zwar mit den 


dean be ſent, as well Sole: beſten Waaren, die nur ver⸗ 
leather as Caluco Skins of ſandt werden koͤnnen, ſo⸗ 
London or Briſtol Sort. I wohl in „Sohlenleder als 
- have all in my oun Hands; Calucohauten yon dexLond- 
And as to Payment, Iwill ner und Briſtoler Sorte. 


then expect the Remittance Ich habe ſie alle ſchon in 
when your Factor receives meinen eigenen Handen. 


che Bill of Loading and In. Und was die Bezahlung 


am perſuaded, that you bermachung derſelben als⸗ 
will find wur Intereſt in dann erſt erwarten, wenn 


allthat ydu ſhall order from dero Factor den Fracht- 


me; being with great Eſteem brief und das Verzeichniß 


w 


nicht eber. Ich bin verſi⸗ 


-  yinalterably, .- der Waaren empfaͤngt, und 


Wit 


FRE 9 : 
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in 53.44 N „ 8 Gl ; 
| ö E. bey allen 


begehren, guten Profit ma- 


— & . F « 2 
CCC BN BO; 75,54 
I SIS IIITISAI UI EDS 7 Cw Edl > AE 

\ 5 a T 
" . * PF - x 0, 0 N ; . , >. 
28 . th your humb e ant, . 2 3 PS SAT Fi 2 22 J * * 
& «: 8 12 4 — 2 TELE 42 3 4 dw D. 
% ee 24 OP 


” 1 * 
bs — Oz 3 4 
% | * 2 W f 2x] 
z . Cas „ pad 
; * 8 * 5 Fa ** 


* ” 
=_ 
0 


; 
— — 


1 


— 


ccaqen werden. Der ich mit 
e ee vieler Hochachtung unaus⸗ 


111i ⁵ ¾ Ä a wilt. 


$ 


N /N 


Kanſmannebriſe. 
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I have put on Basel Au 
of Capt. Ray, forHame - oF 
burg, a Cheſhire Chee. ::-, 
ſe which be pleaſed to 15) 
e ve 1 1116-1454 0% 
445" 1 5 Fin 446. 

= #35788 uv. „N 150 
Another Woolen Ma- 
We 19 1 ing E 
n 5 aun 
Messr sons, as 5 ” 


'\ # 
Pio ug Sas * 
Brother at Lo 
with whom you correſpond, 
that he believes you deal 

| r. Woolen -Manufa 
bes Ie „I take ene. 
ä ag the Liberty to ' inform 
you thatzthe-Kerſeys;, Sha- 
loons, Flannels, Bays, Ser- 
ges, c&c. are fabricked at 
this place. The Pric 
ſeveral Sorts thereof are ld 
ted; on the other Side,. The 
Charges are only 30 g. a Ba- 
le, and per Cent. for Com- 
miſſion. I beg Leave to 
aſſure vou, that it you-plea- 
ſe to make a Trial with 
me, I will ſerve you with 
the | utmoſt, Fidelity; and 
you will find that I can ſer- 
ve you 2 or 3. per Cent. 


Ein ade inet 


P. &, gd IL hola ag 
300 habe dem Schiffer. 2 
„nach Hamburg 


LinenCheſ hirekaͤſe ein⸗ ah 


gehaͤndiget, welchen 
geneigt anzunehmen t 


itte. a8. © 38 % ih 


waarenhandel. 
Hochgerhrteſt Seren, 


a mein Bruder zu Lon- 

don, mit dem E. E. 
wie ich vernehme, corre- 
ſpondiren, mie zu wiſſen 
gethan hat, daß 
wie er glaube, mit Wolle 


waaren (Tüchern) haiidel- ; 
ten; fo erkühne mich dem- 


nach E. 17 zu benachrichti⸗ 
gen, daß das Kenter Tuch, 


geſchoren Tuch, der Raſch⸗ 1 — 
Boy, Flannel, ic. allhjer | ; 
zubereitef,werdey.DiePrei-- - 
ſe verſchiedener Sorten der⸗ 
ſelben ſind auf der andern 
Seite bemerket. Die Unko⸗ 


ſten ſind nur 30 Schill. ein 


Ballen, und proCent. Com 
miß ionsgebuͤhren. Ich kann 
E. verſichern, daß, wenn 
dieſelben mit mix. einen 
zu machen belie⸗ 
3 than ache nee 2225 * deen Treue | 
at 
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 henoiir me with your Anf: 
wer in German (of Engliſh, 
and if you pleaſe to recom. 

| mend me to others who deal 


3 PE pe London. re wil 


| £ in our n 770 


will ne 


Ib. he 1505 ot 
| To dee. at Rot 


; RY val 


_O FI a. dont 
— | due Ti. 
me yours of the 19th 
45 which we under- 
1 the 500 Pieces 
of Holland Limen, which 

| we lately ordered, are ſhip. 
ed by Capt. Goobwins 
Ve give you Thanks for the 
| Favour vou ſhewed us in 
Procuring theſe Goods, 
e we ſhall 1 * 


. . 2 5 LL £ 
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daraus erſehen, daß E 


dienen werde; und E. E. 
werden gewißlich finden, 
daß ichs um a oder 3 pro 
Cent. wohlfeiler laſſen kann, 


als die Kaufleute zu Lon⸗ 


don. Ich bitte, mich mit ei⸗ 
ner Antwort in Deutſcher 


oder Engliſcher Sprache zu 


beehren; und wenn E. E. 


ſogütig ſeyn wollen, mich 
bey denen, die mit unſern 
Manufacturwaaren han⸗ 
deln, zu recommandiren, 


ſo werden Sie dadurch ſehr 


* | N 
ere Herren N r. > . : 
ee n 


An auen Sennen in | 
N ee 14 


15 ven 3 Oct 


3 8 ; 
Dir angenehmes vom 

29ſten paſſato h: ben 
wir zurecht erhalten, Ln 


Ste 


die- begehrten 500 - 


| Hollandiſche Lein an 
uns, mit SthifferGurwind 3 
verladen. Danken fuͤr die 
Faveur, ſo E. E. uns durch 


Beſorgung gedachter Guͤ⸗ 
ter erwieſen, und halten uns 


If 


zu allen N dren oe | 
_ dienffen's * 


g S KTI 


.. A ˙ w ˙ ö 


ie che deid Goods is: - 
In good: Time, we hope to 


make a good Market the 
reof, great Demands ha 
been Sead for the Hen 
theſe ſeveral Days paſt. 
' ConcerningIndigo, which 
you wanted to be informed 
of, we acquaſht you, that it 
continues ſtill to ne; vou 
will take your Meaſures ac- 


| cordingly. ; | : 
In the mean Time we re- 
remain, M10 ee AS. | 


n . 9 


r nt th 
Your Lads FRET 
"0 Son. 


xXxvl. 
"Bins a Merchant at 


ne 


i. ; . 4 ere. 20, 157. 
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des Indigo , 


,. Abraham Goodluck 


| Von einem. un 


Ahe 123 Tum of Tin, | 


Wenn wir beben Wos 
re bald empfangen, ſo ho |. _ 
fen wir, einen guten Markt 
damit zu machen, indem 
ſchon etliche Tage ber ſtarke 
Anfrage darnach geweſen. 

Berichten E. E. auch, 
auf Dero Anſuchen/ wegen 
daß derſelbe 
noch immer ſtark im Preiß 
ſteiget, wornach Dieſelben | 
ſich richten koͤnnen. : 2 
Indeſſen verharren, 1 


| 1 D. 5 
LS | Abrabam Gu lb 


CET Y 


aus Liſſabon. 54, | 
den = Sept. ! 1 ö 


ona Herr, 4 4 
fe r23 TonnenZinn ſind | 


© Ke 1 a 


Ke? nee, the _ Sn pee 895 das Schiff 
apt. Sai are ſafely iſa er Sai | 
come i As for i on 2 i 5 .v | 
the Price we are very well 2 | 
fatified-with: your Purcha- > 
| ſe; concerning thePayment, E zufrieden. Was die 1 | 
we have incloſed a Draught Bezahlung anbelanget, ſo 
on Mr. Paywell & Comp. haben wir einen Wechſel. 7 | 
e „ 1 | 
1755 x 
| 


Contents. Wbese is very 
1 much wanted here; you 
| wrote ug that the Ships we- 


If their Sailing could be for- 
warded quickly, you would 
do us a tzreat Pleaſure. Be 


1 "or 114 


| 2 dd op 3/0 


At eee this 


| 9 firſt Bilk of Exchange to ; 


Mx. Edmumd Traſly, or Or- 
1 der, the Sum of Four Hun- 

died Pounds Sterl. at Thir- 
2 "ous 2p __ Four 


re taking in their Loading 


ſo good a to procure the 


37 1 2 Th 
4 I g ; , 4 44 %; 1 NA. 11 9 ' Th 
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zabler, und Comps, hier 


eingeſchloſſen, bey welchen 
Dieſelben. den Werth auf 
uns: ziehen koͤnnen. Der 


Weitzen wird hier ernſtlich 
begehret; E. E. haben be⸗ 


richtet, daß die Schiffe in 


der Ladung begriffen ſind. 


Inſurance eee Wenn die Fahrt beſchleu⸗ 
. W nis. niget werden koͤnnte, ſo wuͤr⸗ 
arts ho Hiiehs den Dieſelben uns dadurch 
Sir, 65161] 54 10 einen großen Gefallen er- 
eee r ee E. E. werden je⸗ 
e doch ſo gutig ſeyn, und . 

: [6% 41% che Waaren fur uns aſſe 


curiren laſſen. Wir vi 
hen: mou.” SET 


wiegen Servants eee eee 
Anthony Porto | Antonius Porto 
ee, 1 und 1 7 5 
a D yu. iris * " > 47 85 
: ” oY En Webbie. 
"ap © Adel; Jas, 13 f | Amſterdam d. Jul. 
© 1757. # 1757. 


i fur 40⁰ pf. Sterl. 
7 U doppio zahle der 
herr dieſen meinen Prima 
echſelbrief an Hrn. Ed⸗ 

mund Truſty, oder Ordre, 

Vier hundert Pf. Sterling, 


das Pfund zu Vier und drey⸗ 
| bi Schlage — | 


for the like Value received 


of Mr. Theowald Paywell, 
and place it to m Bo 


per Advice a 6 

[5 | yours 
-| Nicolas Kunſt. 

To. Mr. * Wilkinſon, 


ma. | 
5 0 Second. 
—— 16%, 


4 N by 1757. i 
for 400 C. ſterl. 


my ſecond Bill of Exchange 
(my Firſt not being paid) to 
Mr. Edmund Truſty, or Or- 
der, the Sum of Four Hun- 


XXVII. 
Another. 


Wi 757. 


Months aſter Da 


Fictle, or Order, the dum 
7 f Five * 


; Kaufmannsbriefe 


1 in London 5 Pri- 


At double Uſance pay this 


dred . cg; „ &c 


vs 8 * + beigaiz, ug, 5 
| for's 500 pals, 5 


te Thee my valid Bill ef 
Exchange to Mr. Charles 


1 
451 
| 


Flem. gerechnet, Ffuͤr ders. 
Gai Valnta von-Herrn 


Theobald Paywell empfan⸗ 
gen, und ſtellen es à Conto 
laut Aviſo von, e 


Ew. Edl. 
Nicolaus Kunſt. 


e Johann Wilkin⸗ 
ſon, Wechsler in Lon⸗ 


5 Frans. 7 


Der Iweyre, 


© Amſterdam d. 16 Jul. ? 


s : 0; 


fuͤr 400 Pf. Sterl. 


A Uſo doppio zahle der 
Herr dieſen meinenSecunda- 


Wechſelb ene d 
: ſte ch 5 


Ws. 


an Herrn Edmund Truſty, 
oder Ordre, Vier n [2 


| pf. Sterl. 2 X. 


, Ei anderer. fs 


4013 


Learn dem 5 ug. «| 


i by, * 8 
34, 5 . x? [+ * « 1 
P * 


e 
Thal. 50 00 . Shs 


LE Hf 


43 
* 2 7% wy 9324 


DOrey Ake be bees 
beliebe der Herr dieſen mei⸗ 


nen Sola Wechſelbrief an 
Herrn Carl Fickel, oder 


"wat Funf , 


* F \ . 


* 1 - | ? ; 4 g | 
- 452 Tho 


1 Forty:Peace:Sterl. pe 
© dar, for the Value e Re + 


* Gif and: place it 10 &ect-as Werth von ihm ſelbſt em⸗ 


Pe eee 8 


Sir, WT TELL | 19% 


VT 


7 5 vours 


111 David Handſome. 


ler zu 1 * 
Stuͤber Sterl. der Thl. den 


pfangen „ und ſtelle es 3 
_Conto, laut Aviſo von 
Ew. Edl. 
David Huͤbſchmann. 


e A Thomas Tale in ee 


TE Bento. 


WI. 
An Rffgament 


Mr. Huftor Clin lebeplea- 
| fea to pay to Mr. Herbert 
Zul, the Bearer hereof, the 

Sum of one Hundred Pounds 
Sterling, and it will be as 
ſatiefactoty as If paid to my⸗ 
ſelf, hom do! July, 4th, 1757. 
+ peta Ine "Irs = a, 


* 
+* 1 IM} 
ET * * 1 . 8 by + 0 


* Obligation . 


. if ) 1 


wot 


| Ken all Men 12 theſe 


Preſentii That I Cri/- 


Eine Annveiſmg.. 


4 Herr Hector Clerke be⸗ 
ig an Herrn Herbert 
Bull, Ueberbringern dieſes, 


Hundert Pfund Sterl. zu 
ezahlen, welches eben ſo 
pillig ſeyn ſoll, als ob es 


an mich ſelbſt be jahlt wor⸗ 
den waͤre. London, den 4 


. 1757. 
* 7. Dios Rint. 


Eine Obi iarion. 


vedermann fey hiermit 


kund und z wiſſen ge- 


pin Stiff ;\'of the Pariſh of __ daß ich, © Criſpin 


St. Margaxet's Weſtminſter, 
do own and acknowledge 


Steiff, aus dem Kirchſpiel 
St. Margaret in Weſtmin⸗ 


E toftand-indeb- ſter, dem Herrn Heinrich 
a E. to Mx. Hemy Truſtwell, Trauwohl, Papierhandler, 


of the ſame fariſh in Weſt- 
winter, Stationer, the juſt 


aus eben demſelben Kirch⸗ 
ſpiel, die rechtmaͤßigeSum⸗ 


= e . me von ** e 
255 * 


* 


6 2 oe 0 fat 


1 


good and "lawful Money of 
England, and which I do he- 
reby promiſe to pay unto the 


 faid Mr. Henry Truſtwell, on 
the four 


teenth Day of Sep- 


tember next enſuing the Da- 
te hereof. Witneſs my own 


Hand, this ſecond W of 
ys = N 1757. 


8 - Criſpin Sf, 
8 e Gen n 


1 1 0 
— 
. „ 
1 f 
\ * 


XXI. 00 8 


ela 8 "rſt 8 
of March, 1757. of Mr. 
Hh Richardſon, the Sum 

Two Hundred Pounds, 
of lawfulMoney of England, 
which Ipromiſe to pay upon 
Denen Witneſs my Hand 


abovementioned. Io 


cer u. 


An s — 4 CDs in 


85 


bert Koopmay in und upon 


a - 


Horn 757. 


* 1 0 
4 - * a, * de 
* 3 77 4 * 7 A 

1 
"= 7 


by the Affiftanee? ' 
God, in good Order 
and well, packed up:by Ro-: wohl eingepackt, Ko 
Hrn. Robert Koopman _. 
the good TY called * Ff in und auf das gu⸗ 


Nel 


7 * 7 


barer Engliſcher Muͤnze 


ſchuldig bin, und verſpre⸗ 


t, 8 an ihn, 
— — Hein⸗ 


rich Trauwohl, den vier⸗ 


zehenden Tag Septembris 


des folgenden Dati zu bezah⸗ 


len. Bezeuget mit meiner 


eigenen Hand, den mor | 


ten May, in Jan des 


. 311. 2 | 
Eine andere. 


Ege den erſlen 
NMarz des 17 ſten Jah⸗ 
res von Herrn Egbert Rei⸗ 
chardſon, eine Summe von 
Zwey hundert Pfund gang⸗ 
barer Engliſcher Muͤnze, 


welche auf Verlangen wie⸗ 


der zu bezahlen verſpreche. 
Zeugniß meine Hand und 


6 des Weben 
8 
Carl mend 


fra 737 l 1362 "FR - 14 


find von 


ww WY . 
: 
. % 
N 5 = 
»:\ x 
, ts 
| 33 : 
B — 


Criſpin Serif 
Edelm. 


ip 8 6 ig of a * * 
A ! p p * tr. 


Dirch Gortes Sen $ 
in guter Ordnung und 


> 
% 4 
- — þ 1 
* S 1 r 
2 5 - — — — . m 
2 — 
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— — 
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elan eepübewofis Maſter 
under God, for this preſent _ 
Voyage; Famer Goodman, 
now riding at Anchor in the 
Maas at Rotterdam, and by 
_ God's: Aid bound for Roan, 
to ſay Ten Bales of Rus⸗ 
ſia Leather, being marked 
and numbered as in the 
K Margin, and are to be de- 
K. Ijyered in the like good 
09. Order end preſerved, (the 
Danger of the Seas only ex- 
cepted) in the foreſaid Port 
at Roan; unto John Li- 
der, or his Aſfigns, he, OT 
they, paying for the ſaid 
Goods Twenty Holland Gil- 


ders, win Primage and 


Average accuſtomed. 
Witneſs: whereof the On: 
of the” ſaid Ship his affir- 
mee to three Bills of Load- 
ing; all of this Tenor and 
Date; the one of which 
three Bills being accompliſ- 
_ led, the other two to ſtand 
void, And ſo God ſend 
the good Stup to its deſired 
18 Fon Safety! Dated in 
Rotterdam the 2 2d Day. of 


; Januar "1957. 7 7 57 | 


Aba {> 2 ; (2 
25 45 9 RA 455 853 WY {420 
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te Schiff, der gülabeum 
genannt, davon unter Gott, 
© fur dieſe gegenwartige Rei- 
ſe, Jacob Gutman Schiffs⸗ 
patron iſt, und itzt in der 
Maas zu Rotterdam vor 
Anker liegt, und mit Got⸗ 
tes Huͤlfe nach Roan abge⸗ 
hen will; naͤmlich zehen 
Ballen Rußiſch Leder, ſo 
gezeichnet und numeriret 
wie in Margine, und in ſol⸗ 
cher guten Ordnung wohl 
verwahrt in gedachtem Ha⸗ 
ven zu Roan (die Gefahr 
zur See ausgenommen) 
dem Herrn Johann Liver, 
oder ſeinen Agenten, wenn 
* „ Hels ee Eber, 
aͤn (4 ulden, 
nebſt gewöhnlichen ka⸗ 
dungs⸗ und Aſſecuranz-Ges 
buͤhren bezahlet, einzuhaͤn⸗ 
digen. Zum Zeugniß deſ- 
ſen hat der Herr beſagten 
Schiffs drey Frachtbriefe, 
alle dieſes Inhalts und 
i, bekraftiget, und wenn 
einer von dieſen 3 Fracht⸗ 
briefen erfullet iſt, ſollen die 
zwey andern un d nich⸗ 
tig ſeyn. Und alſo bringe 
Gott das gute Schiff aluͤck⸗ 
lich nach feinem erwuͤnſch⸗ 
ten Haven? Gegeben zu 
Ratter dam / den as Jan. 
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by wich IJ am informe tbat you have peruſed the 
True En glifh Guide, and found it perfectly well execu. 
1 5 and more complete i in all its Parts than any Engliſh 


LL  avhat — to England, yet at leaſt of what regards Lon- 
dan, the Capital: You think, it therefore, neceſſary and 
* uuſeful to annex # ſhort: Account of the remarkable Cir- 
ce!umſtances of the Magnific ificence * Splendour of London. 
Im obliged þ6'1 you, Sir, for r friendly Advice „ and 
mal comply with it as much as ; che OP of my In- 
en _w rt 


A FA, ber it was . a Plc if Note 
= le was „ certify 4 18 Fee in the Ti- 
we of che Romans, "and ws ie find and early Mention of it 
iin che great Hiſtorian Tacitus, who informs us that Sue. 
bf & . *#onins Paulinus, who had the Command in Britain for the 
_ Roman Emperour Nero, arrived at London (Londinium) 
2 "Place at that Time (A. D. 64.) very conſiderable for 
me great Concourſe of Merchants and Plenty of all Sorts 
; of e though it had not then 1 erecged! in⸗ 
to a Colony. (Tacit. Annal. 1. 14.33.) Ea 


| Saen which h forTrade ©, * has ſcarce its wn 


"Br the abt 1 . your Favour of che th paſt, 


= ww a ma,,nuy & 


? ere publiſhed... But, obſerying, in, thoſe 
"whe e to learn the Engliſh Language, a certain De. 
ZS 2 the ſame Time acquainted, if not all 


e aa ..._n bb Ys 


It ſeems to have owed theſe ann Thee to. lp | | 


being! built like . Hills, a heh: 


neſt: Country of Britain round about it, the ſtately River 11525 


Thames gliding by it, and' a noble Fleet of Ships alwaye 
riding before it; Advantages, which it has been always 
ſo ſenſible of, chat vrhen one of theit Kings threatened 
to remove his: Court from Loxdon, it is ſaid che Citizens 
made no other Anſwer, than that they hoped his Manſy 
_ nor remove the Thames along wirb it. | 


The Extent of che city of London, with that of 
mes, and the Borough of Syrbwark (which 
being contiguous to one another, ſeem to make indeed « 
but one City, and accordingly: ſhall be ſo conſdered 


when I ſpeak of Houſes, Inhabitants, &e.) is. very great. 


The Lengihi'of it F and. 


u. Mitt Aub in his Hiſtory of London and wii 


minfler c. '(who has taken great Pains in exactly ſur. 
E= every Thing belonging hereunto, and be of. 
which moſt Part of 2 Mort Account 'is 'excractell I 
deavours to put a Stop to the Controverſies” cr 
by ſeveral Authors, about the Magnitude: of :London in 
2 with other great and famous: Cities, 9 
— exact Parallels between London and Niniveb; 
the celebrated Capital of the Aſſyrian Empire, . Babylong 
the renowned Metropolis of the Chaldean Monarchy, 7e 
| ruſulem; the Capital · and Royal Seat of the Kings of Ju- 
dea, Arent Rome; once the Miſtreſs of the Univerſe, 
| Modern Rome, the Scat of Popes, Alexandria in Egypt, 
Conſtantiuopis; the Capital of the Turkiſh Empire, Moſe | 
com, the Metropolis of Ruſſia, Grand. Cairo, the Capi- 
_ tbo Egypt. Fein, the; Capital of the Empire! of chi- 
na hit, tbnſterdana ,. Naples, Milan, Madriu, Veni. 
e Vienna Berlin, Dede, Ec. whereby he plainly 
_ ſhews;'ithat — ehomy though ſome larger, 5 
3 boalia Number of its Lahabitante, nor 
| Riches, 1 2788 * 1 
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as The Magnifitence-eud Pl 


| a AT In this great City the Streets, Lanes, e. ae n Num- 
ber above 3009; and yet ſome of them above Half a mea- 


ſured Mile in Length, and about 5o Feet broad. The 


principal Streets, for the Sceurity of Foot-Paſſengers, are 
on both Sides paved with large Free. Stones; and ſecured 
by Strong Poſts of about 3, and ſome 6 Feet high, plan- 
ted 5 or 6 Feet diſtant; but ſmall Lanes, Courts, &ci are 
overlaid throughout With broad Stones, and no Horſe 
dares to paſs through. In the Ni ht- Time they are all 
enlightened with fine Lamps, , "the Ver of, ed. at 


| nts. to Nd: 
preſent ammo! 35433. e Las 


js London ebon fü at leaſt of 95068 Doelling-ouſes, 
built regularly with Stone or Brick, and are divided in 


three Sorts according to their Situation. The firſt Sort 
of Houſes, in By. Lanes, conſiſts only of three Stoires, be- 


* Cellars ,. Kitchens »&c,; under Ground; the {rpnd, 
in noted Streets and Lanes, of four Stories, &c, and the 


third, in high and Lak ron Fc * a « | 
tes have their Airi - 


The moſt Part of new - bu 
| ed, with Iron Rails, Ke. Ke ie 101. 


The wealthy Cities of Lonabm and Weftminſter ec con- 


"k van 725903; Inhabitants; about 143 Pariſhes, 108 great 
Pariſh · Churches and 77 Parochial Chaples, to which 


| 5 belong 420 Conſtables, 227 Headboroughs, 38 Survey- 


ore, 134 Beatles, 1318 Watchmen, and 443 Scavangers 
who are yearly payed 117281, 19 K. ſor eleanſing the Streets, 
Ke. 32 Forrign Chutches , 14% Chapels. and keting · 
honſes of different, Denominatioms, and 3, Jewiſh: Syna- 
FSogues; 38 puhlie Free- Schools ebntaining about 3 25 
_ Children 166. publick Charity -: Schools which provide, rc. 
5559 Children; and above 3960 private Schools 3 2 Haſ- 


itals forithe!Sick: and Lunatick,, $4 Corporations for the 


Relief of poor Widows, ee 5tParothial 
Verderben! Hoiſes of Correction, and 14 Priſons. 
The Sum for-mbintaining of ibe Poor commoniyamolunts . 
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| Theſe Cities likewiſe contain 5 Royal Palaces, 7 Col- 
lehes „or Societies of the Learned, 18: publick Libraries, 
16 Inns of Court, 91 Companies, or Guilds, of Tradeſ- 
men, 31 of which have proper Houſes called Halls, moſt 
of them ſtately Edifices; to meet and tranſact their Affairs 
in; 9 Companies, or Societies, of Merchants which eon- 
ſtantly employ 147 Ships and 21797 Sailors; 45 Offices 
for Traffick and Commerce, & ec. 4 Playhouſes, 33 Mar- 
bers 2 magnificent Parks, 6 publick Kane 50 NO 
2 great Bridges, and 8 ſtately Gate. 

And above all, it is the Royal Seat of Kings and Gee 
an Epiſcopal See, the Place where the Parliament meets, 
7 'all the chief Courts of Juſtice are eſtabliſhed. by 


The, extraordinary bun of this Metropolis 
Kill particularly appear from the great Number of Dea» 
lers in Victuals and Drink; for Inſtance, there are 107 
Bakers, 1515 Butchers, 41 Cheeſemongers,' 159 Fiſhmon- , 

ers, 217 Poulterers, 171 Brewhouſes 551 Coffee: hou- 
es, 447 Taverns, 5975 Ale. houſes, , 207 rp; TM 
wehr, 1214 Herbſtalls, 3 


Commonly there are anovally. imported. 9 JA) Ly 


med in this City about 396636 Quarters of Meal of Wheat; 


98244 Beeves, 711123 Sheep and Lambs, 194760 Calves, 
186932 Hogs, 52000 Pigs, 113536 Buſhels of /Oyſters, | 
| beſides the great Quanthſes of kane on 1 


* * f 1 
Shr , : 4 id 1 z YZ : "© 
imbs, F. Fs 1 114 7 PE, ; r 


l Rbomi the 26ch vf May (the Beginnivig: ofthe er 


[ * Seaſon) to the 6th of July laſt Year; there arrived | 
at Billingsgate 589 Boats, which carry about, two Laſts 


each, each Laſt containing 10000, it thereby appears, 
of the Number of Mackarel brought. to. this City i 1 

at Sexton n.amounted | to 144749000, beſides Cod, Hai ; 
docks), Whitings ; and other Sea-Fith', and the vaſt Quan- 


tities of River-Fiſte;: wichout-mentioning/thogreat Quan. | 


tity of Salt« and: D Fin ä * 


[iiihs; 3 Go 


or 21 „ss POunds of Cheeſe, without mentioning 


an Account of the ſeveral Quantities and Sorts 


„ 1222 


1 Hindu. 


| 7 The yearly Acebunt of Butter and Cheeſe brought to 


amolints to 290263 Firkins, or 16, 36578 Pounds, 
es freſh Butter uſed every Day; and 10533 Tuns, 


dhe many Sorts of it imported from foreign Countries. 


Reckoning only a Gallon of Milk per Week to each Hou - 


ſe, the Quantity annually uſed will amount to 14, 9988. 
Gallons: : and: the Brewers yearly conſume about 1,528468 


Barrels of Strong Beer and Ale, and 1,0742868 Barrels - 


of Small Beer, befides the vaſt aeg * ad 
| Beers and Ale. Eo 

In the Near 1938 were, fmporied-in 0 the Portof. Lon- 
4 the following Quantities of Wine: 18208 Tuns from 
Portugal, | 10255. Tuns from Spain, . 1105 Tuns from 


. and 476 Tuns from e and Holland, to- | 


her 30040 Tuns. „ 1 


| 0 Though fp jritugus Liquors: cannot : juſtly be S 


neceſſary Proviſions, yet fince they are become as it we- 
re Food and Raiment, for the Profligate, 1 ſhal inſert 


that were imported, together with thoſe that were dil. 
tilled in this City and Suburbs in the Year 17333 @s 36823 
Gallons of Arrack, 1, 315352 Gallons of Brandy, 3284 


Gallons of Citron-Water, 3165 Gallons of Cordial Wa- 


ters, 3791 \ Galtons of Gene ver, 1035 Gallons of Rackee, 


327703 G of Rum, 12 Gallons of Vizney, 154 
Gallons of Uſquebaugh, 12527 Gallons of Cyder, 390319 


Gallons of Melaſſes, loan, _ ue: qr +: $ 
Wunder Sup! eee ou . ay nend . 
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2 find, ; 


: aliced at, the 1 Inbabilants i in this - 
great City, or the vaſt Plenty and Cheapneſs of Beli N 
wherewith they are ſupplied: But eonſider that the moſt 
Part of the above-mentioned Proviſions are of their own. 


ies, Product, conſequently the Inhabitants, are ſupplied there - 

on. MW with in the. greateſt Plenty, and at ſuchreaſonable Rate, 

$88 that it is much tobe queſtioned, whether any other greatCi- 

$68 ty inthisUniverſe gbourids with ſuch anAffluence andCheap- = 
rels - nels of * Neceſlities of Life Sn a as this Os — 

try 14 8 72 yp 1 53-4480 . | | Gt | 
; 5 Gt *: 1 i . . + * "74 15 . OF” 4: itt 

I dd 

= 2 b "hs . Soy been, * its e + famous and 

om | 

6 very conſiderable, as I have already told you, ſo it has 8 

"4 | Increaſed. notwithſtanding all it has ſuffered by Fire, 

. Flagues, War, &c. to the Pitch of Magnificence and Gran- 


Wy deur we ſee it at preſent, For it was firſt, pillaged ang 

deſtroyed by the Queen Boadicea. (A. D, 65.) when ſlie 1 

| purſued Suetonius; in the Years $30, $51, 872, 1ot3, and i 

1016, it ſuffered much by the Danes; in 983, 1077 , 1086, 
175; 1212, and above all in 1666, great Part of it was 
laid waſte by terrible Fires, one of Which burmt the 

Bridge; and the laſt 80 Churches, 400 Streets, 13200 1 

Dwelling houſes, the Cathedral, the Guildhall, &c. nad * | 
the Plague in 1665 ſo depopulated it,-that the Grafs grew ' 
in ſeveral of the moſt frequented Streets; but it has ſur- 

| vived all theſe Calamities to Admiration „ and is now 
more flouriſhing than ever. 

I "The vaſt Traffick and prodigious edles where: 1.8 
by this City flouriſhes,” may be gueſſed at chiefly by the * 
Duties collected in the Cuſtomhouſe for all Merchandi - 
ze imported or exported, which, in the Port of London 

only, did lately amount to 2,000g800, . Sterl. a Year: - 

And next, by the infinite Number of Ships, which, by _ 
their Maſts, reſemble a Foreſt, as they lie along the kk .9þ 

ver Thames. For they have obſeryed, that in the ear 2 

I 1728 the Number of Engliſh Land 3 >, 


$- 


:8 
: 


= 


The Mapnifienc'and Splendar 


84 8 to 3889: Whereby it comes topaſs; 
chat no ſmall Number of | Merchants at London for 
Wealth, for ſtately Houſes within the City for: Winter, 


and without for Summer; for rich Furniture, plentiful 


Tables, and honourable Living; for great Eſtates in Mo- 
ney and; Land, &c. are above: e ere in Wee eh 
| neighbouring Countries, WO Tue {3 OY 


The Highways, leading from all Parts of the 8 
try to this wealthy City, are large, ſtreight, ſmooth and 
fair; there are no Mountains nor. Rocks, no Marſhes 
nbr Lakes, to hinder Carriages and Paſſengers; ſo that 

rn may be eaſily brought, and Cattle commodiouſly 
Wt by Land; and thoſe heavy, though neceſſary Com- 
modities, Hay and Fuel, are more cheaply conveyed by 
Water. The City bf London is plentifully ſupplicd 
with Coals from Newcaſtle, 300 Miles diſtant; every 
Year there are brought into the River Thames above 
a Chaldrons , 's and every Chaldron i is 36 Buſhels, 


The River Thames, wheveon this great Citygis fon 


* „for its Breadth, Depth gentle even Courſe; extra - 


ordinary wholeſome Water, and Tides, is more com- 
aeg and convenient for Navigation than perhaps any 
other River in the World; to ſay nothing of che Variety 


8 he in it, arid above all, the incomparable Salmon. | 


From this River, by Water. Enzines, the City Is in 
many Places ſupplied with excellent wholeſome Water, 
and from almoſt twenty Conduits of pure Spring-Water, 
Which are ſo commodiouſly placed, that they erve all 
the chief Parts of this City; and moreqver, by the 

hen River, brought at a vaſt Expence, and by the reat 


Skill of Sir Hugh Middleton, from Antwell and Chadwell, 


two Springs in  Hertford/hirt. The new Groſvenor 
and Hanover Buildings are ſupplied with Water. from a 
dine Reſervoir in Hide- Park, to which the Wateris brought 

Wes ti and raiſed by En "gi 
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7 of 1 ondon. Dar 
— * River are two great Bridges built of Sto- 


— 


hah: One is called / onaon · Bridge which commimicates 


with the Borough of Sourhwar#,' and which, for admi- 


rable Workmanſhip, for Vaſtneſs of Foundation, for 


all Dimenſions, and for ſelid Houſes and rich Shops bulle 
| thereon : has, been above 500 Years very famous, ae 


The other i is the new Weſiminſter- Bridge near Whi- 
rebult, which communicates. with Lambeth, It was fint- 
ſhed i in the Ycar 1750, ani coſt above 3895001. Sterl. 


This Bridge i is alldied'to | be one of the fineſt in 
the World: For it is built in' u neat and elegant Taſte, 
and with ſuch Simplicity and Grandeur, that whether vie- 
wed from the Water, or by the Paſſenger Kho walks 
over it, it fills. the Mind with an agreeable Surprize. 


The Semioctangular Towers which form the Reeeſſes of 


the Footway, the Manner of placing the Lamps, and the 


Height of the Baluſtrads, are at once the moſt beauti 
ful, and in every other Reſpect, the beſt-contriyed. | 


It i; 1223 Feet 19g; and 44 wide; a e 
Foot. way is allowed for [Paſſerigere , about 7 Feet broa 
on eaeh Side, raiſed above the Road allowed for Carria- 


This noble Structure conſiſts of fourteen Piers, „ thir- 


teen large and two ſinall Arches, all ſenii-circular, and 


two Abutments. 


* 


It is built throughout with Portland 
Block · Stones, none leſs than one Tun, or 2000 Weights 


but moſt of them are two or three Tuns, and ſeveral 


four or five. All theſe Stones are ſet in aud their Joints 


filled wich a Cement called Dutch Terris, „ and tliey are 


e faſtened r row n . run nn 


| ndnin 
„ | | | _ [Vaſt 


ges, and paved with broad Moor: Stones, while the Spa- 
ee left between them is ſufficient to admit three Carria- 
| ges and two Horſes to go a- breſt without the leaſt Danger. 


Thi. 000 Series Enilhed zn eleven Leers 5 
| Months: LY ann nen the 
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if ned with, an upper and lower Order of itecture; the 
| latter is with Stone Columns, Entablaturk of ,the Tuſ- 
1 can Order, the former with Pilaſters, Entablature, and 
| 4 . pediments of the Jonick Order. The Length of the Buil- 
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„„ 1 Splendor 7 


brought by Sea the Int of Winter, che Da- 


—— — ons 
* * 
. 
* 


— 


| l IJ wege frequentiy done by the Ice to the Piling Ind: Scaf- 


__. folding; und the ee occafioned twi 

=. +005 Bag the Tide. re NN . 0 
Before [ leave; the Strand of the River Thames „ It 

"watt be proper” to make ſome. Mention of the confidera- 


: : ble Places and Buildings, , Heyared thereon, , 5 
3 Going from London-Bridg on the North sige of the 
"op River, we meet with” that one Fiſh- Market called 


| Billings-gate, where the 157 Fr ſu . the hy with 


1 : all Sorts of Fiſh , are obliged to lan 


. Not far from hence is the King's cos Tou- lover, 


il * * are received and managed all the Des laid on 


25 e ur e ee „ e 
2 


5 8 commodions Manner witli Brick and Stone, and ador- 


ding is 189 Feet, beſides the many Vaults and large War a | 


 pehouſes an boch Sides, for all Sorts. of Merch 
Among other Conyeniet eee 


| led-the-Long-&oom:, on both Sides of which are the Deſks 


. 5 2 their Buſineſs, and which is 
| always ſo crowded with People who repair thither for 
their Affairs, that one can hardly paſs through. In ſhort, 
this Cnſtow houſe is, K one of che fineſt 


Bans World, 
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”  Valtyelſs/ofithe; Uridertahingy , te alga 
of Stone made Lſe of, -heww' out of the Quiarry, and 


It is a magnificent Ediſſce Built i in a very be 


4 3 5 i whereof many are of conſiderable Quality and Abi- 


* 


6 we» A 290 


+. Sas Al. a Bd 


\ 
5 
"EY, 
a Sc woe a 


ws 


. 
ey LR 8 1 
V 8 Wannen ER kJ 
VV 
: . I 


of State. 


. Aide LEE, bh 


of London are allowed a Salary of loop Sen. each 
Annu. 5 B K | 
Farther Fri the River Thames is Sanaa} the Ro- 
YAL' TOWER, or the TOWER OF, LONDON, near 
Sn to cover this opulent City from Invaſion by Wa- 
ter, being 800 Yards only from London. Bridge; Which 
is, perhaps „the beſt choſen Situation for ſucn a kortreſs 


of any in the World. g 


This eminent Vormackie 3 with Qrong walls, | 
and a great Ditch. The whole Extent of it, within 
the Walls, meaſures twelve Acres and five Rods; and 
the Circumfference, on r Outſide _ the” ne, 
BY Feet. 2 29 oy 
It is parted: frank the Raven, "by: the Ditch [and 1 hs 
cious and convenient Wharf, to which it has a Cmmu- 
nication by a Draw - bridge, for the readier iſſuing and 
receiving Ammunition, and Naval or Military Stores. 
This Wharf is now mounted with upwards of ſixiy 
heavy Cgnon, chiefly uſed. ta fire on remarkable Days 


Parallel to this Wharf , within the Walls; _ s Plat- | 


form 70 Lards in Length, called the Ladies Linse, be- 


eauſe much frequented by the. Ladies in Summer. i {Upon 
the Walls round it there are three Batteries: ob is cal- 
led the Devil's Battery, where on a platform are plan- 
ted ſeven Pieces of Canon, and on the Battery itſelf on. 
ly five;. the ſecond is called; the Stone. Bafreny, and de- 
fended by eight Pieces of Canon; and the third the Moo- | 


den- Battery, mounted with fix e of Canon: all the- BN 


es $f 
n 


ſe are nine Pounders. ne aner A 
This Tower is not only a Fort, or Citadel te PIE 
fend and command both City arid River, butia Royal Pa. 
lace likewiſe, here our Kings, with their Courté, ha- 
ve ſometimes reſided. It contains alſo a Royal Arſenal, . 
where Arms and Ammunition are eonſtantly kept in Rea- 5 
dineſs for.60000 Soldiers; the Treaſury for the Jewels 
_ e * 8 n bs 5 great Mint 
l 7 for 
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466 Tube M4 elbe and qptnduur 
for coining of Gold and Silver; the many Anderes 


i 


where are preſerved all the antient and mee Records 
* the Courts of Meſtminſter, &Kͤkr . 
The Buildings and Places at tins within ale Walls 
are the Lion's Tower; the Church, — . 
the Royal Chapel called Fulins Ceſar's Ch s J; tlie White 


Joer; the White Square; built by lian the Cin. 


queror; the Offices of Ordonance, of the Mine, of the 
Keepers, of the Records 3. the Jewel Office ; the Horſe Ar- 


mory; the Grand-Storeboufe ; the New or Small Ar mo- 
,; handſome: Briek- Houles for the chief Officers reſi- 
Adi Und: in the Tower, with. many leſſer Houſes: for other 


cers: Barraks for the Foot-Guard, of which a Bat 


talion is gl ways on Duty, beſidet the chief Priſons for 
the Cuſtody of great Perſons that are mne in Mat- 
ur of State,” . 02 „9 


The wild Beaſts and edniesl 9 at t this 


Time in the Lion's Tower, are the following: 
ey Two Egyptian” Nightwalkers, and two ther from 


Turkey. - Yr 


4 * Petetifal Aygberz an u fine Eee. 


A Gold: Eagle, which has been kept here npwards of 
* and Nene ther Eagles, nose from | 
. . different Parts. : 
Ae, which is indeed a rare and wonderful 


MESS {> 8 „ird. 12 e 71 938 
Coy Das Lion Pamper andthe young Lionel Helen, about 
4s "Two Banned 4 vi | 5 


85 young Man- De, a . e 6f aftoniſhing 
Strength, and very. miſchievous if affronted.- When 
be eameover, he killed e poor Boy on Board the Ship 
that brought him, by throwing a Canon Shot of ni- 


| q 55 ne Pounds Wheight at him, upon ſome Diſguſt. He 


s fed in the niceſt Manner, with as good Bread as 
the Keeper eats at his Table; and if his Feeder 


* 
- 
* 


dane ä * never fails/ to ſhew his 
| 1 Ae Reſent· 
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| Reſentment,” lle has à Stool to fit upon, is as big | 
as a Boy of ten or eleven Years old, and has ma- 
ny Actions nearly approaching to thoſe of the hu- 
man Species, 
Another Man- T)ger „ bur neither 0 large nor ſe o dex- 
_ .trous, 
A Guinty Rn cobx s auch more beautiful than thoſe that 
come from America. © | 


x” CP 


94 A Fackall. - e 
A fine Tyger-Cat , - which: is 5 beautiful Cfokiny; : 105 
ger than the largeſt Boat-Cat ;' 4 delightful coloured, 
and fierce beyond Deſeription. 10 
An ſtricb, which was ſent as a Preſent to his Meje- | 
ſty from the Dey of Tunis. © 
All theſe Creatures ate -eeulzely fed with Food pro- 
ye for them, and as carefully attended, as if they we- | 
be of royal Dignit 7 
_-* The principal Officers to wiſe the Geveriinbji arid 
Fs, of this Fortreſs is committed; are, firſt; the Con- 
flable of the Tower, who is uſually of the higheſt Quality, 
as his Poſt at all Coronations and other State Ceremonies 
is of the utmoſt Importance, having the Crotyn and other 
Regalia in his Cuftody. He has under him a Lientenant 
and a Depuzy - Lieutenant, commonly ealled Governor, 
whoſe Offices are likewiſe of great Dignity; à Fomer- 
Major; Gentleman Porter; Pebmam porter, Gentleman 
Gaaler, four Quarter- Gunners, and forty Warters; who- 
fe Uniform is the ſame with the King's Leomen of the 


Guard. Upon their Heads they wear round flat erouned 


Caps, tied round with party- coloured Ribbands. Their 
Coats are of a peculiar Make, but very becoming, with 
large Sleeves and flowing Skirts, and are made of fine 
Scarlet Cloth, laced round the Edges and Seam with 
ſeveral Rows of Bold Lace, and girt round their Waiſts 

with a broad laced Girdle. Upon their Breaſtꝭ and Backs 
they wear the King's Badge; fepreſenting the Thiſtle and 
1 on Dr Capital - 5 
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e The — and Splendour 


In PRs Way frogs: London Brides ſtreight up Grace- 
Nr we meet with a noble Piece of Architec- 


ture, called the MONUMENT , erected in a Square of 
Fiſh. ſtreethill, to perpetuate the Remembrance of that 
dreadful Fire- of London, in dhe Near i666, and is un- 
doubtedly the fineſt modern Columm in the World, and 
in ſome Reſpects may vie with the moſt famous of Anti- 
quity, being 20 Feet higher than Trajan Pillar at Rome. 

This Column is of the Dorick Order,; fluted; whoſe 
Altitude is 202 Feet from the Ground, the greateſt Dia- 

meter of the Shaft or Body,,of the Column is 15 Feet, 
the Ground bounded by the Plinth, or loweſt Part of the 
Pedeſtal, a bs $ Feet ſquare, and. the Pedeſtal is in Altitude 
40 Feet, all of Portland Stone; Within is a.large;Stair- 
bp of black Marble, containing 345 Steps, ten Inches and 
_ an; half broad, and. ſix Inches Riſers 3 and an Iron Bal- 
cony within 32 Feet of the very Top, „ ef a uriou 
and ſpacious gilded Flamme. 

The North and South Sides of the Pedeſtal ——— each 
nt Ink (cription, | one deſcribing the Deſolation of this 
City laid in Aſhes, and the other its glorious Reſtoration. 
Haying.them tranſlated into Engliſh, that on the: North 
| Stews thus: trad Hf e 

„ln the; Year. of chin 1668, the fecond, Day of Sep- 
Io tember, Eaſtward from hence; at the Diſtance of 
% Feet (the Height of this Column) about Mid- 
95 - night, a terrible Fire broke out, which, driven by 
...'. -»# high Wind, net only waſted the adjacent Parts, 
8 N alſo. Places 1ery. remote, with;incredible-Noice 
11 wand Fury. It conſumed, 89 Churches, the City Ga- 
1 tes, Guildhell, many public Structures, Hoſpitals, 

3 Libraries, à vaſt Number, of lately Edi- 
e 13200, Dwelling-houſes , 400 Streets; of 26 
„Wards, it utterly deſtroyed F ifteen and left Eight 

6 ſhattered and half burnt. The Ruins of 

Lide City were 436 Acres, from. the. Tower by the 

ene Side 10 eee, and from the 


f * * 


* 
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— 


ens it. was mercileſs,” but to their Lives very fa - 
„ vourable, that it might in all Things reſemble 
zzthe laſt Conflagration of the World. 


„The Deſtruction was ſudden; for in a duell 858. 05 


zee of Time the ſame City was ſeen WRT HR 
„and reduced to nothing. 


„Three Days after, when this fatal Fire had baf- 


_ »ofled all human Counſels and Endeavours in the Opi- 
nion of all, as it were by the Will of Heaven, it 
1 „and on every Side was extingniſhed, © oF) 


The Inſcription on the South Side i is thus: 1 5 


7 dien, II. Son of Charles the Martyr, King of Great 


„Britain, Fance and Ireland, Defender of the Faith, 


n North-Eaft Gate along the City Walt to“ Holborn- - 
„Bridge. To the Eſtates and Fortunes of the Citi- 


va moſt graeious Prinee, commiſerating the de- 


| »plorable Stae of Things, whilſt the Ruins were yet 
- {tuoaking, provided for the Comfort of his Citizens, 


hs ; of 


Land the Ornament of his City; remitted their Taxes, 
hp” referred the Petitions of the Magiſtrates and in- 


- . -9,habitants to the Parliament, who immediately, pas- 


267 „ſed an Act, That publie Works ſhould, be reſto- 


| red to greater Beauty with public Money, to be 


ntheir Foundations, with all Magnificencez that 
fy Bridges, Gates, and Priſons ſhould be new made, 
the Sewers: Sealed, the Streets made ſtreiglit and 
5 „regular; ſuch as were ſteep levelled, and thoſe too 
3 „narrow made wider; Markets and Shambles remo- 
z ved to ſeparate-Places, They alſo enacted, that 


— 


d raiſed by an Impoſition of Coal; that Churches, and 
v the Cathedral of St. Pauls, ſhould be rebuilt from 


dv vexery Houſe ſhould be built with P atty-Walls, and 


vall in Front raiſed of equal Heigbt, and thoſe 
„Walle all of ſq uare Stone or Brick, and that no 


„Man ſhould 1 beyond the Space of ſeven 


* 3 © Moreover, Core was taken by Law to 
he | pre- ; 


oy | Og 3 
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” The Magnificince and Splendour of 


- 46s „tee all Suit about their Bounds. Alſo anni- 


| 15 '' , Faclary Proyere were: enjoined; and, to perpetus- 


5 * ste the Memory thereof to Poſterity, „ they cauſed 


5 | oofhis. Column to be erected. ' 
0 „The Work was carried on with Dee and 


2 Vt 1 „Landon is reſtored; but whether with greater Speed 


„or Beuaty, may be made a Queſtion. A three Years 


„ „Time ſaw that finiſhed, which was e 


RI ben Buſineſs ok an Age, * 5 1 


4 59 e 


fa 


Over che Door, © on | the Eaſt Side of he EY is 


alſo a Latin Inſcription, expreſſing the Times in which 
this Pillar - Was begun, continued, and brought tO. Per- 
| feftion.. In Engliſh thus 
e Pillar was begun, Sir Richard Fort. Knt: being 
„Lord. Mayor of London, in the Year 1671. 3 


n in the Mayoralties of Sir George Waterman, 


„knt . Sir Robert Hanſon, Knt. Sir William Hooker, 
- pes Sir Robert Viner, Knt. Sir Foſeph Sbeldon, 


»nt. and finiſhed in that of Sir T F Knt. 


vin the Year 1677. 1 


And whereas, „ upon Evidence, it was WOT hin this 
1 Fire was contrived and carried on by the Popiſh 
Faction, the. fame i is expreſſed in Engliſh round the Baſe 


of the Pedeſtal, . under 17 uu Inſcriptions. in theſe fol. 


| Iowing Words: 


BY Pillar was ſet Ai in perpetual Remembrance of 
the moſt dreadful Burning of this antient City; be- 
vun and carried on by the Treachery and Malice 


z ꝛof the Popiſh Faction, in che Beginning « of 4 
„ber, in the Lear of our Lord 1666, in order to 


ts „the carxying on their horrid Plot for extirpating 
. oothe Proteſtant Religion, ne old Engliſh _ | 
_. and introducing Popery. and Mayer *cr lips | 
On the Front, or the Weſt Side of the bie ot che Pe- 
dete of 9 W finely carved. a cu- 


rious 


0 | * 5 b _ 
d e 
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of "FER 


| pious: Einklem of this tragical Scene. The-eleven princi- 
| Figures are done, in Ano, the reft in Baſſo ee. 


2 above this, round this'Cornice of the Pedeſtal, are 


noble Eurichmonts of Trophy Work, and the King * 
Arms; alſo of the Sword, Cap oi Maintenance, e. and 
at the Angles are four very large en the eu 


nien City Arms. 1 


The Damage done by this terrible Fire is s computed | 


| above 10, 203900 J. Sterl. 0 
In 857 to comprehend more eaſily the Matic of the 


 incomparabl e Government of London, I think it neces- 


ſary to give you firſt a Deſcription of the GUILDHALL 
(which you might call das Rath - - Haus) of the City of 


London, wherein the Magiſtrates are to alemble, end ** 6 


nine Courts of the City to be kept. 


© This magnificent Edifice, being much Aimniied by: 
y Conflagration of the City in the Year 1666, 


| the unhaf 
' was rebuilt Anno 1669, and extremely. meh hase 
W both in and outſide. „ a 


This Structure appears at preficitihus; The portico | 15 
adore with a ſtately Gothic Frontiſpice, enriched: with 
the King's Arms under a Cornice; Pediment and Vaſe, and 


e two Cartouches, and the City Supporters, on 


Aeroters, 
which are Niches; and in the Middle of this Front are 


depinciled i in Gold theſe Words: Repaxatn & ovnats, Tho- 
ma Rawlinſon, Milit. Majvre. An. Dom. MDCCVI. FR) 


Above the Balcony are the Figizes of Moſes 6 ny 


* on the Sides beneath are the four cardinal, Virtues, 


over the Aperture and below the Baleony are depicted 
Arms of 24 Companies, or Guilds, of Tradeſinen. 9 4 


The Roof of the Trifide is flat, divided into panels; 
the Walls on the North and Sbuth Sides adorned with 


or Gothic ee painted white, and veined blue, 
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and theſe between two other Vaſes, under 


; Ys 4 and 


** 
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Aae bene gilt, . are * Royal FR 
and thoſe of -Edward the: Confeſſor. Going up nine or 
ten Steps to the Mayor's Count; on each Side are two 
Giants of an enormous Size, the one holding a Pole-ax, 
the other an en „ 1 to be: an antirnt W 
and a Saxon. 7 ww eee 


a t on oyer the aa Apel tow 

the; Mayor's Court; is a Balcony, ſupported at 

= End by four Iron Pillars, in the Form of Palm-trees, 

"hich compoſe ſomething | like two Arbours; and theſe 

are uſed as Offices for Clerks to write in; Under theſe 

. are the ſollowing large Capital Letters: 8. P. WE» e. 
Senatus 2 Que Londinenſu. e es gl 


In the Front of the Balcony is a very: dne Clock is 
Dial, in a curious Frame of Oak, atthe four Corners of 
which are carved the four cardinal Virtues, on the Top 
enn of Time, with a Cock on each Side of him. 


Round the Hall are 46 Colours, 19 Standards „ and - 
one Trophy of a Kettle-drum, taken fromthe French in 
1206, and given by Queen Anne to the City to be put up 
in this Hall. On fourteen Pillars (above the Capitals) 
axe the King's Arms on the North. Eaſtward, and the 
Arms of London on the South -Eaſtward Pillar; and Weſt⸗ 
ward from them are the Arms of the twelfe chief Com- 
panies of Traders J at the Eaſt End are the King's Arms, 
between the Portraitutes, finely painted, of his preſent 
MNajeſty King (George. II. and her late Majeſty, een Ca- 
roline. Cloſe by the firſt is thy picture of Q. Anne , at 

che Foot of an Andbathrum, under a rich Canopy; by 
the latter, his late Majeſty | K. George I. and at the ſame 

End of the Hall, but on the North and South Sides, the 

Pictures of K Williems III. end Q. Mary, fronting each 

= other, The Intercolumns are painted in- Imitation of 

OS Porphyry, 5 und embelliſhed: with the pictures, in full 2 
Forte l W in their fer We eh. 
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aneh to contain 7000. e TO 


with Cartouches; there is alſo-a handſome Wainſtot pul- 


1 Baniſters. 


* Greatneſs and Populouſheſs thereof, is "indeed admi- „ 


o Bn BS. at, 


Offices for Life. There is:alſo'a High-Conſlable , who © 
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his Hall is in OG Feet, Breadth 48, and 
Altitude within 35 Feet. It is uſed by the City for the 
Seſſion of the ſeveral Courts of Judicature,) for ehooſe- 
ing their Lord - Mayors: Sheriffs, Members: of Parlia- 
ment j:&c;:as" alſo; for feaſting the Kings, Queens, and 
other Potentats, foreign 8 Ke. it enen 


py 


0 The Chapel belüßging to b Gabal. e the 
Major and Commonalty haye i weekly, as alſo at 
the Election of the Mayor, and at the Mayor's Feaſt, ce. 
is dedicated to St. Mary Magdalene and Al/ Saints, 1 

was founded in the Year 1299, with a large Library, 
called' London. College. 8 n 


"This Chapel was much defaced, but bent down, E 
in the great Fire, An. 1666. It has been fince rebuilt, and | 
is now very handſome. - The Windows are ſpacious, and 
the Walls hung with Tapeſtry; there is a Gallery at the N 
Weſt End, and a Wainſcot Covering over the Aldermens 

Scats; the Lord - Mayor has a particular Seat, adbrhed 


pit and Deſk, and 2 neat ST ny incloſed vith 4: any 


The Government of the City radia 3 Sede 


rable; and diſtinct from”. that of Weſtminſter,” though — 
both Cities and their Liberties are contiguous. 13 „ 4 


The High. Steward is the firſt Magiſtrate, of Weſtmin- JW 3: 
ſter; and uſually one of the prime Nobility; bes choſen 
by the Dean and Chapter, * holds this high Office. duk 
ring Life. After him follow two other Officers of greet 
Note, the Under-Steward and the Hi gb. Bailiſf, who are 
likewiſe named by the Dean, and hold. their 1 5 
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has many others. under him; and fourteen Kurgeſſer, 7 
ho are annually choſen, out af the wealthieſt Citi- 
10 N. ; 8 82 e zen 
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47.4 The Mernifitmas ond „ 


zꝗns, and exch'of chem offi 
el to him. > n 

But the Citizens of) Wan according to their great 
, Privileges granted them, are governed, as it were, by 
themſelves, | ſinee they chooſe their Governors and M- 
9 giſtrates-out from among-themſclves. * ai 


The chief Magiſtrate of Londbn is called Lenz. 


chaelmas day by the Liverymen aſſembled in Guilaball, 
Det where, by halling up Hands, they ehooſe two of the Se- 
nior Alderman ** che Chair, one aß which. 3 10 to be 
Lord-· Mayor Elect. oy, 

Only to behold = Magnificence mf the. Eerie, ru 
uſed at his Inſtallation „ excites a certain Reverence. for 
this Magiſtrate; and I am ſure vou will be glad” to read 
the following Account of it. 


After the Election, the Lord. Mayor Eled, accompanied 


yk the Reeorder and. divers: Aldermen, is preſented to 
the-Lord- Chancellor (as bis Majeſty's Repreſentative) for 


"thats into the Office of Mayor at Guildhall, and the Day 
after before the Barons of the Exchequer at Weſtminſter. 


In the Morning of the ſaid Day, the Aldermen-and 
| "Sheri pair to the Lord. Mayor's s Reſidence, whence 
2 Whey. mt him to day gh in a Proceſſion at preſent 
ormed by Coaches, which about Noon proceed to the 

River Side, where, at Three: Cranes Stairs, the Lord. Ma- 

yors Aldermen; and Sheriffs, go on Board the ſtately City- 

| Barge ; attended bythe ſeveral Corporations, in their For- 
malities, and magnificent Barges, pompouſly adorned 
wiel a great Number and Variety of Flags and Pendants; 
and thenee proceeding to Vſtminſter, form ſuch an au- 
and majeſtie aqueous Proceſſion, asprobably is no whe- 
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. * paralleled; extept at Vence. 2 


The Ceremony being over at. Weſtminſiey , the * 
ting toi returns to — N Where 0 at Blacks:Briars : 
| (EET © | b 18 e _ Srairs, , 


'YOR, (from Gy, Latin Major) arid annually choſen on Mi. 


bis Approbation; on the goth of November following. is 


clates certain: been at ö 
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verymen whereof, by” the Make and Sumptuouſneſs of 
their Robes, appear like ſo many Senators; and being ſe- 


verally preceded by their Colours, Flage, and Bands of 


Muſiek, in Proceſſion to their proper Stands, they con- 
tinue ſeated i in their ſtately" Robes; admiſt the numerous 
Concerts of Muſick, and ineeſſant Acclamations of the 
e till their il 1 Miagiſirace 7 the" Lord. Mayor, 
be ir 38 Fig: | 


panies come Un Wb ) the | 


This great and poweifil Officer being landed at Black- 


. Stairs, he 1s preceded by the Artillery Company 


of Citizens, a military Body, which for Men, and Dex- 


terity of Exerciſe, is ſcarce to be excelled bythe 'beſt Ve». 
terans, and in regard to their ſumptuous Aeeoutrements, 
it is not to be queſtioned, but they ſurpaſs all Scher Bo. 


oe: of- Infantry where," 11 44 [> 


This Company is followed by that neal the Lock | 


Manor i is free, which is attended by the City Muſick, and 
the Lord: Mayor's Officers and Domeſticks, ho imme» 


diately precede his Lordſhip in his Coach of State, who 
is followed by the Aldermen, Recorder, Sheriffs, Cham 


berlain, Common - Sergeant, Town - Clerk, &c. in their 


„ ſexerel Coaches and rich Equipages, ainidſt the Agcla- 


mations of an infinite Number of People; and the Streets, 


through which the pompous Proceſſion paſſes, are ador- 
ned with the moſt pompous Decorations- ( This ſolemn 
and moſt ſtately Shew has been often embelliſhed with 
a a great Variety of precious Pageants, which, together 


with the Magnificence and Pomp. of all ite Parts, may 
juſtly be ſaid to vie with the Coronations of ſume Prin · 
ces. The Proceſlion being over, the ſeveral Corporati tions 


repair to their ſtately Halls, where they axe umpgnpylle 0 
 regaled with an elegant Entertainment. 


' What has been ſaid upon the preſent Grandeur at the 


— 
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InſtaHation of this great Magiſtrate, is not to be admired 


ty 3 if we eonſider, that the City whereof He P 
| | | — 
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. or Governor, en tether the King, as the an 
moſt populous and opulent of all other. Oc 
3 + Though che Office of Lord-Mayor be ls glee. to 
tive, vet it may, in ſome Meaſure, be aid: to be per- " Mi 
petual; z for his Authority ceaſes not, neither in the De. Ce 
miſe „ Or. Abdication of. the King, 28 that of all Commis. ab 
nion Officers do: 'Wherefore , in ſuch Caſes, the Lord - Ma- be 


vor of London is ſaid to be the principal Officer of the | _ ® 
Kingdom as he appears to have been upon the Demiſe rie 
af 0: Elzalerb,,and the Acceſſion. of N. Fame L and 4 
5 George I. to the Crown. . d d | 
„The. Power of this great; Officer. at preſent is. wuch | 15 
ter than formerly: For at this Time he is not only th 


e King's Repreſentative i in the Civil Government of the 


, but likewiſe firſt Commiſſioner of the Lieutenan. ' "Ne 
XY; , " perpetnal Coroner and Eſcheator within the City and BE 
- Liberties of London, and Borough of Southwark, Chief a 

of Oyer and Terminer and Goal Delivery of New- 
gate, and Judge of the Courts of Wardmote at the Elec · Ye 
tion of Aldermen; Conſervator” of the Rivers Thames S Mw 
and Medway; whereby he is. impowered , that if any Ci: | 5 
tizen, or Apprentice of Loon, be carried away, and 
by Force detained on Shipboard, he can, by his Warrant, in 
_ eompel'the Captain, or Maſter ot ſuch Ship or Veſſel, to ; ; 
. releaſe the'faid Citizen; the Lord- Mayor is alſo a perpe- — 
tual Commiſſioner in all Affairs relating to the River Lea, 2 
and Chief Butler of the Kingdom at all Coronations, ho- Pe 
ker for that Service, is agolden Cup and Coyer, with 80 
W uh Regard ts hat Apilareh: of thi Lord-Mayor ; we 


find in Hiſtory, that, attending K. Henry VI. in 1432, 
he was apparelled i in a Gown of Crimſon Velvet, a fur- = 
red Cap, wich a Girdle of Gold, and a golden Chain 
1 his Neck, and the Aldermen in Scarlet Gowns'and ; 
n guine E 2 Ab * An } 
8 The Wear of Robes af various Sober being intro 


uced; A Regulates is apc » for ene [De 
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and Feſtivals whine they weer 0 


to tke Seaſon) either in Scarlet, purples br Violet Robes, 


Collar of SS, with a xich Jewel Appendant; and when 


before nnn each Side; and when on Foot, his Train 
is ſupported, by a Page, and the City Sword and Mace car - 
ried before him, attended by the Sheriffs. „ ora 
The Mayor of London, though always a Citizen, is 


Speaking to him, the Title of Lord is prefixed , which 


ſhops , Judges, or to ſome of tlie higheſt Officers of the 
Realm. Many of them; for their great Dignity, have 
been knighted by the King before 1 Year of their May; 
oralty has expired. N 


Year to all Comers,, Strangers, and others, that are df 


is ſuppoſed to be always fit to receive the greateſt Subje 
of Eel, or of any other Potentate. Gs 


in all Reſpects duly conſidered, will be found not to co- 
me far ſhort of that of ſome Vice-roys;. for the Support 


pences of the City for the Year 1732, amounted to 415 
35. 13 % SA 


4% 


led the Manſion. Hoizſe, for the Reſidence of their Lord- 
Mayors for the Time being. e 


giſtrate and his Officers; but too much cohfined by the 


eee ns: x 22. i 28 5 n * 105 TED I 
f ; OL FRY ' 


Ocegſions, the Lord» Mayor is to be cloathed _—_— | 
- richly. furxed, with a Velyet and and golden Chain, on 
abroad, he is attended by a great — his Officers, 


of ſuch high Repute and Eſteem, that in all Writing and 


given to none others, but either to Noblemen, te Bi- 


His Table is ſuch, that it is bt 6007 open all the 
any conſiderable Quality, but ſo, well furniſhed, that it & | 


In Mort, the State and. Grandeur of this Magiſtrate, 

of whoſe Honour, and the defraying other publick 1 7 
16 0 

Anno 1739, the cite cauſed a Hoſe to * built. cal⸗ 


This ſtately Edifice is all of portland Sten ay 
capacious- within, and well provided for the chief Ma- 


Contiguity of the neighbouring Buildings, by which the 
Grandeur of ſo magnificent a Structure is eng from 
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78 The Magnifiemes ud Splentlour ' 


„ The twor$HERIPPS of this City are likewiſe Sheriff 
ef the Connty 8 Middleſex j'and annually choſen by the 
Liverymen of dhe ſeveral Companies, or Corporations 
from among themſelves; in the Gailaball, upon Mid- 
ſummerday; indeed an high Privilege nn! granted 
by ſeveral Kings and Queens to the Citizens of London, 

to'chooſe their own Magiſtrates. If either of the Per: 
ſons ſo clioſen + refaſe to hold, , he incurs a x Penalty or or 
me of 600 4. and 1 Marks. e 


"Their Office is is to collect ihe os hen with- 
9. their ſeveral Juriſdi&tions, ,to, gather, into the Exche- 
all 1 5 to ſerve the King's Writs of Proceſs, and 
2 cake IE Comtthzus to compel head : ſtrong and obſti- 
Men to ſubmit. to the Deciſions of the Law, to at- 

8 the Judges, and execute their Orders, to impannel 
Jiuries, to bring in their verdicts, andto teke S that 


2 condemned Criminals be: duly executed. 


The Sheriffs alſo of London, as the W for the 
* of the City, had their Officers: In the Year 1417, 
they were appointed each of them to have ſixteen Serjeants, 
every Serjeant to have his Yeoman; and fix Clerks, be- 


| fides the Under-Sheriff's Clerks, their Stewards, Naher 


8 4 and many others of the Houſehold. 


The City of London being divided into 8 -fix | 
Wards, there are required ſo many ALDERMEN , who 
preſide in the Wardmotes. They are not to be elected 
_ annually, „ like. the foregoing. Magiſtrates, but continue 
in their Offices, during Life, or good Behaviour. When 
any of theſe die, the Inhabitants of the Ward elect their 
own Alderman out of the moſt ſubſtantial Men of the 
City, and if any 725 choſen _ to mach „ be is en 
eee ** ; 
{Theſe Ry "y e 1 dad epnſiſecent 1 
* of the City Legiſlature, and all of them | that have 
* the . ane Geo . it, are . 
* 


principally in Matters arc che Imperial Crown 


3 of the Peace within TER City, RET exewps 
from ſerving on Inqueſts, Juries, &cc. 


The TRA D EFS, or LIVERYMEN of London, are 


regulated into Companirs, Corporations, or Fraterni- 
ties, and are ſo many Bodies bolitick, The twelve fol- 
lowing have. the, Precedence, and are called the chief 
Companies: 1. Mercers; 2.  Gracers ; 3. Drapers; 4. Fiſh. 
mongers; f. Goldſmiths ; 6. Skinners ; . Merchant Tay: 
lors ; . Haberdaſhers'; 9: = ag ; 10. Ironmong ers; ti 


Vintners; and 72. Clorh.wor ters. But beſides theſe, the- 


re are 79 other Fraternities; all enjoying large Frivile- 


1132 ſtately Halls to meet in. 
Each Company, or Mradarney; 1 a Maſter hs 


choſen from among themſelves, and other ſubordinate 
Governors; called Wardens, or Aſſiſtents. Theſe do 


exact torte 2 to the general Government of the Ci- 
ty, by à Lord - Mayor and Common-Couneil, who are ſe- 


lectedl out of theſe ſeyerat Friternities : So excellent” an 
| ==, there is in the Government of this great City! 
Luhe following are alſo Officers of e on) in 


the City of London. 


The Chamberlain is an Kober af * Reputte and 
Thiſts and his Office may be termed a Publick Treaſury, 


collecking the Cuſtoms, Monies, yearly Revenues, and 
| all ocker ene ec eee to "_ 1 of for 


ifs 78 cd / «4 Fi. + 


The ee ds is to W 5 Lord-Ma yor 


The Town-Clerk keeps the original Charters of the 


Gity, alſo-the Books , Rolls, and other Records wherein 


are regiſtered the Acts and Proceedings of the City; ſo 


F tat; he may not be improperly termed the City. Regiſter, 


The Coroner, called ſo from Corona, becauſe he deals 


« 
7 
4 
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ges, by Royal Charters and to them y 8 * of them 


and Court of Aldermen gn, Court Days and to, K 
Council with them, an. all Oceaſions. vt e Lu) 1 


480 The — ! Splendour 1 8 
of "MY The Lord Mayor; for the Time being, 
3 Coroner, « wa has his eee for the e en 

v4 Thee! 5 spent the, Loo thay: 

or on certain Days, his Buſineſs being to put his/Lord- 
hip in Mind of the ſelect Days he is to go abroad with 
the Aldermen, &c. He is to attend daily at the Parlia- 
ment-Houſe, during the Seſſions, and to "_egore: to: the 
ard Mayor their Tranſactions, &c . 

There being ſtill a great Number ol, Officers: mee 
-eniploſed: in the many Courts of Judicature; and other 
Services of the City; but as the Deſcription. ofthemwould 
run over the Bounds propoſed, I chooſe rather, ti give 
vou a Sketch of the Eccleſia ee. and Military Sow rn 
ment of this great and o opus ulent City. + 5 

The Epiſcopal See of London, fince its Foundation by 
the Saxon Converts,. has been conſtantly. governed by, an 
uninterrupted Sueceſſion of Biſhops for + acai Years: 


I This Biſhoprick' is at preſent compoſed of the Coun; 
1 ul Midalefex; Eſſex and Part of Herafordſhivej and” | 
governed by a Bi/hop, aſſiſted by a Dean, Precentor, 
Chancellor, Treafurer ,- five Archdeacons , thirty, Preben- 
Aaunies, twelve Petty or Minor . "0 1 Vicars cho. 
1 a a Sub · Dean, and two; Cardinals, 4 carers! 

©; The Precentor, or Chanter's Office, is to Giperinecn 
1 Church-Muſiek, who as an Aſliſtant, „ has a Sub- Chan- 


A ; = ber to ofſiciate in his Abſence. e ee e 
* The Chancellor was antiently -Ma giſter Scholarum, ; 


= from his having had the Charge of Phang „ with- 
m we ci of London, committed to een preſent 
1 le is only Secretary to the Chapter. „1 KA vc) 
== The Treaſurer has the Cuſtody. of ey Thing of vs. 
1 belonging to the Cathedrul-Church of St. Pau /; for 
1 "ts faithful Keeping nn he it bound " Outh, to 
Mm Gs OO MAIN ee e 


EE -- 1 which Space there are reckoned 94 Biſhops. . 


% * 
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The five Aab ics of Lande, Her, 2 5 


* Colcheſter, and St. Albart's. 


* 


The Appellation is of primitive ee and whoſe 


Office it is annually to viſit the ſeveral Cures in their re- 
ſpective Archdeaconries, by inquiring into the Deport 


ment of the ſeveral Incumbents, as well as Pariſh Offi- 
cers , and with ghoſtly Advice to reform what is amiſs; 
and in Caſe of Contumacy to inffictt Pains and Penalties, 
for which he receives Procuration from every r Prieſt 
within his Juriſdiction. 


TDhe thirty Canons, SePtchendarics with their Head 
the Biſhop, compoſe the Chapter, which manages the 


Affairs of the Church. Thefe Canons have the Election 


both of Biſhop and Dean, yet nevertheleſs the ſeveral. 
| Prebends or Canonries are in the Collation of the Biſhop. 


The Petty Canons, twelve i in Number, are to becho- 


ſen out of the Minifters and Officers belonging to the Ca- 
thedral. They ſhould be of unſpotted Characters, with 


harmonious Voices, and good Judgment in Singing. 


The Sub-Dean is, by the Dean, with the Aſſent of 
the Chapter, choſen out of the ſaid Petty Canons, who- 


ſe Office it is to ſupply the Dean's Place in the Choir, 
to have a ſtrict Regard to the Deportment of the ſeveral 
Church - Officers when on Duty, and with paper Cortec- 


tions to redreſs what is amiſs. 


There are likewiſe” two Officers holly, out. Ws the q 1 
Petty Canons, by the Dean and. Chapter, who are deno--: 
minated Cardinals of the Choir; whoſe Office it is to 2 * 


perintend the Behaviour and Attendance given by the 
veral Officers belonging to the Choir. | 


ve the Cure of Souls, a Rector or Vicar for every Pariſh, 
&c, For maintaining the Miniſters; with their Families, 


houſe, 


F 1 


TOE Ti AE TL 
riſhes, there are placed many excellent Divines, that ha- 


5 8 : : _ Officers and Deums. Ot Fe 7 2 IE 259 «ff 1 


. . — W 


houſe, and a competent Allowanee ſettled by __— of 


; . 5 Parliament upon every Rector far Wicar, by Virtue of 


which none have eels than 100 /. or more e 1 
| Amun. . 15 * Ane Geiles * 

At preſent the Military Government of the City af 
3 Lade and Suburbs i is managed by a'Lieutenancy; which 
R , 4s compoſed of a certain Number of Citizens, the prin. 


. | cipal whereof-are the Lord-Mayor:and Aldermen ::; The 


| Commiſſioners appoint the Officers for the City Trained- 


=  -; Bands, who are ranked into ſix Regiments, and each 
_ ' Regiment containing eight Companies. The firſt Regi- 
ment, called the Blue, conſiſts, of 1411 Men; ſecond the 
dM Green, of 66 Men; third, the Yellow, of 1326 Men; 


fourth, the Orange, of 17404 Men; fifth, the Mhite, of 


| 2 2088 Men; ſixth, the Red, ofn630 Men ; Including Ol. 


ficers and Drummers. 1 
In the Out. Parts, not fabje& Fi the Regency of the 
City, there are alſo two Regiments of Traine d. Bands be. 


+, taining 22991 Men, and the ſecond 1898 "ey including 


* — 
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And two Regiments. of Trained: Bands bel 


= fiſh, contaihing, twelve Companies, and 4182 Men; the 
01 „ nine Companies, and 2397 Men. 


27 „ | 83 the above ſpecified. ten Regiments. * Trai- 
= gel. Rande the Artillery Company, about 400 Men, is 


ill ſiblifting, and ſerves'as a Nurſery of Officers for the 


3 : g Taid Regiments; whereby it appears, that the Number 
= of Troops, „for the Defence 'of” this City and Suburbs, 


amount to 21339 Mn. 
1 If we farther conſider the er of Living; and 
mucodern / Dioerſions uſed by the Citizens, it will likewiſe 


Landon. Indeed, the «Inhabitants, of it :ſurpals, thoſe 


of all other: Cities and Nations, by the Magnificence 


F mme che Splendour and Opulency of the great City of 
: n 1 5 


. . * . 


longing to the Tower Hamlets; the firſt Regiment con. 


ng to 
the City of Weſtminſter and County of 222 the 
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of of "The Men though thiie Cloaths are riot ſo dich ſet 
f off with Gold and Lace as thoſe of their French Neigh- 
bours, yet tlie Fineneſs of the Engliſh Cloth, cc. is much 
Fit ; an Over-balance with regarct to the French Cloth and 11 
| Lace. 65 in reſpect to the Linen, nd h and Hats, 7 


I? 


rr 


1 


worn tlie Inhapitants of this City and Si urbe, that | 
they 2, 4 | | 
not be AAR” by. any, rpartial Judge; eſpecially conf. 

| 2 that the very beſt and fineſt of Linen is 'brought + \ 
hither ff om Holland, zud other Countries, on account 

of its üer Price in England; and ſo of the ſecond, 

. the choiceſt and moſt alda Flaren and Grey Hair is 
imported from Germany, France, Spain, Holland, Swe- 
den, &c. for the ſame Reaſon; As to the Hats, che Dif. 

ference between: the Engli/h and others „ ſeems to be 5 

n to that of Beaver and Woo. 

The Women, rather than come mort of hs Men i in 
Raid out do them, in the Richneſs of their Silks, 
Cambricks; and Lace, of an exorbitant Price. And Ser- 
vant - - Maids: dreſs in ſo rich and handſome a Manner, 
that it is hard to diſtinguiſh: rt of them f om nn 
of Fortune. A0 1 704 | 

A to the modern Diverdom aſe by! Pe Inhabjtants 
of this City and Suburbs, in the Fummer-Seaſon, the prin- 
cipal Part of them lay alide all Town Buſineſs, and re- 
pair to their fine Country- Seats, and Gardens; where the 
Beauties of Nature are agreeably diſplayed, and heigh- 
tened with the glorious Harmony of the rural Choir; 
whilſt others reſort to Barth, Tunbridge, 5 Scarforough, 15 
i and other Places of Gaiety and, Pleafure- _ 

| Many of the Citizens take Delight in Sailing, Rowing, | 
Fe Swimming, and Fiſhing 3 in the River Thames, &c, whilſt 
others in the circumjacent Fields, Bowling-greens, &c. 
divert themſelves with, Horſe-and Foot-races, Riding, Lea- 
ping, Wreſtling, Cricket, Archery, Bowling, Skittles, 
'Ninepins, and Bull. and Bear- beating. Others, within 
8 bY * at 3 11 Gy Shuffle-board, 


Cards, 


D * £ » * * 
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% The Mbeki Spend 


| Cards, Dice, c. and ſuch as delight 4 in Walking; beſi. 
des the pleaſant. and beautiful Fields which 'incompatſs _ 
London, have nine delightful: publick Walks, and Gar. 
Ms within the City and Suburbs, for their Recreation, 
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„ ALLE RAC, 
* 


. ſelves with Hunting, Hawking, r Tennis, sli. 


| Diverſions are the above mentioned Billiards, Cheſs, ce. 


„ medies, in Engliſh, Italian and French; the Charge of 
tte three laſt, by the beſt Calculation, e to . 
wards of $6000 J. a Year... 


b a 3 ol 


 Befides: the Diverſions. before. eee Ae 
| 1 of muſical Gentlemen have formed themſelyes 
into divers Societies, and meet once a Week at certain 
+ Taverns fit for their Purpoſe ; ; where they with the ut. 
moſt Dexterity, perform upon a great Variety of Inſtru- 
mens, aſſiſted by ſome of the beſt Voices; to numerous 
Audienees of their Friends. There are alſo many publick 
and miignificent Concerts of Muſick, in divers Parts of 
the City and Suburbs, for Entertainment of the Curious 
in chat Way,. From all which it may juſtly be ſaid, that 
nod City whatſbever is ſo well ſupplied with the Er 
oof Mufick, both vocal and ee 4 RE is, 
l nor with Plays of all Sorts. + 


Eo od to the ofdreſaid 8 that his popu- 
lous City is continually ſupplied. with a great Variety of 
din; . Fiſhes, Monſters, and other Curioſities, 
bcth of Art and Nature, from all Parts of the terraqueous 

. Globe, to ſatisfy the Curioſity of tl Nn ho are 
ee than 


q 
more profuſe of their Money in 
+ bord other People whatſoever, 


With Regard to Arts and, Salnews \ 5 ay 5 cit 
| 1 Leudon may not unfitly be ſtiled an Univerſity: For 
n are 1 OP 8 eee, an Se] 


During the 'Winter-Scaſon, , the Citizens divert them- | 
ding; Scsting, Foot: ball, &c. by Day; and the Night. 
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j 5 . to which may be added the . Operas , Tragedies and Co- 


| Heraldry ; all Sorts of Muſick, Ari 
Aſtronomy ,- Rhetorick, Poetry, any 3 other Arts 


; laid; and ths Work: being 
| Publick, the Body of the Building was: finiſhed, and the 
Craſs put up in the ear 7; whereby it „ that 
the Time: employed 1 in 
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| what doe Gase all Liberal Arts and Sciences; not on- 


ly Divinity, Civil Law, and Phyſic are read here, but 
alſo the Municipal or Common- Law is taught, and De- 
 grees taken therein, which can be ſaid; in no other Na- 
tion. Moreover, all Sorts of Languages, Hiſfory, Ge- 
gröphy, Hydrography , the Arts of Navigation and For- 
_ tification, Anatomy, Surgery, Chymiſtry, the Arts of 
Riding, Fencing, Dancing, Military, Fireworks, Lim- 

ning, Painting, Enamelling, Sculpture, ArchiceQurby 


„Geometry, 


that may any way contribute to the NO i of 
W e are , W 


In this noble city are many an Dons Publick Edi- 


| Jon thoſe moſt eſpoeially that are conſecrated: to the Wor 


Mip of God: For, beſides the Royal ian of White- 
hall and. St. James , there are hnndre and 1 - 
i ; or N 1 2 


— 


To b begin wh — 7 piece uf 2 


the Cathedral-Church of St. Pan, in Loudbu, which was - 
firſt fotinded: by Segbert, a Saxon King, in 610, upon 
a Place where 2 r e 


le; afterwards enlarged by Ey ftenwald, the fourth Biſhop | 
of khis See; and; from Time to Time ; «Hi ſaffered much 


by Pire, cke. till ow: the:$1& of June, 1693, the ' firſt Sto- 


ne of the preſent maſt ſtately and magnificent /Edifjce was 
proſecueed at the Charge of tho 


e Conſtructiom 
Structure wos thirtydix Years. But many Decorations, = 
as well as neceſſary Works, being required « te embeliſh 
and: finiſh this _ magnificent Church, an flecount of the 
Expenee of the whole is brought down WE ark , 


e * 25. 3 LS . d c 
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The Dimedſſbns of this Cathedral are bo follow? . 
Length of the Church and Porch . LOS ITE : 500" Feet. 
Length of, the Corp). wich F, 
Lengch of the Platea of che Upper»Steps v 10 
Breadth of tie Church and e 5 
Breadlth of the Turret OE = 
. Hrighr: froin the Ground to the Top of the croſs 340 
Height. of the Türr et 208 
Height ef eb Body:of the church ne > . f 
Height of the Corinthian Pillars, their Baſis, Pe- Pe! {fn 
#1 deſtals and Capitals a E 14 yn 5 
The outward . Diameter of the Copula 143 
Height of the Croſs, Ball, Pedeſtal, and Ben. * 150 
Height of the Statues upon the Frons 
The Fehee:of the Church Nard is a dwarf Store Wall, 
of an irregular; Height (occafiontd by a Declivity of the 
Ground) ſromſtedo Feet ſix Inches, to about four Feet; on 
which'is placed the We get iron Balluftrade:, 
Haps, in the Univerſe; and the:ſame being of che Height | 
of five Feet fx Inches, it it makes the Altitude of both eight 
Feet where loweſt; | ct: Am ict ieee 5 
ln tliis ſtately: Indoſre are ſeven beautiful Gates} to- 
" pier with the Baniſters, weigh 200 Tuns, andgrPotrids, 
Which having coſt 6 Al. per ound, the whole, with _ 
| Charges, amounted to the Sum of 1120 fl. S . 
Within this ſtately Fenee isiſſtuate the magnificent Ca- 
thedral Church; at the Weſt End whereof is a curious 
| Marble Statue of Q. Anne,:which'is ſurrounded withfour 
beautiful Rigures; repreſenting. Greae-Brizain, „France 
eee, e ff, 200 0 dy, Eo 
Yori, Dhe: grand Cathedral of $t;- Paul, days an ingenious 
Wo 5 18 undoubtedly. one of the moſt-magnificent mo- 
ndern Buildings in Europe; all the Parts of whieli it is 
compoſed; are ſuperlatively beautiful and noble; the 
on and South Fronts in partieular are very perfect 
bieces of Architecture, neither ought the Eaſt to go 
2 225 due ene "Wd: wg Spires at the _. 
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1 are in a « finiſhed 'Tafte; and FY Portics nie the 
aten. and the Dome . riſes in the Center of the 


„Whole, afford a 'veryaugu and ſurprizing- Prof n 
The next is chat antient ſtately Abbey . Church of 95 


Perer, in Meſtminſter, founded on the Ruins of a Temp- . 


le dedicated to Apollo, and afterwards rebuilt from the 
Ground by ny, III. with that rare: Architecture now- 
ſeen, 54 ANT 
It yas! Grſt a ae, with a an Abbe and a wm 
of Monks; but Q. Elizabeth erected the ſame into a Ce 
lege, under the Government of a Dean, and twelve ſecus 
lar Canons, or Prebendaries, two School-maſters, a Uſher, | 
ten Officers, and forty Scholars, denominated King* Scho- 
Jarr, who are educated in the Liberal Sciences preparato- N 
ry to the Univerſity, and provided with all the Neceſfa- 
Ties of Life, other than Cloathing, of which they have 
* a Gown, yearly. - There is likewife a fair piiblick 
Library, free for all Strangers in Term. time. WF 


This Church is one of the moſt ſpacious, ſtately and 
* magnificent Fabrieks upon Earth, and its Furniture is of 
ineſtimable Value. To mention only K. Henry the VIPs 
Chapel, which, for the moſt curious and exquiſite, Gorhic 
Architecture without and within, for a Monument of mas- 
iy Braſs wonderfully! wrought, and for other Mafter-pieces 
of Art, is called, The Wonder of the Worlds 
'In this Collegiate-Church, the Coronations of Kings 
and Queens of England is ſolemnized, and many of their 
Remains are depofited, For in this Royal Repoſitory are 
 Interred 13 Kings, 16 Queens, 32 Princes, 29 Princeſles, 
15 Dukes, 17 Duteheſſes, 8 Marquiſes, 3 Marehioneſſes, 
33 Earls, 24 Counteſſes, 3 Viſcounts, 38 Barons, 31 Ba- 
roneſſes, 68 Knights and Baronets, 7 Archbiſhops , 18 
| Kiſhops, 25 Abbots, 4 Deans, and above 537 Gentle- 
„Ladies, and on rſons of Diſtinction. 


| -- "Theſe are the two Mother- Churches of London and 


'  Miſtminſer; "0 it ym require more than one vo. 
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> to beide particularly the Amplitude. and State- 
| of all the ocner Churches, as Bow-Church in Cheap. 

1 2 . whole, coſtly: Tower, for Solidity, Beauty, and a 
i Ring of 275 as fiyelled . none but St. Bride's, « &e. 
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This, Sie," 1 hope to 155 fulfilled n my Promiſe Wa 
n you. ſuch a circumſtantia] Deſcription. of Lindon, 
| publick Edifices, &c. as ſuffices to ew the Magni- 
; and Splendor of. this Metropolis. Indeed, the 
narrow Bounds of this Letter oblige me to omit ſome 
notahle and ſtately Buildings, for Inſtance, that noble 
Structure the ' Koyal. Exchange, the famaus Bank. of Eng- 
land, together with ſome Churches, Ho ſpirals, Ke. of 


which, however, I may have Occaſion to e you a De 
<p hone; ever e 
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.o His Moſt Excelerit Majeſty GEORGE; Kitig bf 
Great-Britain, France, and Ireland, Defender of | the 


Tn zrof' . 3 bro} yh; ni tony 
wendig: Great Sir; Dread 3 4 oder nur, 


Sir, 1K etwas niedriger: May it plgaſe Your Majeſty, 

oder Sacred, moſt rd moſt, Gracious Majeſty. 
Im: Inhalt: Your WojaP Mijety z Sir; Dead Sir; 
Siri" und quweiſen auch nur, 


\Y : 
2 Ar d ie yorherg pependen un kt 8 5188 i 
An die Koͤniginn: To Her Majeſtyß Queyn, Ge. 


und: : Madam, May it . X Your Majeſty, 
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U Lord Arch- 


biſhop of bp Primate of all 


Der zwayte Erdbiſchol 20hÞ.tieulixt:: 
| hop of York, Primate of A N 


nwendig: My Lord, Ma ſay it pleaſe Your Grace. 
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Jnwendig: Madam, oder My Lady, May it pleaſe. 
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